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 شكر وعرفان
 

 "  من لم يشكر الناس لم يشكر الله : " مصداقا لقوله صلى الله عليه وسلم             

" علجر  مجرا ي"لردتتور  أرفع أسمى آيات الشكر والامتنان إلى أستاذتي المشررف  ا

التي بذلت من الجهد الكثير رغم انشغالاتها العلمي  المختلف ، إلا أن صدرها تان أرحر  

 .من تل هذا، وأسهمت في تو يه مسير  هذا البحث حتى استوى على سوقه

دون أن أنسرى أسراتذ  قسرم  2تما أشكر  ميرع أسراتذ  قسرم التر مر  بجامعر  الج ا رر

ولرو  مرن رعاير  وتو يره، وترذا ترل مرن  رامعتي قسرنمين ، و امعر  اللغ  العربير  لمرا أ

دون أن أنسررى الرر مالأ وااصرردقالأ  باتنرر ، حيررث أفرردت مررن أسرراتذتها ومكتباتهررا الكثيررر،

. والإخرروان الررذين أسررهموا مررن قريرر  أو بعيررد فرري إخررراه هررذا البحررث علررى هررذا الشرركل

       .خالصا لو هره الكرريموالفضل فوق تل هذا يعود لخالقي، فأسأله أن يتقبله مني 

                                   

 عبد الكريم                                                   
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 مقدمة 
ـــة  قافـــاو الشـــعوب وتمـــزذ الترجمـــة بـــين هـــذ  الثقافـــاو وتنقلهـــا،  تحمـــل ابداب العالمي
فتسـهم فــي تواصـل المجتمعــاو وترابطهـا، ومعرفــة ابخـرين وعــاداتهم وأيـامهم، فهــي جسـر بــين 

لفنــون الحضــاراو، فالترجمــة وســيلة نقــل لمف ــار، ومــ  تطــور العلــم وازديــاد ت صصــه و ــروز ا
وتنوعها، وظهور المقار او النظريـة ل ـل علـم وفـن، كانـت الحاجـة إلـى نظريـاو العلـوم ملحـة، 
فبــرزو فــي الوجــود العلمــي أصــواو تنــادي باســتقولية الترجمــة، ومــ  هــذ  ا ســتقولية ظهــرو 
النظرياو ال اصة بالترجمة لتغير المعطياو والمفـاييم المرتبطـة بهـذا العلـم، إن كانـت الحاجـة 

ى التنظيــر لهــذا الفــرل مــن النشــاح اثنســاني حــديثا، ر ــم وجــود محــاو و منعزلــة فــي القــرون إلــ
الســابقة، إ  أن نظريــة الترجمــة لــم تتطــور مــن قبــل إ  بعــد تطــور الدراســاو اللســانية، وظهــور 
اللســانياو التطبيةيــة التــي تعنــى بهــذا النــول مــن الدراســاو، ف ــان لهــذا العلــم دور وظيفــي فــي 

 .والترجمة الأدبية المت صصةla traductologie )  )الترجمة  بروز علم

وإنا اعتبرنـــا الترجمـــة علمـــا، فرننـــا نعتبـــر  العلـــم الوحيـــد الـــذي يســـمح  يـــه بـــالت رار، هـــذا 
الأخير الذي يعد من جمالياو هذا العلم، ويزداد جمال النصوص المترجمـة كلمـا بـرل صـاحبه 

و و ــة، فالترجمــة   تصــل إلــى  ةوفصــاحواختلفــت نصوصــه عــن نصــوص ابخــرين أســلو ا 
 .درجاو ال مال وليس لها نهاية إ  أنها درجاو متفاوتة من اثبدال

وتعتبــر ترجمــة النصــوص المســرحية مــن الترجمــاو الصــنبة والمعقــدة لأنهــا تحمــل بــين 
أســــطرها ال ثيـــــر مــــن العـــــاداو والتقاليــــد واثشـــــاراو والرمــــوز الثقا يـــــة والدينيــــة وا جتما يـــــة، 

ثضــافة إلــى المعــاني الم تزلــة فــي ألفــاع و بــاراو يصــعا علــى أصــحاب اللغــاو الأخــر  با
تلـ  الرمـوز ومـا تحملـه مـن معـاني،  ينممارسـة، مف  ـنقلها، مالم يغوصوا فـي  ناياهـا، اتقانـا و 

 م بعد نلـ  يصـبح علـى المتـرجم إعـادة خلـق نـت يخـر يتميـز باثبـدال الفنـي والجمـال الأدبـي 
غة الأصـل مـ  روح اللغـة الهـدو، دون أن تفقـد أي مـن اللغتـين خصائصـها تسري  يه روح الل

الش لية و  سمو المعنى وجمالياته، خصوصا إنا علمنا أن كاتـا الـنت ترتقـي نصوصـه إلـى 
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  أعلى درجاو الجمال الأدبي عند أصـحاب تلـ  اللغـة كمـا فـي نصـوص ومسـرحياو ش سـبير، 
 .قدرة عجيبة على فهم مقصدية ابخرينلذل  تطلبت مهارة عالية ودقة متنايية  و 

وقــــد تطــــورو الترجمــــة عبــــر مراحــــل تاري يــــة م تلفــــة، وأصــــبح الت صــــت فــــي ترجمــــة       
النصـــوص المســـرحية أمـــرا نا أهميـــة كبـــر  ،خصوصـــا مـــ  انتشـــار النظريـــاو الترجميـــة علـــى 

والنـاقلين اختوو توجهاتهـا وتعـدد أهـدافها، إن فتحـت هـذ  النظريـاو المجـال واسـعا للمتـرجمين 
دبية مت صصـة فـي العمـوم، وترجمـة  ألوستفادة من منهجياتها النظرية، فبرز للوجود ترجماو 

 .النصوص المسرحية كأحد أهم تطبيقاتها على وجه ال صوص
وجـــدان هـــي فترجمـــة النصـــوص المســـرحية تعبـــر عـــن بعـــدها اثبـــداعي، لأن المســـرحية 

اتــا المســرحي يعبــر عــن وجدانــه عــن طريــق ال اتــا والمتــرجم والقــارل فــي الوقــت نفســه، فال 
ال تابة من هموم وعوائق وأفراح ونل  حسـا مزاجـه وش صـيته، وإنا تتبعنـا القـارل فرننـا نجـد  

النت المسرحي ويتمعن  يه قراءة أولـى و انيـة و الثـة، وفـي م يلتـه صـورة نهنيـة لمشـاهد  يقرأ
لنصــــوص المســــرحية فــــي المســــرحية، خصوصــــا إنا شــــاهد  علــــى ركــــح المســــرح، لأن تــــأ ير ا

أساســا لتعــرم،  ــم يقــوم المتــرجم برعــادة  تتقـديمها أثثــر مــن قراءتهــا، فنصــوص ش ســبير كتبــ
بنــاء الـــنت بأســلوب يع ـــس تميــز الـــنت المــتن،  و ـــذل  فهــو ملـــزم بتحــرّ ي جماليـــاو تركيـــا 
الـــنت المســـرحي ومســـتوياته اللغويـــة وصـــور  الشـــعرية وشـــحناته الثقا يـــة، ورمـــوز  الحضـــارية، 

صل إلى خلق نت جديد يتميز بالنبوغ ، فعلى المترجم أن يدرك م تلف مشـاهد المسـرحية، لي
مبرزا الصور الجمالية، وعلى وعـي تـام بـالحوار المسـرحي بـين الش صـياو، محـاو  نقلهـا فـي 

 .     ترجمته ب ل أمانة وقوة
 :وعلى هذا الأساس أتت اثش الية في السؤال التالي

 البعد البياني في النص المسرحي الشكسبيري؟ ترجمة راتجياتاست ماهي
 :ومن هنا تتفرل الأسئلة الثانوية التالية لتد يم هاتة اثش الية المحورية

هــل تتوقــف حــدود حريــة المتــرجم عنــد ترجمــة الصــوّر البيانيــة، باعتبارهــا حاملــة لثقافــة  -
 النت الأصل؟
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تـــرجم ويخـــر دون هـــل يم ـــن أن تتعـــدد ترجمـــاو النصـــوص ناو البعـــد البيـــاني بـــين م -
 إخول بالمعنى؟

 هل تحافظ اختوو الترجماو على المعنى المراد في الصور البيانية للنت الأصلي؟ -
الــذي يلجــأ إليــه المترجمــون نفــس الةــيم الحضــارية التــي تميّــز اللغــة  ســياقهــل يحمــل ال -

 الأصلية؟ 
ن  ــازي جمــال وخليــل مطــرا: مــاهي حــدود التشــابه وا خــتوو بــين ترجمــاو كــل مــن  -

 وجبرا إبراييم جبرا في ترجمتهم للصور البيانية في مسرحية عطيل؟
 :نستشرو الفرضياو التاليةثش الية الثانوية ا ردا على هاتهاو         

أساليا و قد   يوفق المترجمون في نقل الصور البيانية مهما كانوا ملمين بتقنياو   -
 .ري الذي كتا  يه النت المتنالسياق الثقافي والحضا إ  إنا نظروا فيالترجمة، 

ــــي العديــــد مــــن الحــــا و، فمــــثو إنا ركــــز  - ر مــــا يســــتحيل نقــــل البعــــد البيــــاني كــــامو ف
 .المترجمون على نقل الش ل على حساب المضمون قد يؤ ر نل  على المعنى

او السوســيو قا ية المتــرجمين فــي فهــم خبايــا الأســلوب الش ســبيري، نظريــال عدتســا قــد   -
  .لبعدها البيانيومنها نقل مبدل 

الضوء على مـد  التشـابه بـين اللغـاو الم تلفـة مـن  المقارنة بين الترجماو الثو ةتسلط  -
 .خول تعدد الترجماو للنت الواحد

بعاد الثقا ية مـ  صـعو ة حاسيس والأأهمية الصور البيانية في نقل المشاعر والأ ضهارإ -
 .ترجمتها والتغيراو التي قد تطرأ في النت الهدو

المقارنة الضمنية بين التشبيه وا ستعارة وال نايـة وطـرق نقلهـا للغـاو الأخـر ،  نحاول قد -
 .وقياس درجة كل منها وأ ر  في تجسيد المعنى في اللغة المترجم إليها
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 :للموضول فقد تمثلت في النقاح التالية ناأسباب  اختيار أما 

بـــأدب ش ســبير فـــي ف تتـــرة دراســـتي تعــود إلـــى إعجـــابي : أســباب اختيـــاري لل اتـــا ش ســـبير :أولا
لوحـدة منهجيـة الترجمـة بمعهـد الترجمـة، ويعـود الفضـل لأسـتانتي مجّـاجي التـي جعلتنـي أدخـل 
عـــالم ش ســـبير مـــن بابـــه الواســـ ، هـــذا العامـــل المـــزدحم بمشـــاعر اثنســـانية وتقلبـــاو اثنســـان 

ماجســــتير النفســــية، وكــــذل  محاولــــة إثمــــال مســــيرتي مــــ  هــــذا ال اتــــا خصوصــــا أن رســــالة ال
 .تناولت هذا ال اتا بالدراسة والتحليل

باعتبار أن الـنت المسـرحي معـدا أساسـا للعـرم علـى : أسباب اختياري لنت مسرحي :ثانيا
ركـــح المســـرح، و التـــالي فـــرن التـــأويوو  يـــه تتعـــدد، وعمليـــاو النقـــل والتفســـير ت تلـــف، وهـــذ  

ممــا أفقــر الم تبــة العر يــة مــن  الصــعو ة شــ لت حــاجزا أمــام كثيــر مــن البــاحثين علــى اقتحامــه،
 .هذا النول من الدراساو فأردو ولوجه من أجل إ راء الم تبة العر ية

وللإجابة على التساؤ و المطروحة في اثش الية اعتمدو على خطة منهجية ت ونـت         
 :الأول نظري والثاني تطبيقي تتقدمهما مقدمة وتعقبهما خاتمة: فصلين: من

 :فقد احتو  على  و ة عناصر أساسية: فيتعلق بالجانا النظري : لالفصل الأوأما 

 يــه تعريــن الــنت المســرحي، مــ   نــاتناول: الــنت المســرحي وخصائصــه:  العنصــر الأول -
بيــان أنــوال المســرحياو،  ونكــر عناصــر الــنت المســرحي،  ــم عرجنــا الحــديث عــن رحلــة نقــل 

لعر يـــة،  و يـــان خصوصـــيته وعوقتـــه الـــنت المســـرحي بـــين اللغـــاو مـــ  التركيـــز علـــى اللغـــة ا
 .بالترجمة الحر ية وا قتباس

تناولنـا  يـه علـم البيـان مـن  ناحيـة التعريـن : البيـان: فقد جاء بعنـوان: العنصر الثانيأما  -  
التشـبيه وا سـتعارة وال نايـة : والنشأة والتطـور مـ  إيضـاح أنـوال التعـابير البيانيـة، والمتمثلـة فـي

نجليزيــة، وتطرقنــا إلــى تعريــن كــل نــول مــن الأنــوال مــ  تحديــد أقســامه ة واثفــي اللغتــين العر يــ
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ودور  وأهميته في اللغتين، مـ  بيـان بو تـه، واختتمنـا هـذا العنصـر بتحديـد الفـرق بـين التشـبيه 
 .وا ستعارة، والفرق بين ا ستعارة وال ناية

، ية لترجمـة الـنص الأدبـيمقاربة نظر : من هذا الفصل فقد كان بعنـوانالعنصر الثالث أما  -
تناولنـــا  يـــه تعريـــن الترجمـــة والترجمـــة الأدبيـــة مـــ  بيـــان خصـــائت الترجمـــة الأدبيـــة وعوقـــة 
الترجمـــة الأدبيـــة  بـــالأدب المقـــارن، مـــ  عوقتهـــا باللســـانياو ولســـانياو الـــنت والأســـلو ية،  ـــم 

ـــى أهـــم نظريـــاو الترجمـــة منهـــا ـــة السوســـيو قا ية لبيتـــ: عرجنـــا عل ـــو مـــارك الترجمـــة النظري ر ني
Newmark ونظرية المعنى لنايدا ،Nida ونظرية أنوال النصوص ل تارينا رايس ،Katharina 

Reiss  وختمنــــا بالحــــديث عــــن نظريــــة الأســــلو ية المقارنــــة ل فينــــي دار نــــي ،Vinay et 

Darbalnet.  

 ، ـي ت الجانــا التطبيقــي، وهــو صـلا الدراســة وجوهرهــا التحليلــي الفصــل الثــانيأمـا        
 الـنت بمفهـوم  بـارة عـن جـزء تعريفـي يحـيط :الأول جـزءالأساسـين،  جـزأينوقد تمحور حـول 

: ونلــ  عبــر عديــد النقــاح منهــا  "عطيــل"ي الش ســبيري وكــذل  الــنت محــور الدراســة المســرح
فهم مسرحية عطيل لش سبير ومحاولة فهـم وفـ  لغـة ش سـبير وصـعو ة مصـطلحاو ش سـبير 

ش ســـبير كمـــا تطرقنـــا إلـــى محـــور المســـرح فـــي زمـــن ش ســـبير  وكـــذل  البنيـــة التركيبيـــة لجمـــل
 قبل الشرول في تحليل المدونـة رأينـاباثضافة إلى أهم منشوراو مسرحياو وأعمال ش سبير، و 

 يتعــين، إن  لمــا لــذل  مــن أهميــة فــي فهمهــا وإدراثهــا  عطيــلعــن مســرحية  دراســة إلزامــا تقــديم
فـــي تقـــديم نصّـــها  ـــم  ي اللّغـــوي لـــذل  بـــدأناتحديـــد الموقـــف فيهـــا ووضـــعها فـــي ســـياقها التـــاري 

ـــى م تلـــف المصـــادر التـــي اســـتقى منهـــا ش ســـبير  ناتعرضـــ ـــى أصـــل المســـرحية واثشـــارة إل إل
ومعرفـــة الحب ـــة الرئيســـية فيهـــا وكيديـــة تسلســـل أحـــدا ها وأســــلو ها  عطيـــل موضـــول مســـرحية 

ـــل  إلـــى عـــرم لم تلـــف فصـــول ومشـــاهد مســـرحية  رز وأبـــ عطيـــلوم تلـــف ش صـــياتها  لأص 
  .حواد ها
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مــن هــذا الفصــل فقــد تناولنــا  يــه بالدراســة والتحليــل والمقارنــة للترجمــاو  الثــاني الجــزءأمــا      
الـــثوم، مـــ  بيـــان المنهجيـــة المعتمـــدة لتحليـــل الصـــور البيانيـــة، وحصـــر الأســـاليا والتقنيـــاو 

ن أوجه التشـابه المست دمة في طرق الترجمة لد  كل مترجم، م  المقارنة بين الترجماو، ببيا
وا خـتوو، مــ  النقــد والتحليــل، فــي ترجمــة كـل صــورة مــن الصــور البيانيــة ، حيــث إن البدايــة 
ثانت بالحديث عن ترجمة التشبيه  م ا ستعارة و عـدها ال نايـة ومـا تحملـه كـل صـورة مـن بعـد 

ذ   قـــافي وأخوقـــي ولغـــوي، وقـــد تـــم انتقـــاء نمـــانذ كـــل صـــورة بيانيـــة بعنايـــة لتلبـــي حاجـــاو هـــ
الدراسة، بعدها قدمنا جدو  إحصائي لأهم النتـائ  والموحظـاو المحصـلة فـي كـل نمـونذ مـن 
النمـــانذ ومـــا هـــو مشـــترك بينهـــا، ومـــا كـــان محـــل اخـــتوو وتبـــاين والتـــي كانـــت مـــن اختيـــاراو 
المترجم، وقد استند نقدنا  للترجماو على أشهر النظرياو الترجمية التي نكرو سابقا ثضـفاء 

ثــاديمي الــدقيق علــى هــذ  الدراســة خصوصــا وأن المتــرجمين الثو ــة لهــم بــال واســ  الأ  الطــاب
 .في هذا الحقل، مما اضطرنا للعودة لهذ  النظرياو في كل نقد وتحليل

المقــارن، وهــو المناســا  تحليلــيالمــنه  ال: المعتمــد فــي هــذ  الدراســة فهــو المــنه أمــا  
ة الصـــورة البيانيـــة عنـــد كـــل متـــرجم، بوصـــف طريقـــة ترجمـــ قمنـــالمثـــل هـــذ  الدراســـاو،  حيـــث 

أســـلوب المتـــرجم فـــي نقلـــه الصـــور البيانيــة، مـــ  المقارنـــة بينـــه و ـــين بةيـــة المتـــرجمين،  ينمحللــ
باثضافة إلى نقد كل مترجم بالعودة إلى أهـم نظريـاو الترجمـة،  وقـد اعتمـدنا إلـى جانـا نلـ  

عـن كـل نـول ونسـا مئويـة  على منه   انوي تمثل في المنه  اثحصائي  ونل  بتقـديم نمـانذ
 .خاصة بالأساليا والطرق التي است دمت والنصوص المترجمة

الأجنبيـــة، وتنوعـــت المراجـــ   فقـــد تنوعـــت بـــين العر يـــة و ،المراجـــل المعتمـــدة فــي حـــين       
د ئـل   :فمن المراجـ  الترا يـة نـذكر منهـا  العر ية بين الترا ية والحديثة، اللغوية و ير اللغوية،

: لعبد القـاهر الجرجـاني، والبيـان والتبـين للجـاحظ، أمـا الحديثـة ، فهـي متعـددة وأهمهـا اثعجاز
ونظريـة الترجمـة الحديثـة لمحمـد عنـاني،  ديـداوي،العلم الترجمـة بـين النظريـة والتطبيـق لأحمـد 

والترجمـة الأدبيــة مشـاثل وحلــول ثنعــام بيـوم، و الأدب المقــارن لمحمــد هـول  نيمــي، ومــن 
 Aكـذل    Mona Baker ـــــل  ,Encyclopedia of translation: جنبية نـذكر منهـاالمراج  الأ

linguistic theory of translation  ــــــل Catford,   باثضـافةHatim and Mason    فـي
لصـاحبه   Cohesion in Englishكـذل  كتـاب   Discours and the translator: ثتابهمـا 
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Halliday and Hasan  الأســلو ية المقارنــة لفينــي و دار لنــي  و كتــابLa stylistique 

comparée de l'anglais et du francais   دون أن ننسـى كتـابTowrads to methods of 

translation  ـــل Peter Newmark . 
وكــــان لهــــذ  المراجــــ  و يرهــــا أ ــــر أساســــي علــــى عمليــــة التحليــــل مــــن حيــــث التوظيــــن 

في الدراسـاو المسـرحية ومنـه  نا اصر الدراسة، فمنها ما وظفوا هتمام في كل عنصر من عن
بـه لفهـم الأسـلوب الش سـبيري،  افي نظرياو الترجمة واللسانياو، ومنها ما ستعن نا ما است دم

بهــا لوستشــهاد بــبعب الأقــوال أو بعــب المفــاييم  ناثمــا كــان لــبعب ال تــا أ ــر  ــانوي فعــد
 .ببعب المواق  اثل ترونية نالى استعانتالترجمية لمعرفة لغة ش سبير، باثضافة إ

للمراجــ  علــى الطريقــة اثنجلوس ســونية، بــردراذ اســم المؤلــف  نافــي تقــديم نالقــد اعتمــد
وســنة الطبــ  والصــفحة ليــتم ن القــارل مــن الرجــول بســهولة إلــى قائمــة المراجــ  وا طــول علــى 

 .(123: 2006محمد عناني، )مثال . عنوان ال تاب

 : إجمالها في أمور لغوية ترتبط بـ يم ن  اتي اعترضتنال الصعوباتأما 

صعو ة الجم  بين التشبيه وا ستعارة وال ناية في بحث واحد، إن يتطلا نلـ  تركيـزا   
 سـبيرية، حـتم شصـعو ة فهـم اللغـة ال، مـ  الصـور البيانيـة فـي اللغـة الأصـل عاليا للتفريق بـين

البعـد الزمنـي الـذي كتبـت  يـه ، نتيجـة ذ  اللغـةى المعجـم الحـديث لفهـم هـالرجـول إلـبـذل  علينا 
رفــه مــن هــذ  المســرحية صــعا مــن فهــم الســياق التــاري ي والحضــاري لتلــ  الحةبــة، مــ  مــا نع

نتقـــاء الأمثلـــة واســـت راجها أحـــد العوائـــق، لتـــداخل   ، ف ـــان دور الســـياق فـــي فهـــم النصـــوص
 .مفهوم كل من التشبيه وا ستعارة وال ناية 

أن يســاهم هــذا البحــث فــي إ ــراء الم تبــة العر يــة، وأن يشــ ل مرجعــا  وفــي الأخيــر نأمــل
 .مهما للباحثين في هذا الت صت
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   :تقديم .1-1

بالترجمــة، حيــث  خصائصــهعلــى عوقــة الــنت المســرحي و  ســنركز لعنصــرفــي هــذا ا 
ولـــيم " مـــن ابـــداعاوصـــعو ته  ســـيما إنا كـــان ونلـــ  ليـــزا نوعـــا متم الشـــعري يمثـــل هـــذا الـــنت 

وأنواعــــه  التـــاري ي ببعـــد  عــــالم خـــاص الشـــعري  إلـــى كــــون فـــن المســـرحباثضـــافة ". ش ســـبير
إلــــى  الــــنت المســــرحي ت ــــري ة وكيديــــة يــــعمليــــة الترجمالالتــــي تــــنع س حتمــــا علــــى   قافاتــــهو 

لغتهـــا الأصـــلية كمســـرحية أخـــر  بعيـــدة كـــل البعـــد عـــن  و قافـــة الجمهـــور بعـــد نقلهـــا إلـــى لغـــة
ـــــــل" ـــــــننســـــــ، مـــــــن أجـــــــل هـــــــذا "عطي ـــــــنت قوم بتعري ـــــــوالمـــــــ  نكـــــــر ( 2-1) يالمســـــــرح ال  أن

وكـــــذل  مفهـــــوم  (2-3-1)و المأســـــاة  ( 1-3-1)مفهـــــوم الـــــدراما منهـــــا ( 3-1)المســـــرحياو
( 4-1)  الـنت المسـرحي وقواعـد تألديـهعناصـر علـى تعريـن  نـاثمـا عمل(. 3-3-1)الملهاة 

 (3-4-1)الش صـــــيةو ( 2-4-1)والحب ـــــة ( 1-4-1)ب الحـــــوار ومناقشـــــة عناصـــــر  كأســـــلو 
-1)ون تمه بالف رة التي هي أساس تأ ير الـنت المسـرحي  (4-4-1)الصرال  إلى باثضافة

 ــم كيديــة ترجمــة خصوصــية   (5-1)علــى ر ــط الــنت المســرحي بالترجمــة  ثمــا أثــدنا.  (4-5
مناقشـة حيـرة  حاولتالعنصر بموختمنا هذا ، ( 7-1)و  (6-1)النت المسرحي للغة العر ية 

 (.8-1)المترجم المسرحي بين الترجمة الحر ية وا قتباس 

 :تعريف النص المسرحي. 1-2

ثــان اثنســان يميــل إلــى الجماعــة بطبعــه الفطــري، والجماعــة بــدورها تميــل إلــى عاداتهــا        
يبت ـر ظـواهر فنيـة وتقاليدها ال اصة وفور تأمين اثنسان نفسه ومحيطه ومأثله ومشر ه، تـرا  

 .رائعة أساسها الجمال والتعبير عن الأحاسيس والشعور
قرأ دون ارتبـاح بالمسـرح، والحـق أن يعمل مستقل يم ن أن  باعتبارها المسرحية اءوفج      

  يم ـــن أن ت شـــف للقـــارل عـــن كـــل قيمهـــا ومعانيهـــا -مهمـــا تبلـــه قيمتهـــا الأدبيـــة -المســـرحية
ــمه ش صــياتها وت يــل حركاتهــا وإشــاراتها ورموزهــا إ  إنا ر ــط القــارل  ست بينهــا و ــين المســرح ف ج 

وأسلوب حديثها، ووقف عند اثرشـاداو المسـرحية التـي يقـدم بهـا ال اتـا فصـوله أو يشـير بهـا 
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لــه الــنت المســرحي مــن يمــا يمعلــى  طبيعــة انفعــالهم ليســتعين بهــا  أوإلــى حركــة الأشــ اص 
 (81:1110عبد القادر القط )ثخراذ على حد قول حقائق اعتمادا على ظهورها في الأداء وا

جـنس أدبـي ونـول مـن النشـاح العلمـي فـي الأدب، يـرو  قصـة مــن  (Drama-play)فالمسـرحية 
ـــى المنصـــة أو خشـــبة المســـرح أمـــام  ـــون عل خـــول حـــديث ش صـــياتها وأفعـــالهم، يمثلهـــا الممثل

 (901:1111محمد التنوجي، ) .تلفازيةالجمهور، أو أمام ي و تصوير 
إنا، فرن ال اتا المسرحي ي تا مسرحيته لتمثل بواسطة أش اص ممثلون يؤدونهـا فـي        

  ليقرأهــا -صـدد محـور الدراسـة والتـي هـي( Othello" )عطيـل" حـوار أدبـي كمـا فـي مسـرحية 
( Character)والش صــياو  (event)الحاد ــة  :القــارل، فهــي لــد  النقــاد لهــا أر عــة عناصــر

و مــــا أن المســــرحية فــــن أدبــــي وتشــــبه القصــــة فــــي  ، (idea)والغــــرم ( Dialogue)والحــــوار 
اشــتمالها علــى الحاد ــة والش صــية والف ــرة، فهــي ت تلــف عنهــا فــي طريقــة تقــديمها باســت دام 

محمد  نيمـــــــي، )أســـــــلوب الحـــــــوار، فـــــــالأداة الوحيـــــــدة للتصـــــــوير فـــــــي المســـــــرحية هـــــــي الحـــــــوار 
 .بجانا السرد والوصف، بينما القصة   تست دم الحوار إ  (198:1111

 :أنواع المسرحيات.1-3
المأســاة والملهـاة والــدراما، ولنقتــرب أثثــر : تنقسـم المســرحية إلــى  و ــة أقسـام رئيســية هــي      

لأنهـا لـم تظهـر عرو أن لها نصـوص فـي جوانبهـا ن، يجا أن -أصل البحث -من المسرحية 
فـي عصـرنا الحاضـر وهـذا مـا ت لـم إ  في القرون الأخيرة، ول نها تطـورو ونمـت حتـى فاقتهـا 

 .عنه أرسطو في كتابه فن الشعر
  :الدراما .1-3-1

  نتشارالدراما من ال لماو المتداولة ب ثرة وخصوصا في الوقت الحاضر، ونل   إن 
ية بم تلف أنواعها، وقد يتساءل البعب عن مفهومها إن أن تعرين الدراما في مالأعمال الدرا

ممثلون يقلدون  هااية لجانا من جوانا الحياة اثنسانية، يعرضمعجم المعاني بأنها ح 
 www.almaany.com/cited onالأش اص الأصليين في لباسهم وأقوالهم وأفعالهم 

22/01/2021 ; 15:16 . 

http://www.almaany.com/cited%20on%2022/01/2021
http://www.almaany.com/cited%20on%2022/01/2021
http://www.almaany.com/cited%20on%2022/01/2021
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نشــأو لتصــوير فعــل نفســه فــي حالــة  رهــا لــون مــن ألــوان الشــعر اليونــانيااعتبفالــدراما ب
ســوم، .ل)مــن  الحضــور اثنســاني فــي الأداء وفــي التلقــي علــى حــد تعبيــر عبــد الحميــد ســوم 

 .ف الضنيفة مثل ال وو والشفقة طفهدفها تطهير النفس البشرية من العوا ،(99:1112
ة مصـا ة صـيا ة أما الدراما عند إبراييم حمادة  يعرفهـا علـى أنهـا قطعـة إنشـائية لغويـ       

خاصة كي تـؤدي فـوق خشـبة المسـرح أمـام النظـارة علـى أن تسـتعين فـي الأداء بوسـائل أهمهـا 
الممثـــل، كمـــا ت ـــون المســـرحية كوميـــة أي تقـــوم فـــي طبيعتهـــا علـــى الحـــوار والمحاثـــاة الفرديـــة 

 (968-951: 1119إبراييم حمادة، ) .وت ون أيضا إيمائية
أنهــا شــ ل مــن أشــ ال الفــن، قــائم علــى تصــوير الفنــان  حســن رامــز الــدراما علــىيعــرو       

لقصــة تــدور حــول ش صــياو تتــورح فــي أحــدام هــذ  القصــة تح ــي نفســها عــن طريــق الحــوار 
 (.90:1199حسين،  زرام) .بين الش صياو دون تدخل الفنان بالشرح أو برواية ما يحدم

اطفي للإنسـان وتتطـور بنجـاح إن الدراما، ماهي إ  محاثاة لفعل تام يناسا ا هتمام العـ     
فــي تتــاب  واســتمرار وحــوادم محتملــة الحــدوم، تمثــل ويعبــر ال ــوم والرمــوز عــن صــورة الحيــاة 

 عبـد الوهـاب شـ ري، - عـن W-T-Price (Price W-Tهذا مـا عبـرو عنـه  .والأوضال الفعلية

11:2111.) 

ان  بـد أن نطـرح هي  بـارة عـن عمـل درامـي، كـ Othelloو اعتبار أن مسرحية عطيل       
مــــد  تح ــــم ش ســــبير فــــي روائعــــه فمــــثو  فــــي العديــــد مــــن التعــــارين الغر يــــة لــــنفهم ونغــــوص

Woodbridge Liz  تــر  أن الـــدراما مــا هـــي إ  تقــديم أو عـــرم لحــدم أو فعـــل أو مجموعـــة
إن : أحـــدام بينهـــا صـــلة، والتعبيـــر عنهـــا مباشـــرة بال لمـــة واثشـــارة والحركـــة وتسترســـل فتقـــول

اما دائما ما يتناول الفعل ورد الفعل للإرادة اثنسانية وهي تتعامل مـ  وجهـة نظـر موضول الدر 
ــــيس مــــ  تتــــاب  أحــــدام، أي أنهــــا تتعامــــل مــــ  العوقــــة الأساســــية كأســــباب ونتــــائ   م، .ن)ول

 ديــر  أنــه مــن المســتحيل اعتبــار الــدراما قــ Brander Matthewsفــي حــين أن  ، (11:9881
ل أوجههــا، إن أن مــولــدو وحيــث كشــفت عــن نفســها فــي أث يــا مــن المســرح حيــثئاســتفادو جز 
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: ن,م)قــرأ تالــدراما مهمــا كانــت عظمتهــا وجودتهــا وكاتبهــا، و ــو اســتثناء مــادة كتبــت لتمثــل   ل
11)  
أنــه مــن الضــروري أن تحتــوي الــدراما علــى  G.E.Bentley  و    Freid Millettيــر         

فـرنا مـا أردنـا تحديـد مـا يجـا أن  ":فتعلـق Elizabath Drewأمـا  ،تشـ يت ود  و وأحـدام
شـ ري عبـد ) .ت ون عليه الدراما فرن من الضروري أن ت ون إعادة خلق وتمثيـل علـى المسـرح

 (19:9881الوهاب، 
بـــل  ،وصـــفلتمـــن خـــول كـــل هاتـــه التعريفـــاو يتضـــح أن المســـرحية   ت تـــا للقـــراءة أو      

هـون بعناصـر العـرم نحـو ر هـا محا فنجاعرم فوق خشبة المسـرح أمـام جمهـور ولهـذتتؤلف ل
علــــــى تعــــــدد  Wilder (1491)اثضــــــاءة والصــــــوو والحركــــــة والممثلــــــين والجمهــــــور، ويؤكــــــد 

المشاركين ووظائفهم في المسرحية إلى جانا ضرورة تقديم ال اتا قصة وأف ار متماسـ ة فـي 
... "يه التـيوحدتها العضوية قاصدا بذل  أهمية الحب ة على  رار ما أبدعه ش سبير فـي مسسـ

فمسســـي  "...نبـــيتقـــدم تحلـــيو اجتما يـــا نفســـيا للثقافـــاو البشـــرية يتميـــز بتماســـ  وتفصـــيل عجي
ش ســبير   تقــدم مجــرد أفــراد يتحركــون وســط عــالم، بــل ينظــر إلــيهم كش صــياو فــي مواقــف 

الواحــــــد لؤلــــــؤة، . ل) .اجتما يــــــة ناو خصوصــــــية عاليــــــة فــــــي المجــــــال ا جتمــــــاعي النفســــــي
99:1166) 

  :لمأساةا.1-3-2
قبـــل أن نتعـــرم لتعريـــن المأســـاة أو التراجيـــديا، وتحليـــل هـــذا التعريـــن ســـنقوم بتفســـير       

 فما هي؟  معنى كلمة تراجيديا 
 Tragoidiaردذ أن كلمـــة تراجيـــديا بـــيـــر  كـــل مـــن نيتشـــه وجلبـــرو وأعضـــاء مدرســـة كم      

كـــان اللقـــا  Tragoidiaيريـــا أن اللفـــظ ف Grudeو Elseأمـــا  Tragooideتعنـــي أنشـــودة المـــاعز
الرســمي الــذي أطلــق علــى المتســابقين فــي التراجيــديا للحصــول علــى الجــائزة التــي كانــت  بــارة 

 (19:9881 ري، ش ،ل)عن ماعز 
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فالتداجيــديا إنن هــي محاثــاة لفعــل مهــم كامــل لــه حيــز مناســا بلغــة بهــا متعــة و طريــق       
تصل بهذين الشعورين إلـى درجـة النقـاوة بطريق السرد بهدو إ ارة الشفقة والفزل ل ي    الفعل

 (11:1195رشدي رشاد، ) .والصحة
حجم معـين فـي لغـة منمقـة  نيأما محمد حمدي إبراييم فير  أنها محاثاة لفعل جاد كامل       

ت تلف طبيعتها باختوو أجزاء المسرحية بواسطة أش اص يؤدون الفعل   عن طريـق السـرد 
لمثــل هــذ  ا نفعــا و  بر ارتهــان طريــق ال ــوو والشــفقة و حيــث تــؤدي إلــى تطهيــر الــنفس عــ

 (.90:1199محمد إبراييم، )
فهــو يقــول بــأن المحاثــاة " فــن الشــعر"  و مــا أن أرســطو أول مــن نظــر للــدراما فــي كتابــه 

الشــعر الملحمــي والتراجيــديا وال وميــديا هــي الأصــل فــي الفــن أي أن كــل الفنــون بمــا فــي نلــ  
فمــا عوقــة المحاثــاة  ،(5:1195رشــدي رشــاد، ) .مــن المحاثــاة والموســيقى إنمــا هــي مظــاهر

 بالمأساة؟

لتوضيح هاته العوقة في قالـا تصـويري يم ـن أن نعبـر عنهـا كأطفـال يلعبـون لنبـة مـا       
مــن ألعــابهم فهــم يقومــون بأفعــال يســرون بهــا عــن أنفســهم، وهــم فــي ســبيل نلــ  يقلــدون أفعــال 

مـألوو لهـم إنهـم يصـورون أفعـال الحيـاة   يـر وسـط عـالم البالغين الراشدين، ويضعون أنفسـهم
 ( 15:9881 ري، شالوهاب . ل) . ري شعلى حد تعبير عبد الوهاب 

أما بالنسبة للموضول أو المادة، فهـذ  دائمـا أفعـال النـاس و مـا أن النـاس هـم بالضـرورة        
ســن ممــا هــم أو أســوأ إمــا طيبــون أو شــريرون فالنتيجــة أننــا نســتطي  محاثــاة النــاس كمــا هــم أح

مما هم أو كما هم تماما، و هـذا نفـرق بـين ال وميـديا والتراجيـديا فال وميـديا تصـور النـاس أسـوأ 
 (85:1195رشدي رشاد، ) .مما هم والتراجيديا تصورهم أحسن مما هم

هـي تمثيـل لأفعـال النـاس مـا بـين أفعـال خيـرة أو أفعـال شـريرة  وعلى نل  فـرن المحاثـاة       
 ء موضول أو موقف إنساني وتمثيله، أي أنها تحـاثي وتصـور شـريحة بعينهـا مـن الحيـاة أو أدا
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أو  هــا،نينــاول أزمــة يعتول نهــا   تتنــاول حيــاة الأشــ اص بأثملهــا و  فتــراو طويلــة بهــا، إنمــا ت
 .حاد ة معينة من تل  التي تحدم في حياة هؤ ء الأش اص في فترة من الفتراو

محاثاة لفعل ما وكـان هـذا الفعـل يشـترك  يـه أنـاس لهـم بالضـرورة مـن  و اعتبار المأساة      
الطبال والعواطف ما يميزهم عن  يرهم لأن الفعل إنما يسـتمد كيانـه مـن هـذ  السـماو المميـزة 

بد في المأساة من وجود الطبال والعواطف  كالأصل والسبا في الفعل و التـالي فـي  لذل  فو
الحـدم   ت ـون إ  اة أيضا  بد مـن وجـود القصـة، لأن محاثـاة و الشقاء وفي المأسأالسعادة 

رشــدي ) .بحيــث ت ــون بنــاءا مح مــا ،الحــوادم معــاوالــذي نعنيــه بالقصــة هــو تــرابط  ،ةصــبالق
 (11:1195رشاد، 

فف ـــرة المأســـاة عنـــد اث ريـــق باعتبـــارهم الســـباقين لهـــذا النـــول مـــن الفنـــون تقـــوم علـــى أن       
وســـمت مقاصـــد  وتحققـــت مطامحـــه  بـــد أن ينحـــدر إلـــى ا خفـــاق شـــأنه  اثنســـان مهمـــا عـــو

إما نتيجـة لتـدخل قـو  خارقـة وإمـا نتيجـة لعوامـل داخليـة كالشـعور بـاث م أو  ،وال يبة واثنهيار
ونانيـــة حتمـــا بمـــوو البطـــل علـــى  ـــرار المســـرحياو التـــي ي المأســـاة اليهـــالتقصـــير ال لقـــي وتنت

وقــد ســارو المأســاة  ،ن العــالم نــاقت يســود  الظلــمي بــأحتلتهــا وت تــا بأســلوب ر يــ  مــؤ ر يــو 
وتثبــت مبــدأ الوحــداو  مــن قواعــدها الأساســية وجــود الجوقــةفاليونانيــة علــى نظــام فنــي صــارم، 

 (.الزمان والم ان والعمل المسرحي)الثوم 
 : الملهاة. 1-3-2
نهـا تعـال  تعتبر الملهاة صورة من صـور المسـرحية وقـد قـالوا عنهـا منـذ أقـدم العصـور بأ      

موضـــوعاو الجـــدل والبســـط ولهـــذا الســـبا تســـتعمل فيهـــا ش صـــياو أثثـــر اتضـــاحا وهـــذ  أراء 
أرســطو فــي كتابــة الشــعر إلــى مســرحياو اليونــان القــدماء التــي تعتبــر  زمــنمم ــن تتبعهــا مــن 

نقطـــة البدايـــة فـــي الملهـــاة وقـــد يقـــال عنهـــا كـــل مـــا تبقـــى مـــن المســـرحياو ونلـــ  بعـــد اســـتبعاد 
ي والهزليــاو ومســرحياو المشــاثل ومســرحياو المسســي الموهــي ومســرحياو المسســي والمشــاج

 .المجون والمسرحياو التاري ية
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اجتما يـة، وي تلـف مـن شـ ت  ظـاهرة فـي جـوهر من هذا التمهيـد يظهـر أن الضـح         
إلى ش ت يخر وتتدخل  يه عوامل كثيرة، لذا من المستحيل وض  تعرين قـاط  شـامل، فمـا 

 .  يضح  عمرايضح  زيدا قد 
يــــر  أرســــطو أن الملهــــاة تطــــور طبيعــــي لأناشــــيد الأيــــامبو، وهــــي أشــــعار تعتمــــد علــــى        

والته م والس رية كما أنه يعتمد فـي  التراشق بالشتائم ف ان هذا النول وسيلة من وسائل الهجاء
از خصـبا لـذا نجـد  مجـ( نسبة إلى إله التناسل فـي نكـور الحيـوان)رأيه على الأشعار التحليلية 

محاثــاة الأرنال مــن : مــن كتابــه فــن الشــعر بقولــه لللعبــث الش صــي ويحــدد أرســطو هــذا النــو 
عبـد : أرسـطو، تـر)قسـم مـن القبـيح  هـو ول ن في الجانا الهزلي الـذي ،ةصفي كل نةي الناس

 (.16:1155الرحمن بدوي، 
عيــوب، أو هم بدأرســطو فــي هــذا النــول محاثــاة لأنــاس أقــل مرتبــة، تتصــف أجســايــر         

كاري اتوريـــة، تبعـــث علـــى الســـ رية منهـــا أو  نميمـــةم هنقـــائت تثيـــر الضـــح ، أو تبـــدو وجـــوه
التشـــفي فـــي المشـــاهدين هـــذا  ةالضـــح  علـــى م وناتهـــا، هـــذ  الســـ رية والضـــح  تشـــبعان لـــذ
عنــــد تطهيــــر  فينــــا مــــن وال ــــوو التشــــفي الضــــاح  نــــول مــــن التطهيــــر يشــــبه مــــا تثيــــر  الشــــفقة

 (128:9881د الوهاب ش ري، عب) .مشاهدتنا للمأساة
إنن الملهـــاة نـــول مـــن العـــرم المســـرحي، تـــدل علـــى كـــل الشـــواهد أنـــه ظهـــر مـــ  نشـــأة        
اثلـــه ديونيســـوس، وأنهـــا وفقـــا لـــرأي أشـــلي ديوكـــوس تجـــد أصـــلها فـــي ب ا و ا  ريةيـــةفـــا حت

ا وهـــذا النـــول مـــن المســـرحياو يجســـد أحـــدا  Komosأو ال ومـــوس الأ نيـــة اث ريةيـــة المرحـــة 
وأفعا  مضح ة مرحـة، ويم ـن أن نقـول عـن الملهـاة أنهـا تلـ  المسـرحية التـي تتسـم بأنهـا أقـل 

يـر ثجدية وموضوعاتها   ترقى إلى مستو  السمو الذي تتمت  به المأساة باثضافة إلى أنهـا ت
ـــذيال ـــا مـــا ي ونـــون مـــن الطبقـــة  نضـــح  بســـبا مـــا يقـــ  مـــن أحـــدام لأش اصـــها، ال هـــم  الب

 .المتواضعة
فير  أن الملهاة   يم ن أن تنقلا إلـى تراجيـديا، أو تنتهـي نهايـة محزنـة  SOBELأما        

ثمــا أنهــا أيضــا ليســت صــ ا وضــح  مســتمر ول ــي يهــرب المؤلــف مــن ســ افاو وتفاهــاو 
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رة ومثيــرة أثثــر مــن أنهــا ثمــفمــن الضــروري أن يحــاول التأثيــد علــى اهتمامــاو أخــر  م ،الفــارس
 (SOBEL ,1491: 151-154) .يةمادة سلب

عن الملهاة أنها تل  المسرحية التي تتسم بأنها أقل جديـة وموضـوعاتها    قولهيم ن  ما      
باثضـافة إلـى أنهـا تثيـر الضـح  بسـبا مـا . ترقى إلـى مسـتو  السـمو الـذي تتمتـ  بـه المأسـاة

 .يق  من أحدام لأش اصها الذي هم  البا ما ي ونون من الطبقة المتواضعة
 :النص المسرحيعناصر .1-4
إن أي عمــــل فنــــي هــــو  بــــارة عــــن كتلــــة مت املــــة الجوانــــا   يم ــــن فصــــل عناصــــرها       

بعضها عن بعب والش ل والمضمون في العمل الأدبي متداخون تداخو تاما بحيـث يصـعا 
لضــــرورة -ا بمعــــزل عــــن ابخــــر ومــــ  نلــــ  نســــتطي  مأو الحــــديث عــــن أحــــدهبينهــــا  الفصــــل
العناصر على أن نتذكر دائما أن ما نتحدم عنـه يتصـل بمقومـاو التحدم عن تل   -الدراسة

أخــر  مــ  العمــل الأدبــي ويتفاعــل معهــا، ولعــل أول مــا نوحظــه علــى المســرحية كـــش ل أدبــي 
يقــــــت علينــــــا الأحــــــدام ويعرفنــــــا  راوي مؤلــــــف أو  كأنهــــــا تقــــــوم  علــــــى الحــــــوار، فلــــــيس هنــــــا

الروايــة مــثو وإنمــا ت شــف  شــاهد فــينبالش صــياو وطبائعهــا وعوقــاو بعضــهم بــبعب كمــا 
وتتحـــاور  يمـــا بينهـــا لينمـــو الحـــدم مـــن خـــول نلـــ  الحـــوار  الش صـــياو بنفســـها عـــن نفســـها

 (85:1110القادر القط، . ل) .جري فيهاتوالمواقف التي 
 : الحوار.1-4-1
يعتبــر الحــوار وســيلة اتصــال وتواصــل بــين الممثلــين كمــا هــو فــي ناو الوقــت وســيلتهم        

فــــالحوار يتركــــا مــــن كلمــــاو ومقــــاط  و بــــاراو يضــــعها المؤلــــف  ،بالجمــــاهير فــــي ا تصــــال
،  (16:9881عبـد الوهـاب شـ ري، )لها أف ار  وأراء  وكل ما يريد توصيله إلـى الجمهـور ويحمّ 
ة الش صــياو، فهــو يعبــر عــن مشــاعرها وأف ارهــا كمــا غــالحــوار المســرحي المنطــوق هــو ل لأن

طبقـــا للمفهـــوم الـــدرامي، والمعنـــى الـــذي تحملـــه هـــذ  ي شـــف عـــن وعيهـــا ويجعلهـــا تـــؤدي دورهـــا 
 .النباراو
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لـــذل  إن كـــل مـــن المؤلـــف والم ـــرذ والممثـــل ومصـــممي الـــدي ور والموبـــس واثضـــاءة        
والصوو ي اطـا عـين المشـاهد وأننـه بلغـة خاصـة ت تلـف وتتناسـا مـ  ت صصـه  والماثياذ

هذ  هي وسـيلته لـنفهم  تغهإن ل( :16، ن.م)وما يقوم به من مسؤولياو في العرم المسرحي 
لغـة تحــت  هـي إن الـدراما" فـي هـذ  الجزئيــة،  Govrge Steinerيقـول حيــث  ،نحـن مـا قـام بـه

 1414:01).ضــغط عــالي مــن الأحاســيس تتحمــل معنــى إضــا يا هامــا وفــوري لد لــة اثيمــاءة 

Gocorge Steiner.) 
    : الحبكة.1-9-9
 .أي تسلسل وترتيا وتتاب  للحوادم وانتقائها ،لمسرحيةتعتبر الحب ة الهي ل لمحدام ا      

وتنطلـــق مـــن أي  والأحـــدام عـــادو مـــا ت ـــون لهـــا بدايـــة ووســـط ونهايـــة، هـــذ  الأحـــدام تنفجـــر
وتــؤدي إلــى نتيجــة فــي القصــة وي ــون نلــ  مترتبــا علــى الصــرال الوجــداني بــين  حــدم أو مــؤ ر

 ري، شـــــالوهـــــاب . ل). ياوالش صـــــياو أو بتـــــأ ير الأحـــــدام ال ارجيـــــة علـــــى إرادة الش صـــــ
99:9881) 

متــى ت ــون للعمــل حب ــة؟ واثجابــة ت ــون بســيطة عنــدما يتــرابط هــذا العمــل  لاءتســنقــد       
 Forster درذفـــي هـــذا الصـــدد يـــو  ، وجـــوهر وي ـــار حدا ـــه صـــلة وأســـباب ونتيجـــةأوي ـــون بـــين 

،  ـــم ماتـــت مـــاو الملـــ : "إن الفـــرق الجـــوهري فـــي هـــذا المثـــال :"مناقشـــة بـــين القصـــة والحب ـــة
المل ة، إن هذ  النبارة مجرد قصة، أما إنا قلنا ماو المل ،  م ماتت المل ة حزنا عليـه، فهـذ  

  ( ,Forster 1421:101) حب ةالنبارة تحتوي على 
إنن ومـــن خـــول المثـــال يم ـــن أن نقـــول أن الحب ـــة تحتـــوي فـــي  ناياهـــا الســـبا والعلـــة  

ر وا نتقاء والترتيا والنظام والهدو والفعل ورد الفعـل واب ر والجوهر والحيلة وال دال وا ختبا
 (58:9881الوهاب س ري، . ل) .والتتاب  والتسلسل

  : الشخصية.1-4-3
تعتبر الش صية أهم عنصر من عناصر بناء المسرحية لذل  يحرص المؤلف على أن       

فسية وما تحدم من صرال   يهتم كثيرا بالوقائ  المادية بقدر ما يعني ببواعثها ونتائجها الن
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بين الش صياو فذل  دليل على أن  اية المؤلف من سوق تل  الوقائ  هو في المقام الأول 
تصوير بعب الش صياو اثنسانية في مواقف تبرز سماتها النفسية وعوقاتها اثنسانية 
ومن هنا ندرك أن الش صية المسرحية هي الوجود الحي الملموس الذي يرا  المشاهدون 

كل المعاني التي يحملها الحدم المسرحي و من خول سلوكه وانفعا ته وحوار   والمتابعون 
أهم  –ن العناصر بالطب  مدون انفصال عن  يرها  -و ناء المسرحية العام، وأنها بهذا

 (.15:1110عبد القادر القط، )عناصر المسرحية وأقدرها على إ ارة اهتمام المشاهد 
لمؤلف أن يقف طويو على النقاح التي لها أهمية في حياة إنن، يجا على ا       

الش صية ويوضحها ويبحث عن الأجزاء المفقودة منها، إن قد ي ون لهذا أ ر  على نفس هذ  
ديدمونة )لمحبو ته  « Othello »أهد  عطيل ثين : على نل  الش صية، مثال

Desdemona) ء في صلا النت هذ  منديو، ما أهمية هذا المنديل في المسرحية، جا
 :النبارة التي قالها عطيل لديدمونة

Othello : I have a salt and sorry rheum offendes  me 

Lend me thy thy handkerchief 

 " نل  المنديل التي كنت أحبه وأعطيت  إيا ، هل أهديته إلى ال اسيو" 
 قدها لهذا المنديل  م يعود عطيل إلى المنديل مرة أخر  عندما تعترو ديدمونة بف

Othello : « that which I gave you » 

Desdemona : « I have it not about me » 

Othello : «that’s a Fault : that handkerchief Did an Egyption to my mother 

give : she was a charmer , and could almost tead the thoughts of people, she 

told her, while she kept it, Twould make her amiable, and subdue my father 

Entirely to her love : But if she lost it , Or made a gift of it , my Father’s eye » 

هذ   لطة، إن نل  المنديل قد وهبته امرأة حسناء لأمـي وكـان تلـ  المصـرية تعـرو : " عطيل
  . "أن يجعلهــا محبو ــة، وي ضــ  لهــا  ــرام أبــي هــاهــي تدفعــه إليضــمائر النــاس، وقالــت لأمــي و 

يتضح مـن خـول هـذا المثـال أننـا لـو لـم نعـرو هـذ  الأشـياء عـن المنـديل فـي أصـل المسـرحية 
لمــا فطنــا لأهميتــه، إن أن أم عطيــل قــد احتفظــت بــه، فحفظــت شــرفها، ول ــن ديدمونــة فرطــت 

 . يه، وهذا يعني عند عطيل أنها فرطت في حبه
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ن تــــاريش الش صــــية يقودنــــا إلــــى مفتــــاح هــــذ  الش صــــية، أي إلــــى الحيــــاة الداخليــــة النفســــية إن
 .للش صية

  : الصراع .1-4-4
إن قــد  لأن   مســرح بــو صــرال ن الصــرال هــو الــذي ينشــا بــين ش صــياو المســرحيةإ 

ــــة ــــو   يبيــــة خارجي ــــدر أو ق ــــين الش صــــية والق ــــين الش صــــية ونفســــها، أو ب فةيمــــة  .ي ــــون ب
فـــي اجتمـــال ش صـــياتها إزاء قضـــية أو ف ـــرة تتصـــارل  يمـــا بينهـــا فتتفـــق أو ت تلـــف  المســـرحية

لتنتهي  لبـة وجهـة نظـر هـذ  الش صـية أو تلـ ، كمـا هـو ظـاهر فـي الصـرال القـائم بـين ايـاقو 
 .وعطيل

  :الفكرة .1-4-5
هـــذا المصـــطلح أحـــد العناصـــر فا نجليزيـــة، ب" Thought"يـــرادو هـــذا المصـــطلح كلمـــة  

ثأســـاس للـــدراما، إنا أنـــه يشـــير إلـــى المحتـــو  الفعلـــي كمـــا "  Aristotle "وضـــعهاالســـت التـــي 
إلــى المعنــى والموضــول فــي المســرحية، فــالف رة هــي اللبنــة الأولــى أو الأساســية فــي بنــاء يشــير 

الف ــرة مــن أهــم وأول عناصــر كتابــة الــنت المســرحي، و  أي نــت درامــي عامــة، لــذا فاختيــار 
ومحددة الأبعاد لد  المؤلف ل ي يسـتطي  التعبيـر عنهـا مـن خـول بد أن ت ون الف رة واضحة 

الش وص المسرحية التي تحملهـا الرسـالة التـي يـود توجيههـا إلـى الجمهـور بشـ ل  يـر مباشـر 
 .من خول قالا درامي يعتمد على بناء فني محدد

 :النص المسرحي ورحلة الترجمة.1-5
ــــر  بعــــب المف ــــرين اثســــبان أن ترجمــــة الأدب ع  ــــة انطوقــــا مــــن المثــــل ي مومــــا خيان

للمتـرجم " جريمـة المتـرجم" وقد علـق علـى هـذا فـي كتـاب   "Traduttore Traditore"اثيطالي 
يــو ســيزار، حيــث يوصــف المتــرجم بال ــائن، والقصــد بــذل  هــو توعــا المتــرجم لا ســباني خو 

 كأنـه خـائن   بالنصوص، وإعادة إنتاجها بصورة   تطابق ما كانت عليه في لغتهـا الأصـلية،
 .رادل في العبث بما أئتمن عليه هيردع
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ا مقــام ر يــ  فــي لغتهــا الأصــلية، هــيتحســر خوليــو ســيزار علــى قيمــة نصــوص أدبيــة لو  
ل نهــا انحطــت حينمــا نقلــت إلــى اثســبانية مــن طــرو بعــب مــدعى الترجمــة فأفضــى نلــ  إلــى 

 "Traduttore Traditore" انهيــــار الم انــــة الأدبيــــة ل تابهــــا وخلــــت إلــــى القــــول بــــأن المثــــل

فـرن الترجمـة كثيـرا مـا ت ـون هـي  ،ور ـم نلـ ، المترجم خائن صادقا تمامابأن اثيطالي القائل 
أو علــم مــن العلــوم كــالنت المســرحي  الطريقــة الوحيــدة التــي يم ــن بهــا نشــر فــن مــن الفنــون 

اس أنـه فـن والمسرحية مثو، ولم ت ن هناك طريقة  ير الترجمة ينقل بها فـن المسـرح علـى أسـ
ل تصـحبه مشـاق أولهـا وجـود نقـوافد بالنقل من أصوله الأورو ية اليونانيـة فـي أصـل نشـأتها وال

وجـود تقـارب فـي الألفاع المتقار ة في اللغـة المنقـول منهـا وفـي اللغـة المنقـول إليهـا إلـى جانـا 
يــق اثعــداد يــراو الشـائعة والف ــر والحــا و المزاجيـة العامــة عنــد النقـل عــن طر عبالةـيم وفــي الت

 (25:1112و الحسن، بسوم أ) .أو عن طريق ا قتباس
ر الســياقاو الثقا يــة التــي يتــرجم عنهــا وتلــ  التــي و مــا أن المتــرجم هــو وســيط  قــافي خيّــ     

الوصـف علـى أولئـ  الـدخيلين  رفمن الضروري أن يبرأ من تهمة ال يانة،  يقتصـ ،يترجم إليها
كين نتائ  أفعالهم الشنيعة فـي ت ريـا الركـائز الأساسـية الذين يتر صون من الترجمة  ير مدر 

 .للنصوص في لغاتها الأصلية أو اللغاو المستهدفة
  ال لفـة المصـطنعة دفـلي  حق زحزحة أعراو الترجمـة واقتـراح البـدائل، و ضوللمترجم ال       

تــه فــي هــذا بــين الثقافــاو اثنســانية بدرايــة تنبثــق عــن خبــرة ومعرفــة ودرايــة ونوق، فتصــبح خيان
 (26: م، ن) .فمرحى له من خائنالحال شرفا 

وفـــي هـــذا الصـــدد يـــردو توفيـــق الح ـــيم عـــن صـــعو ة فـــن المســـرحية والـــنت المســـرحي  
جيلــي للفــن الــذي يصــمد كالصــ رة فــي طريــق الفنــان،  يمــا يــزال بومــا أبجــل شــيئا ت : "...قــائو

نلــــ  رأي فــــي ... ســــليلي حتــــى يتفجــــر منــــه المــــاء الضــــنيعالجــــه بالصــــبر الطويــــل وال ــــد الم
المسرحية التي هي  يما أعتقد كالقصـيدة الشـعرية نـول مـن الأدب صـعا دقيـق لأن المتعـرم 
له يجد نفسه أمام طائفة من القيود الم تلفة، قيود صارمة بل عوائق قاسـية تجعـل نصـيبه مـن 

عـرم فهـو لـيس حـرا فـي الحيـز الـذي يصـا  يـه ، و  فـي الوقـت الـذي ي ...حرية العمل قليو
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أما الموضول فلـيس موضـوعا يتعـذر إظهـار  علـى مسـرح محـدود بواسـطة ممثلـين ...  يه عمله
، فمثو ليس المسرحية أن تعـال  موضـوعا وصـديا تلعـا  يـه الجمـاداو والنباتـاو ابدميينمن 

والعجمــواو دورا أهــم مــن دور اثنســان فهــذا يســهل علــى القصــة المرويــة الوصــدية أن تقــوم بــه 
 (192-199 :1159،توفيق الح يم)"....على القصة التمثيلية أن تظهر ومما يتعذر 

 :ترجمة المسرح للغة العربية. 1-6
أهميــة ترجمـــة هــذا المســـرح، لمـــا : يتنــاول موضـــول ترجمــة المســـرح للعــالم العر ـــي أمـــرين      

لــذل  مــن عوقــة و يقــة بمعرفــة  قافــة ابخــر ونشــر الثقافــة بــين الشــعوب ومــن  ــم خصوصــية 
 هللـــنت المســـرحي و نيتـــة هـــذا المســـرح وإشـــ الياته مـــن حيـــث إدراك الطبيعـــة ال اصـــة ترجمـــ
ة وطبيعـــة ال ـــوم أو ال طـــاب الـــذي يســـت دمه ال اتـــا، حيـــث   ت مـــن أهميـــة ترجمـــة ميـــالدرا

المســرح لجماليتهــا ال اصــة بهــا وقيمتهــا الفنيــة، إنمــا لأنهــا ترســم حةبــة مهمــة فــي تــاريش الحيــاة 
 .والفنيةوالأدبية  ا جتما ية

فـي هــذا ال ضـم   يم ننــا القــول أن رواد الترجمـة للغــة العر يــة قـد تمل ــوا الأداة ال ا يــة        
التــأليفي بحيــث يعطوننــا ترجمــاو  مأو نفــذوا إلــى جــوهر العمليــة المســرحية فــي مجــا و إبــداعه

كــان مت صصــا مـن حيــث دراســته لفــرل  بعضـهمفـي بحــق الــنت اثبـداعي النفســي، ر مــا لأن ت
هـذا إلـى ،من فرول الدراساو  ير المسرحية، بل ر ما  ير الأدبية أو النقديـة أو حتـى اللغويـة 

جانــا القــدرة علــى معايشــة كــل ش صــية مســرحية علــى حــدة، بحيــث يجــد لهــا الصــورة اللغويــة 
والحركيــة الموئمــة لصــورتها فــي الــنت وتلــ  مشــ لة المشــاثل إن يقحــم كثيــر مــن المتــرجمين 

وتعبيــراتهم اللغويــة ال اصــة أو التــي شــهرو فــي مــواطنهم عــن الش صــياو  أســاليبهم ال اصــة
ويبــاله الــبعب فــي اصــطنال الأســلوب البيــاني وألــوان البــدي  بمــا يضــر بالش صــية ويصــيبها 

اللغــوي فتظهــر علــى  يــر حةيقتهــا، وعلــى  يــر مــا يحــيط بهــا مــن  فتــاحبالترهــل اللفظــي وا ن
ســوم ) .متــالضــو ية تقضــي إلــى ا قنــال عبــر ا ة ومشــاركة اجتما يــة فيهــا مو يــعناصــر بيئ
 (98:1112أبو الحسن، 
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هــذا   ل المتــرجم العر ـي ترجمــة نــت مسـرحي، فــرن هدفــه الأسـاس أن يــؤدهفحـين يســت       
خشــبة المســرح بنجــاح كمــا كــان الــنت فــي لغتــه الأصــل، حيــث يتعــين عليــه أن   الــنت علــى

يوئـــه االـــنت ر ـــم أن صـــيا ته بعنايـــة و المحتمـــل لـــذل   يضـــ  فـــي الحســـبان المشـــاهد للعر ـــي
ســوياو أ نــاء الترجمــة لصــالح تاهتمامــا كبيــرا ســوو يؤديــان إلــى لجوئــه إلــى الحــد الأدنــى مــن ال

القارل،  م أن المترجم يعمل في ظل قيود معينة، فعلى خوو مترجم النصوص الروائيـة لـيس 
والنبــاراو الغامضــة أو  قــدور متــرجم الــنت المســرحي أن يلجــأ إلــى التعليــق علــى التوريــاومب

ــــرداو واضــــ ــــة أو إيضــــاحها أو أن ينقــــل المف ــــل الصــــبغة عاثشــــاراو الثقا ي ــــه نق ا نصــــا عيني
ولـــيس الأوصــــاو أو  Verbsفنصـــه مســــرحي فـــي جــــوهر  يركـــز  يــــه علـــى الأفعــــال  ،المحليـــة

 (www.almanal magazine 1 :18, 20/01/2021 ) .التوضيحاو ناو الصلة بالنت
ذكر لنا تاريش المسرح العر ي بعضا من رواد الترجمة لنصوص مسرحية أورو ية مـن يو  

      جبـــرا  إبـــراييمجبـــرا  ،خليـــل مطـــران ،أديـــا اســـحاق ،لغتهـــا إلـــى لغتنـــا العر يـــة مـــنهم محمد عنـــاني
 .براييم رمزي إو 

هــل ست صــت : لترجمــةقــد يتبــادر لــذهن المتــرجم العر ــي للــنت المســرحي حةيقــة هاتــه ا     
إنا كانــت المســرحية المترجمــة : الترجمــة للقــراءة أو للعــرم؟ ويــرتبط هــذا الســؤال بســؤال يخــر
باثضـافة إلـى هـانين السـؤالين  ،ستعرم على المسرح فما هو الجمهور الذي ستعرم أمامـه

ـــى المتـــرجم أن يـــولي كـــل ا عتبـــاراو وا هتمـــام إلـــى العـــرم وأن يحســـا حســـاب عمليـــة  عل
 نصــل بــين المؤلــف والم ــرذ والش صــية و التــالي فعليــه أن يتــرجم الحــوار الــذي يــدور بــيالتوا

وفـــي هـــذا . ..الش صـــياو بصـــوو عـــال ل ـــي يتبـــين الأصـــواو وإيقـــال الجمـــل واللهجـــة والنبـــرة
مــن ســياق حضــاري  وأحيانــايقــ  نقــل الــدراما مــن لغــة إلــى أخــر   "M.Gravier: "الصــدد يقــول

ل ا خــتوو فــي منتصــف الطريــق بــين الترجمــة بمعنــى إلــى ســياق حضــاري يخــر م تلــف كــ
 (M .Gravier, 1973 :41) ال لمة والترجمة الفورية في المؤتمراو

 

http://www.almanal/
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 :خصوصية ترجمة النص المسرحي. 1-7
إن غيـاب تــراجم النصـوص المســرحية أو نـدرتها علــى هـذا الصــعيد، هـو باعتقادنــا وليــد        

ول مـــن النصـــوص والتـــي يم ـــن أن نســـردها مشـــ وو وصـــعو او متعلقـــة ب صوصـــية هـــذا النـــ
 .وندعمها ببعب الأمثلة من المدونة قبل الدراسة

بمعنـى " ين أو ر سفلد" لقد أشير إلى النت المسرحي أنه نت ناقت كما تقول الناقدة       
أنــه نــت م تــوب ليعــد للعــرم علــى خشــبة المســرح، أي يتعــد  كونــه مجــرد نــت أدبــي ومــن 

التف يـــر ب يديـــة إعـــداد  علـــى ال شـــبة، هـــذ  الف ـــرة   تعنـــي إلـــزام هنـــا فـــرن ترجمتـــه تســـتوجا 
المســرحي، فهــذا الأمــر قــد   ي ــون  البــا مم نــا، بــل علــى المتــرجم أن  يــة العــرمؤ المتــرجم ر 

يــدرك الطبيعــة ال اصــة للــنت المســرحي، الــذي يتضــمن فرا ــاو علــى الم ــرذ وفريــق العمــل 
أن تراعـي فـي أولوياتهـا إم انيـة تقديمـه  ايجـفـرن ترجمـة هـذا النـول مـن النصـوص  الـذ ،ممها

ا أن اللغـــة أضــــحت الشــــغل هــــمن أســــبابعلـــى ال شــــبة، وت مــــن صـــعو او الترجمــــة فــــي عـــدة 
الســينما ) نـى عنــه، إن بعـد دخـول الصـورة أمـر    وتنويرهـاالشـا ل ل تـاب المسـرح المعاصــر 

بهة الواقـ  سـيظل علـى عالمنـا أدرك المسـرح أن تحقيـق هـدو مشـا( جـةر و يرها مـن أشـ ال الف
  ( :alwatan.cited on 23 /02/2021 :14 :03//http) .محدودا

ه الجملة بحيث ت دم قضية بعينهـا يريـد ال اتـا الـدفال الملتزمة مثو توجّ  يةالمسرحففي       
والجملــة فــي المســرحية النفســية تســاعد علــى رســم خطــوح الش صــياو ويجــا أن يــدرك  ،عنهــا

 (92:1101أسعد سامية، ) .ه عند الةيام بعملهالمترجم كل هذا ويعمل ب
أن المتــرجم إنا أراد التوصــل إلــى صــيا ة : ول قــائوهــوفــي هــذا الصــدد يعلــق  نيمــي       

نــت ممتــاز يتحــتم عليــه الــدخول فــي عــالم المؤلــف الحمــيم، وامتوثــه حســا مســرحيا، ومتــرجم 
الأمــان عنــدما ينتقــل مــن مــن المتــرجمين بــالقلق وعــدم   شــعر أثثــر مــن  يــر يالــنت المســرحي 

إلــى يخــر، فالترجمــة المســرحية تتحــول فــي نهايــة المطــاو إلــى محاثــاة حةيةيــة بــالمعنى  بثتــا
 (168:1162، هولمي ي ن) .سطي لهذا ال لمةالأر 
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وي فــي للد لــة علــى الجهــد ال بيــر الــذي بذلــه ويبذلــه مترجمــوا النصــوص المســرحية، أو        
ن نعطـــي مـــثو لنمـــونجين مـــن نمـــانذ الترجمـــة لـــنت واحـــد أو مترجمـــوا الدراســـاو المســـرحية أ

لش سبير الشاعر اثنجليزي المبـدل حيـث تـرجم  (Othello)ان وهي يترجمان عر م ها نين ترجم
 .تينترجمتين م تلف

 :النموذج الأول
« If the balance of our lives had not scale of reason to poise another sensuality, 

the blood and baseness of natures would conduct us to most prepost’rous 

conclusions » (Othello 1.1 :44 ( 

 : ترجمة خليل مطران 
خسة أعمارنا كفة من العقل لمعادلة كفة الشهوة ل انت  ميزان  في لم ت ن و م أنه ل"

 (29خليل مطران، " )طبائعنا تدفعنا إلى أوخم العواقا
 :مالترجمة غازي ج

قابل كفة الشهوة لأصبحت خساسة ت م أنه لو لم ت ن ميزان حياتنا كفة من العقل ل"
 (.92 ازي جمال، " )طبائعنا إلى أقبح النتائ 

وهــي تجســيد لصــورة " Scale of reason"الصــورة البيانيــة فــي هــذا المثــال متضــمنة فــي       
الميزان الــذي يــرجح كفــة العقــل يســتعير العقــل بــ هنــا العقــل الــذي هــو زمــام الشــهوة، فش ســبير

ترجمـــة الـــنت المســـرحي،  خصوصـــيةتظهـــر هنـــا دائمـــا علـــى كفـــة الأحاســـيس وا نفعـــا و و 
 Word by"قد وقعا في فش الترجمة الحر ية أو بالأحر  أسلوب الترجمـة كلمـة ب لمـة  و التالي

word translation " ، فنبــارة"Balance of our livres "أو " اتنــاحي ميــزان: " ترجماهــا ب "
فمــن الصــعا أن ت ــون " ب ساســة طبائعنــا"ترجمــت" Baseness of natures"و بــارة " أعمارنــا

هذ  المعاني مفهومة خاصة لد  المتلقي العر ي الذي تشب  وهـذب نفسـه بالسـماو العلـى ومـا 
العقــل إ  للتميــز بــين الحــق والباطــل، لــيس كمــا صــورة ش ســبير علــى أنــه الوحيــد الــذي يــتح م 

وة اثنســـان و التـــالي بهـــذ  هال اثنســـان فـــو روح و  شـــعور قـــادر علـــى الـــتح م فـــي شـــفـــي طبـــ
عـادة ي ـون علـى عـاتق  والتفسـير ،الحر ية يحتاذ القارل العر ي إلى نول من التحليل والتفسـير
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المترجم  أو الم رذ، أما في حا و خاصة يترك عبئ التفسير على عاتق المتلقي نفسـه، إمـا 
متــرجم لــذل  أو نتيجــة تعمــد  انتهــاذ أســلوب الترجمــة الحر يــة و التــالي عـــدم  فــال الثنتيجــة 

التفســــير لأ ــــرام محــــددة  ومــــن بــــين هــــذ  الأ ــــرام والتــــي هــــي مــــن خصوصــــياو الــــنت 
المسرحي، أن ت ون المسرحية المترجمة موجهة للقراء فقـط ولـيس للعـرم لأن عمليـة التفسـير 

تــا للتف يــر والتحليــل وتركيــزا يشــمل كــل ســياق تســتحيل أ نــاء عــرم المســرحية لأنهــا تتطلــا وق
أمــا إنا تمــت المجازفــة ... المســرحي الزمــاني والم ــاني وا جتمــاعي والثقــافي والعقائــديالــنت 

 .وتم عرم المسرحية ولم يتم تفسيرها فستبقى  ريبة حتى إنا كانت مترجمة إلى لغته
 :النموذج الثاني

« Let us conjunctive in our revenge, against him, If thou cant cuckold him, thou 

dost thyself a pleasure, and me sport »     (Othello, 1.1 :45) 

 :ترجمة خليل مطران 
   " ن لي تف هةافلنجم   أرينا، وإنا استطعت أن تدنس عرضه كان نل  ل  سرورا وك

 (.25: خليل مطران)
 :ترجمة غازي جمال

 ...نه فلنتحد في انتقامنا م" 
 (.99:  اي جمال" )حذو المقط  الثاني كلية 

 ،الضـنيفة" يـا و" ش صـية  وهـي ا سـتعارة، يصور ش سبير فـي هاتـه الصـورة البيانيـة 
فالبنسبة له نيل المتعة ليس عن طريق إيصـال السـعادة لمخـرين أو تحقيـق نصـر ومجـد وإنمـا 

 .عن طريق جعل ابخرين يعانون 
لــنت المســرحي، فبينمــا أحجــم  ــازي جمــال عــن ترجمــة هنــا تظهــر خصوصــية ترجمــة ا 

هـذ  الصـورة البيانيــة ترجمهـا خليــل مطـران معتمــدا علـى أســلوب المحاثـاة والتــي نكرناهـا ســالفا 
علــى أنهــا   تعنــي تصــوير الواقــ  أو نقــل الطبيعــة نقــو حر يــا، وإنمــا تعنــي تمثيــل أو محاثــاة 

مــا لــم ت ملــه وإثمــال  ن هــو إعــادة إبــدال أي أن الفــ ،الحيــاة أو الحــدم الــذي يم ــن أن يحــدم
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المؤلــــف ونظرتــــه الف ريــــة وتصــــور  الش صــــي فالمحاثــــاة نقــــل  لأحاســــيسضــــافة  باثالطبيعـــة 
شـــ ري عبـــد الوهـــاب، )مـــا أنهـــا تعنـــي ا بت ـــار كيتضـــمن تغييـــرا وإضـــافة ناتيـــة ممـــن قـــام بـــه، 

16:9881) 
خليــل  هب محاثــاة اســتعمل بــارة عــن أســلو  هــي « Cuckold him »" تــدنس"فنبــارة          

" نجليزيـة وإنمـا انطـوو عنـه وهـو أدخل عنصرا جديدا لـم تفصـح عنـه الجملـة اث عندما مطران
جماليـــة قصـــد التوفيـــق بـــين المعنـــى والصـــورة ر ـــم أنهـــا فـــي اللغـــة و  عتبـــاراو أســـلو ية " ةهـــتف 

لهـا علـى حـافظ مـن خو–ف انت ترجمة ترجمة إبدا يـة، علـى حـد فهمنـا ،  "sport"الش سبيرية
والمهم في ترجمـة الـنت المسـرحي أن يصـل معنـى الـنت كـامو  .المعنى الذي أراد  ش سبير

 .و التالي أ ر  على المتلقي سواء أثان مشاهدا أو قارئا وليس أن يصل ش له ومفرداته
 :حرفية الترجمة والاقتباس في ترجمة النص المسرحي. 1-8
عــــن الموقــــف الــــذي يجــــا أن  التســــاؤلرجم إن خصوصــــية الــــنت المســــرحي تلــــزم المتــــ      
ها يقـد يشـغل المتـرجم المنحـاز للترجمـة الأدبيـة بالموحظـاو التـي يبـدفأمام هـذا الـنت،  سل هي

ب إلـى مفـاييم اللسـانياو والع ـس صـحيح فالـذين قـر المنحازون للترجمـة الحر يـة كـون عملهـم أ
ترجمـي النصـوص ممـن حـديث أيضـا  ون يقتر ون من اللسانياو وما يسمى بالحر ية قـد يسـتفيد

توق  ترجمة د ليـة نالتي اثتشفوها أ ناء الترجمة، ف ثيرا ما  واثم اناوالأدبية عن الصعو او 
"Semantic"  للســــطر المتجــــرم وهــــي ترجمــــة ر مــــا تقتــــرب مــــن الترجمــــة الحر يــــة كــــي تظهــــر

ى جعـل التـي تعمـد إلـ "Communicative"مضامينها بش ل أوضح قياسا بالترجمـة التواصـلية 
وترجمتهـا أنـا أشــعر " ? Aren’t you feeling the cold: "الحـوار أسـهل النطـق فجمـل مثـل 

أظـن أن زوجـ  م لـت " : وترجمتها ""I think your husband is faithful to you  بالبرد و
تشـي بـالتهرب مـن قـول شـيء مـا والريبـة علـى التـوالي فـي أيـة لغـة تنطوي علـى مضـامين  "ل 

حيـــث أن اخـــتوو الجـــو العـــام أو الســـلوك الأخوقـــي   ،اخل  قـــافي  يمـــا بينهـــابشـــرح وجـــود تـــد
 .الجنسي كثيرا في  قافة اللغة المصدر واللغة الهدو يعني وجود مضامين متباينة
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أن ا قتبـاس دائمـا مـا ي ـون عمـل ضـنين لأنـه سوم أبو الحسن وفي هذا الصدد ير   
نا   يم ن أن تفـرز يالفني والنفسي عند مقتبس تستر وراء إبدال الغير، وهذ  حالة من الضعف

ورها، ويم ن الوقوو على هذ  الحةيقة بالرجول إلى ما هـو مطبـول مـن دسو  أعمال ضنيفة ب
هــذ  المقتبســاو أو مــا هــو يقــدم منهــا علــى خشــباو المســارح، ممــا أد  بــالجمهور إلــى النفــور 

 (69:1112سوم أبو الحسن، ) .دعايةمنها بر م ما تحاح به من 
أيضــــا حيــــث تعــــرو  ياوداالبــــوتؤكــــد الباحثــــة بوتيشــــيفا أن ا قتبــــاس قــــد كــــان لــــدواعي       

الجمهور العر ي فـي القـرن التاسـ  عشـر علـى المسـرح الغر ـي، ودعـت الحاجـة إلـى ا سـتعانة 
بالمسرحياو الغر ية والأخذ عنها لقلـة المسـرحياو المؤلفـة أو  نعـدامها وصـار ال تـاب العـرب 

 (.69:م، ن.)اقتباس أو تعريا على أي ترجمة كيفما كان نوعها لمةيطلقون ك
إن حرية التصرو ترتبط عموما بحريـة ا قتبـاس، إن يحـافظ المقتـبس علـى البنـاء العـام        

للنت، فهو يضفي على المسرحية طاب  المحلية، حيث تـرتبط النصـوص المترجمـة والمقتبسـة 
 يــة محــددة فا قتبــاس  البــا مــا ي ــون بعيــدا عــن تلــ  بجيــل معــين مــن المتفــرجين و يئــة اجتما

مــة التــي يســمو إليهــا المؤلــف، نظــرا ل ــون الــذين يقومــون بــه  البــا مــا هــم  يــر أدبــاء مــن يالة
ممــا  اثنتــاذحيــث مــواهبهم الأصــلية فهــم ممارســون لفنــون التمثيــل أو اثخــراذ أو الحر يــة أو 

 .صورة أسرل من النصوص الأصلية ر و أثثر و تيعرم المسرحية المقتبسة إلى الضعف والف
حركـة الـنت المسـرحي  في ويم ن اعتبار أهمية ا قتباس والحر ية في الترجمة ودورهما      

ف وهــا يعطــي حريــة التصــرو إن يحــافظ المتــرجم علــى البنــاء العــام للــنت مــ  أنــه يغيــر فــي 
فــي الأصــل تصــبح را يجعلنــا أمــام مســرحية محليــة فالش صــياو يــالحــوار وفــي الش صــياو تغي

 .مرادفة للش صياو في النت المترجم
أن المسـرحياو المترجمـة أو المقتبسـة كانـت : " وفي هذا الصدد يقول إبـراييم السـو مي       

ولـم يف ـر أصـحابها فـي تقـديمها إلـى القـراء لأنهـا   تعتبـر أدبـا مقـروءا  لتمثيلهاتقدم إلى الفرق 
 .(21:1118ي،  مإبراييم السو )
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و ا إلـى الغيـر فـي قصـة نسـقتباس في نظر مجدي ويبة هو إدخـال المؤلـف كومـا مفا  
ال ـوم نثـرا كــان  تضـمين ىلـعشـروح معينـة، بصـفة عامـة أو  فـقبقصـد التحليـة أو ا سـتد ل و 

ر فـي البـدي  العر ـي يـأو شعرا شيئا من القرين أو الحـديث الشـرين مـ  السـماح بقليـل مـن التغي
أي على إعادة سب  عمـل فنـي ل ـي يتفـق  يئةليدل على اثعداد والتهإ  أن هذا المعنى يتس  

مجـدي ويبـة، )ونل  كتحويـل المسـرحية إلـى فـيلم أو القصـة إلـى مسـرحية  فني يخر طم  وسي
51:1109.) 

ـــــى وجـــــه         ـــــرجم النصـــــوص المســـــرحية عل ـــــى مت ومـــــا يم ـــــن تل يصـــــه، أنـــــه يتوجـــــا عل
إنا أراد لش صياته أن تحيا يخذا في الحسـبان ( الحديثة)ال صوص أن يترجم إلى لغة الهدو 

 .اللغة الحديثة تغطي حةبة زمنية تصل إلى عشراو السنين أنّ 
أمــا إنا تحــد ت إحــد  الش صــياو بلغــة فصــيحة أو قديمــة جــدا فــي نــت اللغــة الأصــل       

عام، فرن الترجمة  بد أن تحمل الصـفاو ناتهـا  588ثلغة ش سبير التي كتبت منذ أثثر من 
  الحفـــاع علـــى اللهجـــة المميـــزة لمجموعـــة مـــا وكـــذل  الطبقـــة ا جتما يـــة والثقا يـــة والمـــزاذ مـــ

 .العام
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 :خلاصة. 1-1
ـــــالنت المســـــرحي         ـــــة ب ـــــاييم والمصـــــطلحاو المتعلق ـــــبعب المف ـــــا ل ـــــا وتحليلن بعـــــد تعريفن

 ، نســــتنت  أن ترجمــــة الــــنت المســــرحيعناصــــرحتاجهــــا  يمــــا بقــــي مــــن نوخصوصــــيته والتــــي 
لـى هـذا حتتجاوز محطة النقل العادي للنت من لغة إلى لغة أخر  حيـث يجـا أن يت الشعري 

ـــد  ترجمـــة إحـــد  المســـرحياو  ـــرنا كـــان هـــدو المتـــرجم ل ـــنت بطـــاب  الأصـــلية المبدعـــة، ف ال
العظيمـــة متعـــة القـــراءة والدراســـة العلميـــة فضـــو عـــن أدائهـــا علـــى خشـــبة المســـرح، فـــرن هـــدو 

هــو الهــدو الرئيســي بشــرح أن   ي ــون هنــاك  مــة  اخــتوو فــي  الأخيــر أعــو   بــد أن ي ــون 
أمــا إنا شــاء المتــرجم أن يتلفــت  ،الترجمــة ســواء كــان الغــرم قــراءة الــنت المســرحي أو تمثيلــه

مــ  نلــ   ،إلــى القــراء أو البــاحثين  بمقــدور  أن يثبــت بعــب الموحظــاو للإيضــاح أو التعليــق
 والدينيــــة البيانيــــة الثقا يــــة نــــاء ترجمــــة الصــــورة يتعــــين عليــــه أحيانــــا أن يعمــــد إلــــى ا ســــهاب أ

واثشــاراو الضــمنية فــي ناو الســياق، وحــين تتــرجم المســرحية مــن  قافــة اللغــة المصــدر إلــى 
 .اللغة الهدو فرنها لم تعد ترجمة محضة إنما يم ن اعتبارها تعديو على النت الأصلي
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 :تقديم. 2-1
ت ــز علــم البيــان فــي إبــراز المعنــى الواحــد فــي صــور م تلقــة وتراثيــا متفاوتــة، فهــو ير        

يحــاول دائمــا إيــراد المعنــى الواحــد بطــرق م تلفــة فــي وضــوح الد لــة عليــه، ويقصــد كــذل  أنــه 
مجموعــة مــن القواعــد والضــوابط والقــوانين والتــي يــتم بهــا إيــراد الد لــة بأســاليا م تلفــة كقواعــد 

ارة وقــوانين ال نايــة، لــذل  كــان  بــد أن نعــرذ علــى هــذا العنصــر لــنفهم حةيقــة التشــبيه وا ســتع
البعــد البيــاني فــي اللغتــين ا نجلزيــة والعر يــة لتســاعدنا  يمــا بعــد علــى عمليــة المقارنــة والتحليــل 

فــي هـذا العنصــر والــذي هـو بعنــوان البيــان وأســاليبه،  نــاناولنت لـذل . وفهـم النصــوص المترجمــة
نشـــأة علـــم البيـــان وتطـــور  وأهـــم   ـــم بينـــا( 9-9)العر يـــة واثنجلزيـــة فـــي اللغتـــينتعريـــن البيـــان 

بعــد نلــ  ســنتعرم لأهــم التعــابير ( 2-9)البو يــين الــذين كــان لهــم الفضــل فــي مــاهو عليــه 
مــن اســتعاراو وتشــبيهاو وكنايــاو، ونلــ  " عطيــل"البوغيــة التــي كانــت طاغيــة علــى مدونــة 

، (6-9)، (5-9)، (9-9)ها فـــي اللغتـــين العر يـــة واثنجلزيـــةبتعريفهـــا وتحديـــد أركانهـــا وأقســـام
وســـتت لل هـــذ  الفـــرول مقارنـــاو بـــين التشـــبية وا ســـتعارة و مقارنـــة (  9-1) ،(9-0)، (9-9)

بــين ال نايــة وا ســتعارة مــ  نكــر أهميــة ودور وجماليــة كــل مــن التشــيبة وا ســتعارة وال نايــة فــي 
 .    اللغتين

 :تعريف البيان. 2-2
بـــاب البيـــان، : بعنـــوان" يـــينالبيـــان والتب" بابـــا مـــن أبـــواب كتابـــه ( هــــ955) الجـــاحظعقـــد  
 وهـو ال في، المعنى على الظاهرة الد لة" البيان هو : أن يوضح  يه معنى البيان فقال حاول
 يفضـى حتـى الضـمير  دون  الحجاب وهت  المعنى، قنال عن ل  ثشف شيء ل ل جام  اسم

 الفهـم: هـو إنمـا والسـام   القائـل يجـري  إليها التي والغاية الأمر دارم لأن حةيقته، إلى السام 
ــــان هــــو فــــذل  المعنــــى عــــن وأوضــــحت اثفهــــام، بلغــــت شــــيء  بــــأي واثفهــــام  ــــ  فــــي البي  نل
 ( .21:9886الجاحظ، )" .الموض 
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ومحـــي الـــدين ديـــا بقولهمـــا أن  فقـــد علقـــا علـــى هـــذا التعريـــن كـــل مـــن محمد أحمـــد قاســـم 
ها فــي التعبيــر الواضــح عــن المعنــى ال فــي ف يــن ر وظيفــة البيــان فحصــ الجــاحظ قــد ركــز علــى

:" يوفــق الشــاعر أو المبــدل إلــى حــل هــذ  اثشــ الية؟ حيــث يوضــح الجــاحظ هــذا الــرأي بقولــه
، وهتـــ  الحجـــاب دون الضـــمير، حتـــى جـــام  ل ـــل شـــيء كشـــف للإقنـــال المعنـــي والبيـــان اســـم

مــا كــان نلــ  البيــان، ومــن أي جــنس  يفضــي الســام  إلــى حةيقتــه ويهجــم علــى محصــوله كائنــا
ثـــان الــــدليل، لأن مــــدار الأمـــر والغايــــة التــــي إليهـــا يجــــري القائــــل أو الســـام  إنمــــا هــــي الفهــــم 
" واثفهام،  بأي شيء بلغت اثفهام وأوضحت عـن المعنـى فـذل  هـو البيـان فـي نلـ  الموضـ 

 (.198:9880محمد قاسم، محي الدين، )
ومضر وعلـى المبـدل أن ي شـف هـذا القنـال، ويظهـر فالمعنى في نظر الجاحظ مقن     

 .الفهم واثفهام بأية طريقة و أي وسيلة المست ن في النفوس لأن  اية الأمرهذا المضر 
نجـد  ( هــ989)أما حـين نرجـ  إلـى كتـاب الرسـالة للشـافعي، وهـو يتقـدم علـى الجـاحظ   

مـا فـي  متشـبعة الفـرول، فأقـلالبيان اسـم جـام  لمعـان مجتمعـة الأصـول : " يعرو البيان بقوله
متقار ــة المعــاني المجتمعــة المتشــبعة أنهــا بيــان لمــن خوطــا بهــا ممــن نــزل القــرين بلســانه  نلــ 

ل لســـان ثيـــد بيـــان مـــن بعـــب، وم تلفـــة عنـــد مـــن يجهـــا ســـتواء عنـــد  وإن كـــان بعـــب أشـــد تأ
 .(115:1111ي، نقو عن محمد العمري، عالرسالة للشاف" )العرب

ى الواحـد فـي إلـى البيـان علـى أنـه علـم نسـتطي  بـه إيـراد المعنـ Joseph Hajjarوينظـر        
ل رم اوتـه فــي درجـة الوضـوح، فـرنا أردنــا مـثو أن نصـف ش صـا بــاصـور م تلفـة وتراثيـا متف

  (Joseph .N.Hajjar, 1977 :194)" الرماد هو رجل حاتم أو هو كثير: " نقول
وقبــل التطــرق إلــى أنــوال التعــابير  ،فــاييم الواضــحةنــا مفهــوم البيــان وأعطينــا بعــب المبيّ        

 .البيانية كان  بد أن نعرذ على نشأة علم البيان وتطور  لي ون تمهيدا لهاته الأنوال
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 : هنشأة علم البيان وتطور . 2-3
ليــه، التطــور حتـى انتهــت إلــى مـا انتهــت ع لقـد مــرو البو ـة العر يــة بتــاريش طويـل مــن       

بعب منذ نشأة ال وم عنها في كتـا السـابقين العلومها م تلطة ببعضها حيث كانت مباحث 
 (89:1105عبد العزيز عتيق، " )البيان" الأولين من علماء العر ية وكانوا يطلقون عليها 

وعلـم المعـاني  هور كل من العلوم البوغية وهي علـمارتبط علم البيان في نشأته بظ فقد 
ة أوالموحظ عـن نشـ، في الدرس البو ي في بداية الأمر هابين البدي ، حيث كان هناك تداخل

البو ة العر ية وعلوم البيان أن تاري ها وإرهاصاتها الأولى بدأو منذ العصر الجاهلي، حيث 
ظهــرو موحظــاو حــول شــعر شــعراء الجاهليــة وهــذ  الموحظــاو ارتقــت بعــد ظهــور اثســوم 

وا جتما يــة والحضــارية واخــتوح العــرب  الحيــاة وتنوعــت فــي شــتى المنــاحي الدينيــة وتجــددو
ة عقلية، وما زاد مـن كثـرة بغيرهم من الثقافاو، وأصبحت المدن العر ية مفتوحتة وحد ت نهض

او البيانية هو ظهور الفرق الدينية وما تحمله كل فرقة مـن اراء ومعتقـداو فـي الـدين ظالموح
 .والسياسة
م، وإنا انتقلنا إلـى تـاريش علـم البيـان فـي هذا ما تعلق بالعصرين الجاهلي وصدر اثسو 

العصر النباسي، باثضافة إلى تنامي الموحظاو البوغية فرننا نجد البداياو الأولـى لتـدوين 
وهـذا " البيـان والتبيـين " هذ  الموحظاو وتسجيلها، وأشهر من قام بها هـو الجـاحظ فـي كتابـه 

لبيــــان كــــان ســــببه تطــــور الحضــــارة التطــــور الملحــــوع فــــي علــــوم البو ــــة و ال صــــوص علــــم ا
النباسية، فازدهر النثر العر ي وتطور الشعر العر ي فظهر ألم  شعراء العـرب مـنهم البحتـري 
ـــو تمـــام و يـــرهم، ففـــي هـــذا العصـــر ظهـــرو طائفـــة مـــن اللغـــويين تبحـــث وتنشـــط  والمتنبـــي وأب

ن ال ـــريم ال صــائت الأســلو ية فــي الشـــعر وطائفــة أخــر  اهتمــت بال صـــائت التراثبيــة للقــرا
وأبـو عبيـدة " معـاني القـرين " فـي كتابـه ( ه 207) وتأويلـه و يـان إعجـاز ، ومثـال نلـ  الفـرّاء 

، فقـد وردو فـي كتابـه بعـب الأسـاليا " مجـاز القـرين" في كتابـه  (ه209) معمر ابن المثنى
 .قرينيةتشبيه وا ستعارة وال ناية، وإن كان ال تاب يبحث في تأويل بعب ابياو اللالبيانية كا
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يعتبــر أثثــر مــن ألــم فــي كتبــه ( ه 255و ) والموحــظ عــن هــذ  المرحلــة أن الجــاحظ       
بالصور البيانية من تشبيه وكناية وحةيقة ومجاز، وقد كان أقـدر مـن سـبقو  علـى إدراك أسـرار 

 (929-291: 1102 الس اثي،). البو ة وعمقها و يانها
، وهـومن (ه 456 و ) بـن رشـيق" العمـدة "  وفي القرن ال ـامس الهجـري ظهـر كتـاب      

ال تا المهمة في الدراسـاو النقديـة علـى أسـس بوغيـة، وقـد عـرم فـي بعـب أبـواب ال تـاب 
مــن تشــبه واســتعارة وكنايــة، والموحــظ بشــيئ مــن التفصــيل لفنــون علــم البيــان وأنواعــه الم تلفــة 

علــم البيــان،  ــم أخــذو  مـن خــول هــذا أن جهــود البــاحثين قــد تضــافرو فـي ال شــف عــن معــالم
معـــالم هــــذ  الأصــــول تتضــــح وتبـــرز معهــــا، وقــــد بقــــي الأمــــر كـــذل  حتــــى ظهــــر عبــــد القــــاهر 

، فـــاقتطف  مـــار هـــذ  الجهـــود وات ـــذ منهـــا أســـاس يســـتعين بـــه فـــي وضـــ  (ه471) الجرجـــاني
نظرية علم البيان، وهو بذل  يعد الواضـ  الحةيقـي لأسـس البو ـة العر يـة والـذي شـيد أركانهـا 

ــــــى  ــــــان بعــــــد  ومــــــنهم الزم شــــــري وعل ــــــوا البني ــــــون وأثمل ــــــه ســــــار بعــــــد  البو ي  (ه538)طريق
 (ه739)وال طيـــا القزوينـــي (ه637)وابـــن الأ يـــر (ه672)وابـــن مالـــ  ( ه626)ثيوالســـ ا

 .في القرن الثامن للهجرة
سـبقو  زاخـرة بالحيويـة  نالذي بو يينوالموحظ أن الس اثي تلقف البو ة العر ية من ال       

ياة المشرقة بالجمال، وكان عليه أن يسلمها إلى من بعد  أثثر حيوية وإشـراقا، ول نـه بـدل والح
مـــن نلـــ  ان ـــا عليهـــا بعقليتـــه العلميـــة يوصـــفها ويصـــبها فـــي قوالـــا فلســـدية منطةيـــة، ولعـــل 
محاولتـــه كانـــت أهـــم الأســـباب التـــي قيـــدو البو ـــة وحـــددو نشـــاطها وحيويتهـــا، وانتهـــت بهــــا 

 (18: 1105، عبد العزيز عتيق. ) الذيول والجفاوتدريجيا إلى حال من 
ظــروا إلـى مـا أتــى بـه السـ اثي علــى الـذي يؤســف عليـه هـو أن مــن جـاء بعـد  ن يءوالشـ      

أنــه البو ــة، فــرلتزموا بــه وع فــوا عليــه درســا وحفظــا وتل يصــا وشــرحا ونظمــا، مســت دمين فــي 
 .ذ  العلوم البوغيةنل  طرقا قيدو العقول بدل تمريرها لزيادة الحيوية في ه
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هذ  مسـيرة م تصـرة لعلـم البيـان فـي مراحلـه المتعـددة مـذ كـان موحظـاو نقديـة بوغيـة  
بســيطة فــي العصــر الجــاهلي مــرورا بتطــور  فــي عصــر صــدر اثســوم والعصــر النباســي إلــى 

    . اية ظهور تفريعاتها وتفصيوتها في وقت  حق
 :أنواع التعابير البيانية. 2-4

عـال  نأن  وأرتأينـا ،ومجـاز المرسـل ،ةكنايـلتعابير البيانيـة إلـى تشـبيه، اسـتعارة، و تنقسم ا 
المجـــاز المرســـل باعتبـــار هاتـــه  ينرة  ـــافلوالتشـــبيه وا ســـتعا أهـــم هاتـــه التعـــابير وهـــي ال نايـــة

 .لد  القارل العر يمن خول الترجمة بارزة وواضحة  الأخيرة 
 :التشبيه. 2-4-1
 :ة العربيةالتشبيه في اللغ. 2-4-1

 ، لــذل  فقــدارة فــي كتــا البو ــة القديمــة منهــا والمحد ــةيعتبــر التشــبيه مــن الأبــواب القــ 
، ل ننــا ســنتطرق إلــى أثثرهــا شــيوعا  زيــرة ومتنوعــة مف انــت تعريفــاته حظــي بعنايــة البو يــين

 .و ساطة
ببســــاطة هــــو أن يشــــابه أمــــر بــــأمر يخــــر لمــــا بينهمــــا مــــن معــــان أو صــــفاو : التشــــبيه 
: " فقــد عرفــه القزوينــي، وهــو أحــد علمــاء البو ــة بقولــه" عمــر كــالقمر"  نقــول، كــأن مشــتركة

، وهـذا يـدل علـى (290:1191القزوينـي، " )خر في المعنـىأمر ب التشبيه د لة على مشاركة
 .أن المتشابهين ليس متما لين في كل شيء

بينهمــا اشــتراك  شــيئينيقــ  بــين : " أمـا قدامــة بــن جعفــر فقــد نهــا إلــى التشــبيه علــى أنــه 
ويوصــــفان بهــــا، وافتــــراق فــــي أشــــياء ينفــــرد كــــل واحــــد منهــــا عــــن صــــاحبه  فــــي معــــان تعمهمــــا

 ( 181:1109ل مصطفى، قدامة بن جعفر، تحقيق كما) ."امبصفته
هـو العقـد علـى أن الشـيئين يسـد : " للتشـبيه التعريـن وضـوحا بقولـه ويزيـد فهـم الرّمـاني  

 .و فـــي الـــنفسأالتشـــبيه مـــن أن ي ـــون فـــي القـــول عقـــل، و  ي لـــو مســـد ابخـــر فـــي حـــس أو 
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أن السياق هو الذي يفرم مقتضـى التشـبيه  بمعنى، (08:1196الرماني، تحقيق محمد خلق، )
 .حةيقة أو ت يو، هذا عند القدامى

 : على أر عة منها رقتصنوس حد ين، فقد تعددو التعارين وتنوعتأما عند الم      
أن  واعلـم "سـرار البو ـة بقولـهأفـي كتابـه ه فـي التشـبيه عبـد القـادر الجرجـاني رأيـ يوضح

ن جهـة أمـر بـيّ  نلـ  علـى ضـر ين أحـدهما أن ي ـون مـنالشيئين إنا شـبه أحـدهما بـابخر كـان 
عبـد القـادر ". )صـو بضـرب مـن التأويـلوابخر أن ي ون المشـبه مح ،  يحتاذ  يه إلى تأويل

ســهاب مفــاد  أن التشــبيه العــام هــو مــا ويشــرح قولــه هــذا فــي ا(. 71-70: 1190الجرجــاني، 
وأن تشـــبيه  ،ثـــان وجـــه الشـــبه  يـــه مفـــردا، أي صـــفة أو صـــفاو اشـــتركت بـــين شـــيئين    يـــر

 .التمثيل هو ما كان وجه الشبه  يه صورة مأخونة منتزعة من أشياء عدة
تشـبيه شـيء بشـيء فيـدل علـى حصـول : " الجرجـاني بأنـه يفي حـين يعرفـه محمد بـن علـ 

بــه فــي المشــبه ويشــترح أن ت ــون مــن أظهــر صــفاته وأخصــها بــه، وإ  لــم يعلــم  صــفة المشــبه
حصولها في المشبه، كما إنا شبه زيـد بالأسـد فـي الشـجاعة وأن ي ـون وجودهـا فـي المشـبه بـه 

، اللهم في التشبيه المقلـوب لقصـد المبالغـة به، وإنا لزم الترجيح من  ير مرجحأظهر من المش
بنبــارة الملــزوم، فــرنا تشــبه زيــد بالأســد ملــزوم  ةيقــة إفــادة الــ زمي تلــ  الصــفة وهــو فــي الحفــ

 (191:1119محمد بن علي الجرجاني، ". )هر وأخت بهظل ون الشجاعة أ ،بشجاعته
وهو اشتراك الشـيئين فـي صـفة أو  التشبيه هو ا خبار بالشبه،: " ويعرفه التنوخي بقوله 

 (91:1181التنوخي، ).أثثر و  يستوعا جمي  الصفاو
فـي  أمـر رمـيالد لـة علـى مشـاركة : " أبو حمدة التشبيه بقولـه في حين يوجز محمد علي 
 (.09:9885محمد علي أبو حمدة، " )معنى

ين الوصــف بــأن أحــد الموصــوف: التشــبيه "  :فــي حــين يعرفــه أبــو هــول العســ ري بقولــه 
عر وســائر ال ــوم ينــوب منــاب ابخــر بــأداة التشــبيه نــاب منابــه أو لــم ينــا، وقــد جــاء فــي الشــ

فهــذا القــول هــو الصــواب فــي العــرو  ،"زيــد شــديد كالأســد: " بغيــر أداة التشــبيه ، ونلــ  بقولــه
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أبـو هـول العسـ ري " )وداخل في محمود البو ة وإن لم ي ن زيد في شدته كالأسد في حةيقتـه
 (.921:1191تحقيق علي البجاوي، 

يـان شـيء أو أشـياء شـاركت  يرهـا ب" ون تم بتعرين علـي الجـارم الـذي يعرفـه علـى أنـه 
علـــي الجـــارم وأمـــين ". )فــي صـــفة أو أثثـــر بـــأداة هـــي ال ـــاو أو نحوهــا ملفوظـــة، أو محسوســـة

 (.9885: 21مصطفى، 
وللتشـبيه تعريفـاو كثيــرة   ت ـرذ فــي جوهرهـا ومضــمونها عمـا أوردنــا  فمجملهـا يوضــح  

بينهمـا بـأداة هـي ال ـاو أو الد لـة علـى مشـاركة أمـر بخـر فـي معنـى مشـترك  وهـأن التشبيه 
 .نحوها ملفوظة أو مقدرة تقرب بين المشبه والمشبه به في وجه الشبه

 :أركان التشبيه في اللغة العربية.2-4-1-3
 :توافق البو يون على أن للتشبيه أر عة أركان هي      

 : المشبه 
للعلــم بــه ل نــه قــد يضــمر  ،ت دمــه الأركــان الأخــر ، ويغلــا ظهــور  هــو أســاس التشــبيه،

مثالـه قـول عمـران بـن حمـدان  ،ة وجـود وهـذا التقـدير بمنزلـ ،على أن ي ـون مقـدرا فـي ا عـراب
 : م اطبا الحجاذ

 اء تنفر من صغير الصافرحفت  أسد علي وفي الحروب نعامة
فـي ا عـراب وهـو  ت وعليـه ي ـون المشـبه ضـميرا مقـدرافلفظ أسد خبر لمبتدأ محذوو تقدير  أن

 (.195:9880محمد أحمد قاسم، )النعامة : وإن لم يظهر بلفظه والفتحاء مائل في المعنى 
 :المشبه به

يجا أن ت ون الصـفة و  ،وهو الشيء المستعان به لتوضيح الصفة المنسو ة إلى المشبه      
أمـا الأداة  ،التشـبيه، وهمـا ركنـان وطرفـان ويسمى المشبه والمشبه به طرفـي، ح يه أقو  وأوض
 .ان فقطووجه الشبه فركن
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 :وجه الشبه
المشبه والمشبه به، وت ـون  البـا فـي المشـبه بـه  نوهو الصفة أو الصفاو التي تر ط بي      

 .أقو  وأظهر مما هي عليه في المشبه
 :أداة التشبيه

 :وقد ت ون  ،هي الأداة التي تر ط أو تست دم للر ط بين طرفي التشبيه     
: يـس)"ا  منـازل حتـى عـاد كـالعرجون القـديمقـدرن القمـرو ":ثال او، كما فـي قولـه تعـالى: رفاح-

21.) 
 قرن، محاك، مما ل: مثل: اسما-
 ...ل، حاثى، ما لر ضا: ة كثيرة كـوالأمثل: فعو-

 :طرف التشبيه
شـبيه، حيـث تظهـر ا   ي ـون تم  الأساسيان و دونهاركنهما المشبه والمشبه به، وهما         

  ي فــى عليــ  أن : " ل الســ اثي فــي كتابــه مفتــاح العلــومالتشــبيه فــي قــو  العوقــة بــين طرفــي
ترافـا مـن يخـر، مثـل أن فالتشبيه مستدل بطرفين مشبها ومشبها به، واشتراثا بينهما من وجه وا

فالأول كاثنسـانين إنا اختلفـا هـو  وقصـرا،  ،يشتركا في الحةيقة وي تلفا في الصفة أو بالع س
إنســانا وفرســا، وإ  فأنــت خبيــر بــأن ارتفــال ا خــتوو مــن  والثــاني كــالطولين إنا اختلفــا حةيقــة

لأن تشـبيه الشـيء   ي ـون إ  وصـفا  ،التشـبيه جو  حتـى التعـين يـأبى التعـدد، فيبطـلجمي  الو 
الشـيئين له بمشاركته المشبه به في أمر والشيء   يتصف بنفسه، كما أن عدم ا شـتراك بـين 

ه بينهمـــا، لرجوعـــه إلـــى طلـــا الوصـــف حيـــث   فـــي وجـــه مـــن الوجـــو  يمنعـــ  محاولـــة التشـــبي
 (. 199:1109الس اثي، " )وصف

 .ومن هنا يظهر أن طرفي التشبيه ينقسمان إلى حسيان أو عقليان
 :الطرفان الحسيان

مبصــــــراو أو  :اللــــــذان يــــــدركان برحــــــد  الحــــــواس وينقســــــمان إلــــــىوالمــــــراد بالحســــــيان،       
 .مسموعاو أو مذوقاو أو مشموماو أو ملموساو
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 :الطرفان الحسيان بقوله" علم البيان" في هذا يوجز عبد العزيز عتيق في كتابه 
ـــوان والأشـــ ال والمقـــادير والحركـــاو ومـــا يتصـــل  :المبصـــراو-  والتـــي تـــدرك بالبصـــر مـــن الأل

 .بها        
مــن الأصــواو الضــنيفة والقويــة نحــو تشــبيه صــوو المــرأة  والتــي تــدرك بالســم  :المســموعاو-

 .لبلبلالجميل بصوو ا
 .أي ما يدرك بالذوق كتشبيه الريق بالشهد أو ال مر :المذوقاو-
أي مــا يــدرك بحاســة الشــم نحــو تشــبيه رائحــة بعــب الريــاحين برائحــة ال ــافور : المشــموماو-

 .والمس 
أي كل ما يدرك باللمس من الحرارة والبرودة كتشبيه اللين الناعم بال ز والجسـم  :الملموساو-

 (.60:1105ز عتيق، العزي. ل) .بالحرير
 :الطرفان العلقيان

وجـدان تلـ  المشـاعر النفسـية الل والوجـدان، والمقصـود بويقصد بهـا اللـذان يـدركان بالعقـ      
فلـو شـبهنا العلـم بالحيـاة كـان طرفـا  .وما إلـى نلـ  ،شقاءذة و ضا ورضا وسعادة و من ألم ول

وهنــــاك تشــــابيه  .ن بالعقــــل وحــــد الحيــــاة وإنمــــا يــــدركاالتشــــبيه عقليــــين فــــو العلــــم محســــوس و  
ي ترعها العقل وليس لها كيان خارجي سماها البو يون بالتشابيه البوغيـة، وهـي مـا   يـدرك 

 (151:9880محمد أحمد قاسم، ) .ل ان مدركا بهاه لو وجد فأدرك، برحد  الحواس، ول ن
 :أقسام التشبيه. 2-4-1-4

 :يقسم البو يون التشبيه إلى عدة أقسام
 :يقسم التشبيه باعتبار الأداة إلى: شبه والأداةبار وجه الباعت

 : تشبيه مرسل
 :أي أرسل بو ت لف نحو قول ،فهو التشبيه الذي قيل بعفوية ،وهو ما نكرو  يه الأداة 

 نسجه من عن بوو  إنما الدنيا كبيت
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 :تشبيه مؤكد
 :مؤكد وهو ما حذفت منه الأداة نحو قول الشاعرالتشبيه ال

 حوامل المزن في أجدا  م تض   رحتيم بوادي م و  بأرسى النس
هــــو أن المــــزن أو الســــحا كالحوامــــل ومــــن المؤكــــد مــــا  فــــأداة التشــــبيه محذوفــــة والمقــــدر

وأشــد وفقــا فــي رب مــن التشــبيه أبلــه وأوجــز، أضــين  يــه المشــبه إلــى المشــبه بــه، وهــذا الضــ
لــح الأزهــر الزنــاد احــدا، وقــد أفالــنفس والن تــة فــي بو تــه أنــه يجعــل المشــبه والمشــبه بــه شــيئا و 

بغيـاب الأداة ينتقـل التركيـا مـن إخبـار بالمشـابهة إلـى إخبـار : " لـة التسـمية فقـالإلى تفسير ع
بالمشبه به عن المشـبه فهـو هـو، وهـذا مـدخل التوكيـد  يـه، لـذل  سـمي بالمؤكـد، و يـه تضـييق 

، وهــو داة إيهــام بالتطــابقفغيــاب الأ... التطــابق أو ت ــادالمســافة الفاصــلة بــين الطــرفين فتصــل 
المعقولة التي يقوم عليها الجم  بـين طرفـي التشـبيه والتـي تعبـر عنهـا  أمر يرتبط بغياب شحنة

 .(92:1119الأزهر الزناد، ).الأداة 
 :ويقسم إلى: باعتبار وجه الشبه

 :كقول الشاعر .أي أن التشبيه م تصر مجمول ،ما حذو منه وجه الشبه :تشبيه مجمل
 سنة تمشي في مفاصل نعس  صوته ونبيبها ف أن لذة

 .وهو ما حذفت منه الأداة ونكر وجه الشبه :لفصتشبيه م
وهـو أعلـى درجـاو  .وهو ما حذفت منه الأداة ووجه الشبه معا، فهو مؤكـد مجمـل :بليغتشبيه 

تقــي الــدين ) .التشــابيه بو ــة ، ويــأتي علــى صــور متعــددة تبعــا لموقــ  المشــبه بــه مــن ا عــراب
 (161:9880ديا، 

 :ومن أمثلة نل  قول الشاعر
 نها الأصيل على لجين الماء  والريح تبعث بالغصون وقد جر  

 :ويم ن أن نأتي على م تلف الصور التي ي ون عليها التشبيه المفرد من خول المثال ابتي
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 أنت مثل الأسد في الشجاعة" -
 أنت: المشبه 

 مفصل تشبيه مرسل   الأسد: المشبه به
 مثل: داة التشبيهأ

 الشجاعة : وجه الشبه
 
 
 "أنت أسد في الشجاعة-

 أنت: المشبه 
 تشبيه مفصل مؤكد   الأسد: المشبه به

 محذوفة: أداة التشبيه
 الشجاعة : وجه الشبه

 "أنت مثل الأسد-
 أنت: المشبه 

 مرسل مجملتشبيه    الأسد: المشبه به
 مثل: أداة التشبيه
 محذوو : وجه الشبه

 "ت الأسدأن-
 أنت: المشبه 

 تشبيه بليه   الأسد: المشبه به
 محذوفة: أداة التشبيه
 محذوو : وجه الشبه
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 :التشبيه الضمني
هو نول من التشبيه   يوض   يه المشبه والمشـبه بـه فـي صـورة التشـبيه المعروفـة وإنمـا       

ومـن أهـم مزايـا   .ضمنياولذل  سمي تشبيها  ،يلمح التشبيه ويعرو من قرينة ال وم ومضمونه
 :نذكر ما يلي
 الأداة ووجه الشبه   تظهر بش ل واضح. 
  ت ان  جانا التلميح  ،هو أنفذ إلى النفوس وأبله من  ير . 
  يــرتبط المشــبه بالمشــبه بــه كبــاقي أنــوال التشــبيه، بــل يلمــح مــن خــول المعنــى  

 .الذي ي اد ي ديه المشبه
 (.90:9880محي الدين ديا، ) .ح منجد  البا في الأمثال وال واطر وال

 :ومثال على نل  قول المتبني
 .ممالجرح بميت ايلا  من يهن يسهل الهوان عليه    

يصيبه  ته مرة أو مرتين  يحس بذل جديدفي هذا البيت لم يصرح المتنبي بأن المتهاون ب رام
 :(.90  ، نم)جديدا يتألم إنا جرح جرحاميت  لأن كرامته ميتة، وال رامة الميتة كالجسد ال

 :التشبيه التمثيلي
هــو الــذي ي ــون هــو التشــبيه الــذي ي ــون  يــه أوجــه الشــبه صــورة منتزعــة مــن مركــا أو  

  . يه وجه الشبه متعدد
صـورته  هـاكانت العناصر التي تتـألف منلبو يون تركيا الصورة  يه سواء اشترح افقد 

كــــان التشــــبيه أبعــــد وأبلــــه  رة أثثــــرأو تركيبتــــه حســــية أو معنويــــة وكلمــــا كانــــت عناصــــر الصــــو 
 :ويدرذ مثا  على نل  في قول ابن المعتز(. 59:9889العدوس،  بوأيوسف )

 بشر سقم الهول بالعيد  قد انقضت دولة الصيام وقد
 يفتح فا  لأثل عنقود   يتلو التر ا كثا ر شر 

 صورة الهول : فالمشبه 
 .العنا صورة شر  فاتح فا  لأثل عنقود من: والمشبه به
 .جزاء صغيرة بيضاء أخر م ونا من أصورة شيء مقوس يتب  شيئا : ووجه الشبه

 



 البعد البياني في النص المسرحي                                                                                    البيان وأساليبه
 

 
45 

 :التشبيه المقلوب
 ه ويسمى أيضا التشبيه المع وس، وهو جعل المشبه مشـبها بـه بردعـاء أن وجـه الشـبه  يـ

ثــذل  " الفــرول علــى الأصــول  لبــة"نــي بهــذا النــول مــن التشــبيه وقــد ســما  بــن ج .أقــو  وأظهــر
هـذا فصـل مـن فصـول العر يـة طريـن تجـد  فـي معـاني العـرب، كمـا تجـد  فـي معـاني : " يقول

 (.288:1155ابن جني، )الأعراب، و  ت اد تجد شيئا من نل  إ  والغرم  يه المبالغة 
إن الأصــل إنمــا " قــالوا إنمــا البيــ  مثــل الر ــا: " ومــن أمثلــة التشــبيه المقلــوب قولــه تعــالى 

لــيس ليــة، ول ــنهم قلبــوا التشــبيه مبالغــة فــي اعتقــادهم الفاســد بــأن الر ــا الر ــا مثــل البيــ  فــي الح
لفهــم لــه وتعــاملهم بــه، فشــبهوا البيــ  بالر ــا فــي أنهــا جــائزان، حرامــا، بــل هــو أصــل الحــول، لأ

وأحـل الله البيـ  وحـرم : " مبالغة في تحليل الر ا ول ن الله أبطل مقالتهم واعتقـادهم الفاسـد بقولـه
لأنــه جعــل الــدليل علــى  ود لــة علــى أن الةيــاس بهدمــه الــنت، لتســويتهم بينهمــا، إن ــارا " الر ــا

 (.51:9889يوسف أبو العدوس، )بطون قياسهم إحول الله وتحريمه 
 :أغراض التشبيه وجمالياته.2-4-1-5
ـــو         ـــم البو ي ـــو ت ل ـــه، و ين أن الهـــدو مـــن التشـــبيه هـــو  ان عـــن أ ـــرام التشـــبيه وجماليات

مشبه عن طريـق مقابلتهـا بصـفة مما لـة هـي صـفة المشـبه بـه،  يـر أنهـا أعظـم إظهار صفة ال
أســـلوب  أو الشـــاعر قــد يلجـــأ فـــي التعبيــر إلـــىمنهــا حيـــث يــر  عبـــد العزيـــز عتيــق أن ال اتـــا 

التشـبيه لشـعور  بأنـه أثثـر مــن  يـر  فـي إصـابة الغـرم ووضــوح الد لـة علـى المعنـى، وتبيانــا 
عبـد العزيـز عتيـق، ) :فـي الغالـا إلـى المشـبه والمشـبه بـه وهـيتعـود و ن فوائد  ملهذ  الغاية ت 
186:1105.) 

ونلــ  حــين يســند إليــه أمــر مســتغرب   تــزول  رابتــه إ  بــذكر  :بيــان إم ــان وجــود المشــبه-1
 .واضحو  سبا له معروو

 .تشبيه الوصفروو الصفة قبل التشبيه،  يفيد  إنا كان  ير مع : حال المشبه بيان-2
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وكـأن التشـبيه بـين مقـدار هـذ  في القـوة والضـعف،  أي مقدار حاله: حال الشبهن مقدار بيا-3
 .ويشترح أن ي ون المشبه به مساويا للمشبه ،الصفة

 .وإظهار  في صورة تر بها النفس ،ونل  بتحسينه وتجميله، والتر يا  يه: تزيين المشبه-4
تى له بمشبه به أقبح منه يولد حةيةيا فيؤ  قبحا ونل  برلحاقه بمشبه به قبيح: ح المشبهيتقب-5

 .ر منهة قبيحة عن المشبه تدعو إلى النففي النفس صور 
ومقدار ما  يـه  يه من حيث مبله طرافته و عد مرما الية و و ة التشبممن هنا تبرز ج  

مــن خيــال، أمــا بو تــه مــن حيــث الصــورة ال وميــة التــي يوضــ  فيهــا أيضــا، فأقــل التشــبيهاو 
لأن جماليـة التشـبيه مبنيـة علـى ادعـاء أن المشـبه  .ا نكرو أركانه جميعهامرتبة في البو ة م

ن المشــبه بــه، ووجــود الأداة ووجــه الشــبه معــا يحــو ن دون هــذا ا دعــاء، فــرنا حــذفت الأداة يعــ
أو وجــه الشــبه وحــد ، ارتفعــت درجــة التشــبيه فــي البو ــة قلــيو لأن حــذو أحــد هــذين  ،وحــدها

 ،أمــا أبلــه أنــوال التشــبيه فالتشــبيه البليــه ،المشــبه بــه بعــب التقويــةيقــوي ادعــاء اتحــاد المشــبه و 
 (51:9882مصطفى أمين، ) .لأنه مبني على ادعاء أن المشبه والمشبه به شيء واحد

 : نجليزيةالشبيه في اللغة الإ . 2-5
« A Simile is a Figure of speech that makes a comparision, showing 

similarities between two diffrent things using the words « like » or « as ». The 

word comes from the latin « similis » meaning « similor », like they are often 

used in literature such as poetry or novels, but it is also an advice used in film by 

screen writers ». ( Harrap’s shorter Dictionary, 2003, 1066) 

التشــبيه كــل تعريــن  انجليــز قــد تنــاولو لتعريــن العــام نجــد أن البو ــاء اثهــذا ا خــول مــن     
 .ركز على أهم التعريفاو وأثثرها شيوعانحاول أن نحسا وجهة نظر  لذل  س

In longmon dictionory simile is: « An expression making comparison in 

the imagination between two thing, using the words « like » or « as » exp:  As 

white as snow » is a simile  (Longmon :1984 :1041)  

تجــدر اثشــارة إلــى أن الأداة ت تســي أهميــة بالغــة و  يم ــن أن يــتم التشــبيه فــي غيابهــا  هنــا    
تـم التركيـز في اللغة ا نجليزية، كما أن الد لة المجازية للتشبيه عنصر هـام ينبغـي تـوفر  وقـد 

 .عليه في جل تعريفاو التي قدمها البو يون 
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 :تعرين يخر للتشبيه Catherine Formilhagueحيث تقدم 
« A simile can be defind as the statement of a similarity relation between 

two entities essentially diffrent but thought to be a like in one or more aspects » 

(Catherine.F, 1995 :73-74)                        

ا فصـاح عـن تما ـل بـين وحـدتين م تلفتـين بطبيعتهمـا، ل ـن : ومعنى هذا التعرين هو       
 .مم ن أن يشتركا في جانا أو عدة جوانا

 :التشبيه Ray Gibbsو ويعرّ       
   « Simile is fundmentally figure of speech requring overt refernce to source 

and target entities, and an explicit construction connecting them » (R.Gibbs, 

1994 :40)                                              

هــــو صــــورة مجازيــــة تتطلــــا إشــــارة أو د لــــة واضــــحة مــــن الأصــــل  التشــــبيهومعنــــا  أن       
 ".جم  بينهماوالهدو و ناء ظاهري ي

 : يعرو التشبيه مقارنا إيا  با ستعارة  يقول Hugh.Bredinأما      
      « like metaphor, it is a semantic figure, a mental process playing a central 

role in the way we think and talk about the world, which often associates diffrent 

speakeres ». (Hugh. B, 1998 :68)                                                      

التشـبيه كا سـتعارة صـورة بوغيـة، نهنيـة تلعـا دورا أساسـيا فـي الطريقــة " أن : ومعنـا        
 ".التي ت اطا وتف ر بها والتي  البا ما ترتبط بعوالم أخر  خارجية

عـــد اللغـــوي والجمـــالي للتشـــبيه باعتبـــار  يـــر ط بـــين شـــيئين ثـــل هاتـــه التعـــارين تبـــين الب        
 هنــامتشــابهين أو دونهــا، ويمثــل هــذا البعــد أصــحاب النظــرة اللغويــة البوغيــة البحتــة للتشــبيه، و 

اللغـــة، قـــد ي ـــون أمـــرا  بـــأن التشـــبيه هـــو مجـــرد ضـــرب بـــين ضـــروب :يقـــول  ثـــوو وجونســـون 
يــــا ومعر يــــا، بــــل إن معرفــــة التشــــبيهاو مشــــ وكا  يــــه، فالتشــــبيه يســــمح لنــــا معرفــــة ابخــــر  قا 

ــــــــة  ــــــــر منظومــــــــة مــــــــن الةــــــــيم الثقا ي ــــــــراو عب ــــــــا بفهــــــــم ال ب ــــــــة تســــــــمح لن وا ســــــــتعاراو اللغوي
(Lokoff.G,1987 :219.) 
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  :نجليزيةأركان التشبيه في اللغة الإ . 2-5-1
 :نجليزية أر عة أركان للتشبيه وهيتوجد في اللغة اث

1-The Topic: 
ويــأتي  البــا أول التشــبيه   (L’objet comparé)اللغـة الفرنســية بـــ   ويصـطلح عليــه فــي       

 "Emperor face looks like the moon: "ويدل على الشيء المراد تسميته كقولنا
 "فالمشبه هنا هو وجه ا مبراطور

2-The Vehicle: 
ه ونقصــد بــ L’objet au quel on compare: يصــطلح عليهــا فــي اللغــة الفرنســية بـــ       

مقارنتــه هــذا الأخيــر بــه،  مــ  المشــبه فــي صــفة مـا ونمــتالمشـبه بــه وهــو الشــيء الــذي يشـترك 
ر فــي المثــال الســابق ويســميان طرفــي التشــبيه، و بــد مــن نكرهمــا، ويم ــن أن ي ــون قمــوهــو ال

  .ين أو م تلفينيين أو عقليطرفا التشبيه، حس
3-Similarity Markers: 

والتــي بهــا يــتم ر ــط  la particuleبالفرنســية ويصــلح عليهــا  ونقصــد بهــا أدواو التشــبيه       
ويجــوز حــذفها  ي ــون التشــبيه مرســو  "Like"أو " As"مــن فــي التشــبيه الســابقين وت ــون عــادة 

 "Knowledge is like light"العلم كالنور : مثال على نل : إنا نكرو  يه الأداة 
 "Science is light"العلم نور :  ي ون مؤكدا إنا حذفت منه الأداة 

4-Point of Similarity : 
 Le"أو  "la qualité commune: "ونقصـد بهـا وجـه الشـبه ويصـلح عليهـا بالفرنسـية بــ       

lien de ressemblane"  في حين أنه قد وهي نقطة إلتقاء طرفي التشبيه وهو من أهم الأركان
 .في المثال السابق" الضياء" يلحق بالأركان السابقة، وهي 

أساس للمقارنة الجلية  الأداة التي تست دم في التشبيه هيأن  Catherine.Fتر  كا رين       
ـــين التشـــبيه و  ـــىوقـــد يلتـــبس الأمـــر ب ـــة أيضـــا تعتمـــد عل الأركـــان الأر ـــ  التـــي  المقارنـــة فالمقارن

عتبـــار أن رب Literal Comparisonنكرناهـــا، وقـــد فـــرق البو يـــون بينهمـــا بتســـمية المقارنـــة بــــ 
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ـــذل  نجـــد أن تســـمية المشـــبه  حرفـــيمـــل معنـــا مجازيـــا أثثـــر ممـــا هـــو يح"  simile "تشـــبيهال ول
 Analogyوتبين الأركان أيضا الفرق بين   «source and traget concepts »: والمشبه به بـ 

& simile  كون هذ  الأخيرة تحوي على تشبيه لوضعين متشابهين فهـي أيضـا نـول خـاص مـن
 (Catherine. F, 1995 :73-74) .نجليزيةالتشبيه في اللغة اث

     :أدوات التشبيه. 2-5-2
: نجليزيـة تتعــدد الأدواو والتـي تقــدم التشـبيه وت تلــف حسـا طبيعــة كـل أداة مثــلفـي اث       

 like, as, looks likeال او، كأن، مثل، شبه، شأن، 
 ,Too also that, similar ، يستوي يح ي ونحوهاتما ليشبه، يشابه،، ي

 Similar to the same  

  identical, look like, it looks likeالمفعول المطلق، 
  :نجليزيةأقسام التشبيه في اللغة الإ . 2-5-3

نجليزيـــة التشـــبيه إلـــى عـــدة أقســـام كمـــا هـــو الحـــال بالنســـبة للغـــة لقـــد صـــنفت اللغـــة اث        
 :ون العر ية والفرنسية ونل  تبعا للجانا الذي تناوله الدارس

 Comparison based on similary markes : مرسل-1
 :ونقصد بها أن الأداة قد نكرو مثال

« He is strong like a lion » 

  Free simile marker  :مؤكد-9
 : وهو ما حذفت منه أداة التشبيه مثال

This car passes like a cloud » 

  simile where particle is expressed: مفصل-2
 : د به ما نكر  يه وجه الشبه مثالونقص

« A meal as sweet as honey » 

  Simile where particle is implied: مجمل-9
 :ونعني به ما حذو منه وجه المشبه مثال
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« Ryn has the tiger audacity,  when he is angry» 

  Free of particle and link of similarity :بليه-5

 : منه الأداة ووجه الشبه مثال على نل  ويقصد هنا ما حذفت
« Jack is a lion »   الشجاع "ونقصد هنا" 

  Reverse simile: مقلوب أو مع وس-6
 . ان  يه المشبه مضافا والمشبه مضافا إليهمونعني به، 

  Implicite simile  :ضمي-9
 .وهو نول من التشبيه   تذكر  يه أركانه بل تلمح من سياقه و نايا 

  .ونقصد بها ما كان  يه وجه التشبيه متعدد : Multiple similarity simile: تمثيلي-0
 :عيوب التشبيه في اللغة الإنجليزية. 2-5-4

نجليـــزي ش ســـبير مـــن بـــين ال تـــاب الأوائـــل الـــذين كـــان لهـــم يعتبـــر الشـــاعر وال اتـــا اث 
الراقيـــة وصـــعو ة فهـــم  حاليـــا، ل ـــن لغتـــه رســـم حةيقـــة البعـــد البيـــاني المتـــداولاســـهام كبيـــر فـــي 

محتواتهــا ألزمتنــا إلــى اعتمــاد قــاموس يتــرجم تلــ  اللغــة فأصــبحنا نســتعمل لغــة داخــل لغــة لفهــم 
نجليزيـة ف ـان لزامـا علـى المتـرجمين ثتل  المعاني، و ما أننـا بصـدد دراسـة التشـبيه فـي اللغـة ا

ي يقتضـي ف ـرة غريـا الـذالبعيـد أو الوجـه الشـبه  ن ي وضـون  مـار لغـة ش سـبير اجتنـابالذي
 .، والمعلوم أنه   يعتمد إلى التشبيه إ  لزيادة في اثيضاحوتدقيق نظر

أن ت ــون معــاني التشــبيه جديــدة أنــه ينبغــي  Joseph N.Hajjarوفــي هــذا الصــدد يقــول  
ة، فــو تــأ ر فــي اســتعمال تشــابيه مبتذلــة كوصــف الشــعر بالليــل، والوجــه بالبــدر والــدمول طريفــ

وأن   ي ـون وجـه الشـبه سـ يفا . ..لريق بالشهد وال رم بالبحر إلـشلسهام وا، واللحاع بابسىبا
إن المقبول من التشـبيه مـا كـان وا يـا برفـادة الغـرم، " وخوصة القول  ،الذوق الصحيح ديمج

  ( : 988Joseph N.Hajjar, 1986 ) .وخوفه مردود
 لغــة ش سـبير وتــميه مــأخون مـن ويم ـن أن نعطـي مثــا  لهـذا الوصــف السـابق، وهــو تشـب

 : م إلى لغتنا العر ية من طرو المترجم خليل مطران ترجمته إلى اللغة اثنجلزية الحديثة
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Translation Modern Text Original text 

ويو ، عوم   ي ـون لـذل  
الشـــــحان أر عـــــون ألفـــــا مـــــن 
الأعمــــار، إن عمــــرا واحــــدا 

... دون ال فايـــــــة  نتقـــــــامي
أعرفتا كين تجري التياراو 
القارســـــــــــة الجامعـــــــــــة مـــــــــــن 
مبعثهــا فــي بحــر البــنط إلــى 
مستقرها في بحـر الظلمـاو 
  يردهــا الجــزر بــل تنطلــق 
إلــــــى  ايتهــــــا فــــــي منهـــــــاذ 

 .....قويم
، 9815خليــــــــل مطــــــــران، )

 (16: 2م2و

Oh, I’d like that 

bastard Cassio forty 

thousand times if I 

would killing him 

once is not enough 

revenge… 

 My thoughts of 

revenge are flowing 

through me like 

violent river, never 

turning back to 

love… 

Othello : Oh, that the slave 

had forty thousand lives ! One 

is too poor, tOO weak for my 

revenge ...like to the Pontic 

sea, whose icy current and 

compulsive course néer keeps 

retiring ebb but keeps due to 

the propontic and the 

hellespont, even so my bloody 

thoughts with violent pace… 

(Shakespeare, Act 3, 53 :87) 

 ثيــرا مــا نجــد تشــبيهاو مســتهجنة تضــمر أو تصــرح بةــبح الشــيء و شــاعته ســواء كــان ف 
 "Pontic"هذا التصور شامو أو  قا يا، مثل المثال السابق الـذي اسـتعمل  يـه ش سـبير لبحـر 

وخــت هــذا البحــر بالــذكر لأن تياراتــه تنــدف  و  تعــود وهــو د لــة علــى الغضــا والعنــف الــذي 
الثقا يـة، خاصـة لحظه أن صور التشبيه تعـود دائمـا إلـى المرجنيـة  وما ن" عطيل" وصل إليه 

بالمشاعر والأحاسيس والجوانا التاري يـة والت وينيـة لنبقريـة اللغـاو، وفـي  مرعندما يتعلق الأ
نفــس الوقــت   تســتطي  أن تقضــي تلــ  الصــورة القــارة والمشــتركة فــي كــل اللغــاو والتــي تتســم 

البيانيـــة الش ســـبيرية التـــي  البـــا مـــا تســـتمد عناصـــرها مـــن  بالعالميـــة مثلمـــا ســـنر  فـــي الصـــور
 .الطبيعة
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 :الاستعارة في اللغة العربية. 6-2
 :تعريف الاستعارة

ر الجرجــاني فــي ين والنقــاد، وقــد نكرهــا عبــد القــاهلقــد حظيــت ا ســتعارة باهتمــام البو يــ 
 يظهــر أنــه اهــتم  يمــا وقــدمها علــى  يرهــا مــن المســائل البيانيــة،( أســرار البو ــة)مطلــ  كتابــه 

بو ـين لوسـتعارة لـنفهم لبأمرها وتنويـه بفضـلها وأهميتهـا، لـذل  سـنقدم بعـب تعريفـاو النقـاد وا
  :ماهيتها
ا ستعارة ادعاء معنى الحةيقة في الشـيء للمبالغـة فـي التشـبيه " جاء في التعريفاو أن  

علـي " )بـه الرجـل الشـجاللقيـت أسـدا وأنـت تعنـي : " طـرح نكـر المشـبه مـن البيتـين كقولـ  م 
 (.98:1190بن محمد الجرجاني، 

فـــي هـــذا التعريـــن نوحـــظ العوقـــة بـــين ا ســـتعارة والتشـــبيه لأن ا ســـتعارة أساســـا هـــي        
ا ستعارة مجاز عوقته تشـبيه معنـا  بمـا " تشبيه حذو أحد طر يه، وعرفها ال طيا القزويني 

مال اسـم المشـبه بـه فـي المشـبه،  يسـمى المشـبه وض  له وكثيرا ما تطلق ا ستعارة على استع
 (119:1191القزويني، ). به مستعارا منه والمشبه مستعارا له واللفظ مستعارا

شـــبيه وتريـــد بـــه الطـــرو تا ســـتعارة أن تـــذكر أحـــد طرفـــي ال: " وعرفهـــا الســـ اثي بقولـــه 
ه مــا ي ــت بــه دا  علــى نلــ  بر باتــ  للمشــب المشــبه  ابخــر مــد يا دخــول المشــبه فــي جــنس

 (996:1109الس اثي، )." المشبه به
اعلـم أن ا سـتعارة فـي الجملـة أن : " ولم يبتعد تعرين عبد القاهر الجرجاني عندما قـال 

معروفا تدل الشواهد على أنه اختت به حين وضـ ،  ـم  ي ون لفظ الأصل في الوض  اللغوي 
ه نقــو  يــر  زم،  ي ــون وينقلــه إليــ يســتعمله الشــاعر أو  يــر الشــاعر فــي  يــر نلــ  الأصــل

  (99:1190عبد القادر الجرجاني، ) .هناك كالعارية
ا ســتعارة نقــل النبــارة عــن موضــ  اســتعمالها فــي : " فهــا أبــو هــول العســ ري بقولــهوعرّ  

 (1191أبو هول العس ري، ) ."أصل اللغة إلى  ير  لغرم
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تشــبيه حــذو أحــد  فــن المجــاز اللغــوي، وهــي: " ها علــى أنهــاأمــا مصــطفى أمــين فيبســط 
 (61:9882مصطفى أمين، ) ."طر يه، فعوقتهما المشابهة

اختبـار معجمـي تقتـرن : " أما بمقتضى التركيا النحوي والد لي فتعرو ا ستعارة بأنهـا 
و عـدم أاقترانـا د ليـا ينطـوي علـى تعـارم  (collocation)بمقتضا  كلمتـان فـي مركـا لفظـي 
تثيـر لـد  المتلقـى  (semantic deviance)ة مفارقة د ليـة انسجام منطقي ويتولد عنه بالضرور 

شعورا بالدهشة والطرافة وت من علة الدهشة والطرافـة  يمـا تحد ـه المفارقـة الد ليـة مـن مفاجـأة 
منطقي للتوقـ ، ويتمثـل جـوهر المفارقـة الد ليـة فـي نقـل ال ـواص للمتلقي بم الفتها ا ختبار ال

(Feature Transfer) ويت ــــذ  ...المركــــا اللفظــــي إلــــى العنصــــر ابخــــر صــــري مــــن أحــــد عن
و ــذل  ي ــون مركبــا  (colligation)المركــا اللفظــي فــي التركيــا اللغــوي شــ ل مركــا نحــوي 

 (121:9889يوسف أبو العدوس، ) .نحويا قابو للتحليل
يظهـــر مـــن كـــل هـــذ  التعريفـــاو أن ا ســـتعارة تعبيـــر مجـــازي تتنـــازح فيهـــا الد لـــة عـــن  

علــى أنهــا ســي للفــظ إلــى أحــد المعــاني اثضــا ية، وهــذا مــا نهــا إليــه المحــد ون المعنــى الأسا
أبله من التشبيه لأن التشبيه مهما تناهى في المبالغة، فوبد  يه من نكـر المشـبه والمشـبه بـه، 
وهـــذا حةيقـــة بتباينهـــا، وأن العوقـــة ليســـت إ  التشـــابه والتـــداني، فـــو تصـــل إلـــى حـــد ا تفـــاق، 

محمد أحمـد ) .ففيها دعو  وا متزاذ وأن المشتبه والمشبه به صارا معنا واحـدا ب وو ا ستعارة
 (119:9880قاسم، 
وهـــي أمـــد ميـــدانا وأشـــد اقتنانـــا، : " وكـــوم الهاشـــمي اســـت مال لمـــا بـــدأ  الجرجـــاني بقولـــه 

 ورا وانها نجـدا فـي الصـناعة و ـوراحسنا وإحسانا، وأوس  سعة وأبعد  وأثثر جريانا وأعجا 
 (.119: م، ن". )ن تجم  شعبها وشعو ها، وتحصر فنونها وضرو هامن أ ،
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 :أركان الاستعارة. 2-6-1
بما أننا قلنا أن ا ستعارة هي استعمال اللفظ في  ير ما وض  له مـ  وجـود قرينـة، أي   

 :أنه تشبيه بليه حذو أحد طر يه فوبد إنا من
 .مشبه-1
 .مشبه به-9
ا مقـدران ولهـذا أطلـق مصـطلح مـفرنه ظهرا فيها واضـحين يفالمشبه والمشبه به، وإن لم  

 :على وجه الشبه وه ذا تصبح أركانها كما يلي( الجام )
 (المشبه)المستعار له -1
 (المشبه به)المستعار منه -9
 (وجه الشبه)الجام  -2
هـــو عنـــد بعضـــهم لفـــظ المشـــبه بـــه وإن كـــان محـــذوفا وعنـــد الســـ اثي لفـــظ : المســتعار-9

: نقــــو عــــن علــــوم البو ــــة، محمد أحمــــد قاســــم) .بــــد مــــن اعتمــــاد رأي الجمهــــورالمشــــبه، ل ــــن  
115.) 

 ".ب ت الغيوم فتبسمت الريام: "ومثال على نل              
مرأة تب ـي والريـام بـامرأة تبتسـم، أمـا ا سـتعارة فـت من فـي افقد شـبهت الغيـوم الممطـرة بـ

، وارتــواء الريــام با بتســامة هنــا ي ــون إن شــبه أنهــار المطــر بالب ــاء ( ــت وتبســمتب)الفعلــين 
 (.الب اء وا بتسامة)والمستعار منه ( تواءر ا نهار وا )المستعار له 

 :نحاول ابن البحث عن أركان ا ستعارة في هذا المثال
 المستعار الجام  المستعار منه المستعار له
  المشبه هو 
 الغيوم والريام

    المرأة : المشبه به 
 ينفي الحالت

نزول )الشبه وجه 
 (المطر، اشراق الوجه 

المشبه به إن  ظلف
 (المرأة )ثان مضمرا 
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 :أقسام الاستعارة. 2-6-2
 :لقد قسم البو يون ا ستعارة إلى عدة أقسام لعديد ا عتباراو       

 .استعارة تصريحية وم نية :باعتبار المستعار منه -أ
 .ةاستعارة أصلية وتبني :باعتبار الجام  -ب
 .استعارة مرحشة ومجردة ومطلقة وتمثيلية : باعتبار الثو ة-ذ

 :سنأتي على نكر كل هاته الأقسام
 :وتقسم من حيث نكر أحد طرفيها إلى تصريحية وم نية :استعارة باعتبار المستعار منه-1
 :الاستعارة المكنية-1-2

: عرفهـا السـ اثي له بشيء من لوازمه للمشبه، وقد ورمزفيها المشبه به  وهي ما حذو 
نلــ  بنصــا قرينــة تنصــبها، وهــي أن  بــه المشــبه بــه دا  علــى ريــد نــذكر المشــبه نهــي أن " 

،  ـــم ه بـــه المســـاوية مثـــل أن تشـــبه المنيـــة  بالســـب تنســـا إليـــه وتضـــين شـــيئا مـــن لـــوازم المشـــب
ون تفردها بالذكر مضيفا إليها على سـبيل ا سـتعارة التحليليـة فتقـول، م الـا المنيـة نشـبت بفـ

 (290:1102، الس اثي، تننيم زرزور" )بالسب المشبه : طاويا لذكر المشبه به، وهو قول  
 :ومن الأمثلة قول دعبل ال زاعي

   تعجني يا سلم من رجل      ضح  المشيا برأسه  ب ى
حيـث حـذو المشـبه بـه يظهر الشاعر في هذا المثال الضح  علـى أنـه إنسـان يضـح ،  

 .ى شيء من صفاته وهو الضح ، وهذا على سبيل ا ستعارة الم نيةقى علوهو اثنسان واب
أما الدكتور محي الدين ديا  يعرفها على أنها ا ستعارة التي حذو منها المستعار منـه 

( المشــبه) ته و بــد فيهــا مــن نكــر المســتعار لــهورمــز إليــه بمــا يــدل عليــه مــن صــفا( المشــبه بــه)
الذارياو، حيث شبهت الـريح " أرسلنا عليهم الريح العةيم في عاد إنو : "ومثال نل  لقوله تعالى

 وكنـي عنـهالمـرأة محـذوو،  : فالمسـتعار منـهالتي   تحمل المطر بالمرأة العاقر التي   تلد، 
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الـريح مـذكور، والقرينـة والعةـيم والجـام  بينهمـا عـدم : والمسـتعار لـه( العقـم)بصفة من صفاته 
 (111:9880محي الدين ديا، ) .ا خصاب

 :الاستعارة التصريحية-1-3
ـــى نلـــ  قـــول   ويقصـــد بهـــا مـــا صـــرح فيهـــا بلفـــظ المشـــبه بـــه وحـــذو المشـــبه ومثـــال عل
 :المتنبي

 أبي سليمان ال طوب إلى ابن ولما قلت  اثبل استهينا 
المشـبه بـه وهـو  ن تشـبيها حـذومثال، رأينا أنه تضـمإنا تأملنا المجاز اللغوي في هذا ال 
 .وهو على سبيل ا ستعارة التصريحية من صفاته وهو استهينا أبقي على شيءاثبل و 

ف ل مجاز من هذا النول يسمى استعارة ولما كان المشبه به مصرحا به في هـذا المجـاز 
 (199:1105عبد العزيز عتيق، ) .سمي استعارة تصريحية على حد قول عبد العزيز عتيق

ميـــز الفـــرق بينهمـــا ة التصـــريحية ونالم نيـــة وا ســـتعار  ولنبســـط أثثـــر مفهـــومي ا ســـتعارة 
بــل هــي  ،تشــبيه أي  تشــبيه أيضــا، ول ــن ليســت أن نقــول باختصــار أن ا ســتعارة هــي يم ــن

تشــبيه بليــه حــذو أحـــد طر يــه، وهــي إمـــا تصــريحية أو م نيــة، ويـــرتبط الفــرق بينهمــا بطبيعـــة 
أي المشـبه بـه ه بليـه حـذو ركنـه الثـاني، يالحذو، أي المشبه أو المشبه به فالم نيـة هـي تشـب

مــ  ضــرورة ا بقــاء علـــى شــيء مــن لوازمـــه أو صــفاته لتــدل عليــه وتشـــير إليــه أمــا ا ســـتعارة 
 .التصريحية فهي الع س أي تشبيه بليه حذو ركنه الأول أي المشبه وصرح بلفظ المشبه به

و طبيعـــة الحـــال ومـــن خـــول الأمثلـــة المـــذكورة ســـابقا، ســـوو يســـاعدنا هـــذا الفهـــم علـــى  
 .نثريا شعريا باعتبارها نصا (Othello)ا نا ستعارة المستعملة في مدوت اثتشاو نول

تنويــه فقــط علــى بو ــة الصــورتين، فقــد نهــا البو يــون إلــى أن ا ســتعارة م نيــة أبلــه ول
أحمــد ) .مــن ا ســتعارة التصــريحية لأنهــا أثثــر قــدرة علــى تشــ يت الصــور و عــث الحيــاة فيهــا

 .(981:9880قاسم، 
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    :وينقسم إلى قسمين :باعتبار الجاملالاستعارة -2
 :الاستعارة الأصلية

ونقصــد بهــا مــا كــان اللفــظ المشــبه أو اللفــظ الــذي جــرو  يــه اســما جامــدا  يــر مشــتق        
 : ومثال نل  قول المتنبي

 حملت إليه من لساني حديقة      سقاها الحجا سقي الريام السحائا
ر عــن الشــعر، حيــث أن الحديقــة الحديقــة للتعبيــ" تظهــر قيمــة الصــورة البيانيــة فــي لفــظ  
ذا علــى ســبيل ا ســتعارة التصــريحية، ولفــظ الحديقــة هــو لفــظ  يــر مشــتق مشــبه بــه وهــهــي ال

 .عد استعارة أصليةيجامد، لذل  فرن هذا اللفظ 
الأول فـي التصـريح  :من خول هذا المثال أن ا ستعاراو يبرز تحليلهـا فـي أمـران بدوي 

ن اللفـــظ أمـــر الثـــاني هـــو بـــه  لـــذل  تســـمى اســـتعارة تصـــريحية ، والأ المشـــبه با ســـتعارة بلفـــظ
ن هـذ  أصلية، هـذا يـدعونا للقـول أالمستعار ي ون اسم  ير مشتق وجامد ولذل  فهي استعارة 

  .صليةأتشابهها  تدعى استعاراو تصريحية  ر ماستعاراو و 
 :الاستعارة التبعية

لفــظ ا ســتعارة فيهــا اســما مشــتقا أو فعــل   وهــي ع ــس ا ســتعارة الأصــلية حيــث ي ــون  
حيــث شــبهت ابيــة ظهــور الشــيا باســتعمال " واشــتعل الــرأس شــيبا: " ومثــال نلــ  قولــه تعــالى

المســتعار لــه الشــيا الجــام  بينهمــا، التــدرذ فــي ا شــراق و النــار وقــد اســتعار منهــا ا شــتعال، 
لمســـتعار منـــه، فهـــي إنا بـــذل  ا مصـــرحا( اشـــتعل)نى مـــن ا شـــتعال فعـــل والوضـــوح وقـــد اســـتث
محمد ديــا، ( )اشــتعل)جهــة المســتعار منــه وتبنيــة لأن لفــظ ا ســتعارة فعــل )اســتعارة تصــريحية 

985:9880.) 
 :الاستعارة باعتبار ما يقترن بطرفيها-3

 :ونقصد بها كذل  استعارة باعتبار الموئم وتقسم إلى  و ة أجزاء        
 :الاستعارة المرشحة-1

 :ما نكر معها موئم المشبه به، أي المستعار منه مثال نل وهي          
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 إذا غازلت أزهار الربا    خلق فلان أرق من أنفاس الصبا
وهي الريح تها من مطل  الشمس وهي على سبيل ا سـتعارة الم نيـة " الصبا" ف لمة         

 س الذي هـو قرينـةلأنها شبهت برنسان وحذو المشبه به ورمز إليه بشيء من لوازمه وهو أنفا
  .م نية وفي  ازلت استعارة مرشحة

 :الاستعارة المجردة-2
وهي استعارة نكر معها موئم المشبه أي المستعار له، ومن أمثلة نل  ما عرضـه عبـد  

اسـتعارة "   تتف هـوا" ففـي قولـه " ناس فشـر ال لـق الغيبـة  تتف هو بأعرام ال: " العزيز عتيق
بجام  أن بعب النفوس قد تميـل " بالتف ه"فيها الت لم في الأعرام تصريحية تبنية، فقد شبه 

ه بمعنى ت لـم فـي العـرم والقرينـة المانعـة مـن إرادة المعنـى  ل،  م اشتق من التف ه تف الإلى 
وإنا تأملنا ا ستعارة رأينا أنه قد نكر معها شيء يوئـم " بأعرام الناس" الأصلي لفظية وهي 

ولهـذا يقـال إن ا سـتعارة " ر ال لـق الغيبـةفشـ" وهـذا الشـيء هـو ( رامم في الأعـالت ل)المشبه 
 (100:1105عبد العزيز عتيق، ) .مجردة

 :الاستعارة المطلقة-3
كـر معهـا مـا نونقصد بها مـا خلـت مـن موئمـاو المشـبه بـه أو المشـبه، كـذل  هـي مـا   

ر  هنــا أن المثــال شــبه نــ" ةيــاكإننــي شــديد الضــمأ لل: " يوئــم المشــبه بــه والمشــبه معــا كقولنــا
" لقائـ  إلـى"تصـريحية أصـلية بالقرينـة  بالعطش بجام  التطل  إلى الغاية، فا ستعارة ا شتياق

أنهـــا بعـــد اســـتيفاء قرينتهـــا خاليـــة ممـــا يناســـا هاتـــه ا ســـتعارة يـــر  اســـتعارة مطلقـــة والمتأمـــل ل
 (985:9880أحمد قاسم، ) .استعارة مطلقة المشبه والمشبه به، ولهذا تسمى

 :الاستعارة التمثيلية-4
هي  بارة عن تركيا اسـتعمل فـي  يـر مـا وضـ  لـه لعوقـة المشـابهة مـ  قرينـة مانعـة  

  يلــدغ المــؤمن " مـن إرادة معنــا  الأصــلي والمثــال علــى نلــ  قـول النبــي صــل الله عليــه وســلم 
اسـتعمال فهذا مثال يطلق علـى الحـث والتحـذير مـن التغفـل وت ـرار ال طـأ و " من الجحر مرتين

، وأصـل ال ـوم "اللـدغ"حذو منه المشبه وأداة التشبيه ول ن بقي المشبه به وهو الفطنة، حيث 
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فقـد فهمنــا  ،(110:1105عبـد العزيـز عتيـق، ) أن القائـل   ي ـرر ال طـأ مـرتين و ـوم وأر ــ 
د المــراد مــن الحــديث وهــو المعنــى المجــازي   المعنــى الحةيقــي بواســطة القرينــة أو بالســياق فقــ

 .أريد بهذا الحديث التمثيل لذل  فقد سميت استعارة تمثيلية
 :مكانة الاستعارة من البلاغة. 2-6-3

عجـاز وأركانــه ر البو يـون إلــى التشـبيه وا ســتعارة وال نايـة علــى أنهـا أســاس اثنظــلقـد  
أمــا أرســطو ف صــها بم انــة ومفهــوم واســ ، حيــث أدرك أنهــا تعــد وســيلة قويــة فــي التعبيــر عــن 

 نونــــــاو وناو قيمــــــة عاليــــــة إنا اســــــت دمت بشــــــ ل مناســــــا ومــــــن هنــــــا يجــــــا أ  ت ــــــون الم
او الجيـدة تضـ  الأشـياء تحـت منظـار وا سـتعار  ...ا ستعاراو بعيدة أو سـ يفة أو فضفاضـة

 .من قبل به جديد  يم ننا من رؤيتها بش ل لم نرها
إلـى نقـل اسـم شـيء ا ستعارة هـي : " و أرسطو ا ستعارة في هذا السياق بقولهوقد عرّ  
 :و ين أن هذا النقل ي ون بأحد الأنوال ابتية  يخرشيء 

 .النقل من الجنس إلى النول-1
 .النقل من النول إلى الجنس-9
 .النقل من نول إلى نول-2
 (101:9889يوسف أبو العدوس، ) .النقل القائم على النسبة-9
 :سـتعارة يتيـة مـن نـاحيتينمن منظـور فلسـفي، أمـا مـن منظـور بو ـي،  بو ـة ا هذا   

إ  في نفس أديـا  اظها والثانية ابت ار مشبه به بعيد  عن الأنهان   يجول الأولى تألين ألف
ة علـى ر ـط وأودعـه قـدر وها الله له استعدادا سليما في تعرو وجو  الشبه الدقيقة بـين الأشـياء 

بو ــة ا ســتعارة    ن بعــب إلــى مــد  بعيــد   ي ــاد ينتهــي، فســرالمعــاني وتوليــد بعضــها مــ
ي التشـــبيه،  بو تهـــا مـــن ناحيـــة اللفـــظ، أن تركيبهـــا يـــدل علـــى تناســـيتعـــد  هـــاتين النـــاحيتين 

م مـــن تشــبيه خفـــي ويحملــ  عمــدا علـــى ت يــل صــورة جديـــدة تنســي  روعتهــا مـــا تضــمنه ال ــو
 (16:9882م، علي الجار ) .مستور
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شـــــ يت والتجســـــيد فـــــي ون ـــــتم كومنـــــا عـــــن م انـــــة ا ســـــتعارة بـــــأن لـــــديها خاصـــــية الت 
المعنوياو و ث الحركة والحيـاة والنطـق فـي الجمـاد، وقـد التفـت الجرجـاني إلـى شـيء مـن نلـ  

فرنــ  لتـر  بهــا الجمـاد حيــا ناطقـا والأعظــم فصـيحا، والأجســام ال ـرس مبنيــة، والمعــاني " بقولـه
ت أرتــ  وتجــد التشــبيهاو علــى الجملــة  يــر معجبــة مــا لــم ت نهــا إن شــئ... ال ديــة باديــة جليــة

المعـــاني اللطيفـــة التـــي هـــي مـــن خبايـــا العقـــل كأنهـــا قـــد جســـمت حتـــى رأتهـــا العيـــون وإن شـــئت 
وهـــــذ  إشـــــاراو  ، لطفـــــت الأوصـــــاو الجســـــمانية حتـــــى تعـــــود روحانيـــــة   تنالهـــــا إ  الظنـــــون 

 (119:1105عبد العزيز عتيق، ) .وتلويحاو في بدائعها
  :نجليزيةالاستعارة في اللغة الإ . 2-7

ا سـتعارة كغيرهـا مـن الصـور المجازيـة اهتمامـا كبيـرا لـد  الغـر يين فقـد عبـر  لقد نالت  
 : بقوله « Richards »عنها 

« Metaphors, are tools, we use to express abstract thoughts. The more 

abstract our thoughts conversation, and writing, the more we use metaphors »  

Consequently, in ordre for translators to comprehend and digest 

sophisticated literature, they must have the capacity to interpret metaphors fairly 

well. (Aristotle, 1902 :69-70) 

ا هـن للمترجم دور كبير في نقل ا سـتعارة مـن خـول فهمأوالمقصود من هذا التعرين         
إ  ضــال هــو وضــاعت ا ســتعارة وضــال المعنــى، فا ســتعاراو تعــد ، و جيــدا قبــل النقــل فهمــا 

  « the Poetics »فـي كتابـه  « Aristotle »وسيلة قوية فـي التعبيـر عـن اللغـة، حيـث يعتبـر 
 :الشعرفن 

« The greatest thing by for is to have a command of metaphor, and 

unfortunately most transltors do not have command of metphore. This 

deficiency shackles their understunding of a vast amount of literature and 

muzzles expression of their feelings and thoughts. (ibid, 1902 :69-70) 

والمترجمـون علـى  فالقصد من تقديم أرسطو لوستعارة هو تحفيـز وتحسـين قـدرة ال تـاب       
 .خلق ا ستعاراو واست دامها في ابداعاتهم

 :و ا ستعارة بأنهاعرّ  فقد Longman Dictionary أما معجم         



 البعد البياني في النص المسرحي                                                                                    البيان وأساليبه
 

 
61 

« The use of phrase which desribes one thing by stating another thing with 

which it can be compared (as in the roses in her cheeks) without using the words 

« as » or « like » (longman dic, 1984 :681). 

ــــن        ــــث عــــرو  Oxford Dictionaryفــــي حــــين كــــان تعري ــــن الســــابق حي ــــا للتعري مقار 
 :ا ستعارة بأنها

« Metaphor is way of describing something by comparing it to something 

else which has the same qualities (but without using the words « as » or « like ». 

For example, if you say: somebody is a *parrot* you are using metaphor to 

express the fact that the person just repeats things without thinking (Oxford Dic, 

1999: 471) 

 :نظرتهم وتعريفهم لوستعارة م تلف حيث يقو نف انت " Lakoof and Jhonson"أما        
         « Metphor is for most people a device of the poetic imagination and the 

rhetorical flourish-matter of extraordinary rather than ordinary language… It is 

viewed as characteristic of language alone, a matter of words rather than thought 

or action… We have found, on the controry, that metaphor is pervasive in every 

day life, not just in language but in thought and action. Our ordinary, conceptual 

system in terms of which we both think and act, is fundamentally metaphorical 

in nature » (Lokoff and rohnson, 2003 :08) 

 ـــتت إلـــى ســـتعارة زخرفـــة أســـلو ية ويم ـــن أن تيظهـــر فـــي هـــذا التعريـــن الراقـــي أن ا  
 Paul »تغيــراو حر يــة دون أن تفقــد محتواهــا ا دراثــي، وهــذا التحليــل لوســتعارة نجــد  عنــد 

Henle »   الـــذي تحـــدم عـــن الفـــرق بـــين الرمـــز أي اللفظـــة التـــي يعبـــر عنهـــا بواســـطة العـــرو
هنــاك تمــا و  إنّ  .ســطة التشــابه مــ  الشــيء المعبــر عنــهبــر عنهــا بواوالتقليــد والأيقونــة التــي يع

واسـت دم الرمـز  .اسـت دم يمثـل الثـاني تعارة بحيث إن العنصر الأيقوني الذيمتضمنا في ا س
يعنـــي إعطـــاء ا تجاهـــاو ثيجـــاد الشـــيء والحالـــة، ومـــن العلـــوم أن أي شـــيء أو  Henleعنـــد 

أنهـا أيقونــة، للشــيء الـذي يريــد الشــ ت أن يصــفه  حالـة تنســجم مــ  ا تجـا ، ر مــا ت ــدم علــى
نقطــة  Henleيؤكــد  نــاو  يم ــن لميقونــة أن تمثــل بشــ ل حةيقــي مــن خــول قاعــدة معروفــة، وه

يوسـف )مهمة من أن ا ستعاراو   تعتمد على التشابهاو فقط إنما قد تحدم هذ  التشابهاو 
 (.119:9889أبو العدوس، 
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ليسـت كومـا عاديـا فالفائـدة وتعريفاو يظهر أن ا ستعارة  بناء على ما تقدم من مفاييم 
 :اب  من إحد  النقاح ابتيةمنها ن

 .ا ختصار-
 .التعظيم-
  .التزيين-
 .يرالتصغ-
 (9880: ن,م) .تجنا القول الفاحش-

  :الفرق بين الاستعارة والتشبيه. 2-7-1
 فما الفرق؟  والتشبيه، ما ا ستعارةإن أثبر أقسام التعابير البيانية وأثثرها استعما  ه       

ولنبسط فهمنا أثثر لهذا الفرق، يجا أن نشير بأن مفهوم ا ستعارة يشمل في الأسـاس مفهـوم 
التشـــبيه فهـــو تشـــبيه حـــذفت منـــه الأداة، فـــي حـــين أنـــه قـــد يحمـــل معنـــى ا ســـتعارة بحـــذو أحـــد 

 .أركان التشبيه
 موضـــها أثثـــر مـــن التشـــبيه، فهـــذا الأخيـــر ا ســـتعارة بدرجـــة أولـــى ايحائيـــة و  نو مـــا أ       

فــي هــذا الصــدد  David Fishelovأركانــه الم تلفــة أثثــر وضــوحا وأســهل تحلــيو، حيــث يقــول 
 :دعما لما قدمنا 

« As opposed to metaphor, the deferent components of the figurative 

phrase are more explicit and it is easier to examine and to analyse the role 

played by each component (David Fishelov, 2007 :72) 
م أثثر ونبسط ا ختوو بين ا ستعارة والتشبيه لد  المتلقي سـواء كـان قـارءا أو مترجمـا ولنفه

 .ا ستعارة والتشبيه جنبا إلى جناسنورد هذا الجدول البياني الذي يقارن 
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Metaphors and Similes 

What’s the Difference ? 

« Mataphors and similes both help the reader understand a subject by 

comparing it to something else, but they are different…» 

     METAPHOR           SIMILE 

A comparison between two 

things that not alike and 

replaces the word with 

another word. 

 A comparison between two 

things that are not alike and 

replaces the word with 

another word and uses the 

word « Like » or « as » 

 

 

To paint a picture for the 

reader. 

 

     

 

 

To paint a picture and give 

an example. 

The subject is said to be 

another. 

 The sobject is as or like 

another. 

 

The toast jumped out of the 

toaster. 

I’m so hungry I would eat to 

horse. 

I told you a million times to 

clean your room. 

 She cried like a baby. 

 life is like a box of 

chocolates. 

He was as busy as a bee.  

she was sung as a bug in a 

rug, 

 he was blind as a bat. 

 

 (www.studiobinder, 28-01-2021 :11 :37) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Definition 

Quik 
memory 

Tip 

 

Examples 

 

Purpose 

http://www.studiobinder/


 البعد البياني في النص المسرحي                                                                                    البيان وأساليبه
 

 
64 

 :أركان الاستعارة في اللغة الإنجليزية. 2-7-2

1-The tenor :  
 :ونقصد به الف رة التي يحويها المحمول وتعريفه باثنجليزية        

« The ternor in a metaphor is the original subject. If I say « you are a 

monky » means you are the tenor, and if I say « It’s monky day»  then the tenor 

is the day. 

2-The vehicle: المعبــر عنهــا عــن طريــق ال لمــاو التــي تــم اســت دامها  ونقصــد بــه الف ــرة
 :مجازيا، وتعريفه با نجلزية

 « The vehicle in a metaplor is both the words and comcepts that are 

invoked by the words ». 

 :ا ستعارةأركان  وضحمثا  لن ويم ن أن ندرذ
 

Tenor   vehicle                   

   
 
The road was a ribbon of noonight over purple moor,  

 

      Tenor          vehicle 

 
   
And All her face was honey to my mouth 

 

      Tenor          vehicle 

 

 

   

        My heart is like a singing bird  

وكــان  ،فــي هــذا التشــبيه الأخيــر شــبه ال اتــا القلــا بعصــفور يغــرد فالقلــا هنــا المشــبه 
ل نـه أبقـي عليـه ليظهـر قـوة ا سـتعارة ،   "My heart is a singing bird"  "باسـتطاعته كتابـة

 .شبه يعني كالعصفور وليس العصفور في حد ناتهمنا همقارنة بالتشبيه فالقلا 
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بـأن ا ســتعارة ليسـت مجـرد زخـرو بو ـي، وإنمــا ناو دور  Lakoffه وهـذا مـا اعتقـد بـ       
 (Lakoff, 1980 :245) .مهم وأساسي لعملية التف ير في المجتم  البشري 

  :نجليزيةأقسام الاستعارة في اللغة الإ . 2-7-3
تتبــاين ا ســتعاراو وأقســامها علــى أســاس العوقــاو القائمــة بــين الأركــان الم ونــة لهــا،  

 .مستعار والمستعار والجام ونقصد ال
  :الاستعارة التصريحية-1

 Tenorويحــذو المســتعار لــه  Vehicleونقصـد بهــا اســتعارة يصــرح فيهــا بلفــظ المســتعار 
 :نجليزيةفي اثهي و 

Standard metaphor: A standard metaphor is one that compares two unlike 

things using the basic construction X is Y. like Shakespeare’s line « All the 

world’s a stage»  is a standard metophor.  

   :المكنية الاستعارةـ 2

 :نجليزية تعنيستعارة بال ناية وهي في اثا ونقصد بها  

 An implied metaphor is a type metaphor that compares two things that are not 

alike without actually mentioning one of those things. Like: « A woman barked 

a warning at her child », Here, The implied metaphor compares: woman to a dog 

without actually mentuening the dog. 

وحــذو المســتعار منــه " حيــث نكــر المســتعار لــه الأرم" تبســمت الأرم: " كقولنــا وأ        
 .ان وكني عنه بالتبسم لأنه من لوازمه، وهذا على سبيل ا ستعارة الم نيةاثنس
 :تقسيم نيومارك للاستعارة.2-7-4

مــن بــين أفضــل ال تــاب الــذين أصــلوا وفصــلوا فــي ا ســتعارة Peter Newmark يعتبــر 
 :دتها وقد قسمها إلى ستة أقسامجا ستعارة من حيث قدمها أو وكان له دور كبير في تقديم 

 : الاستعارة الميتة-1
« Where one is hardly conscious of the image » 

e.g.  «Time is running out », 
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ا ستعارة الميتة هي التي بال ـاد نشـعر بصـورتها،  نمن خول هذا المثال يم ن القول أ 
وهـــي مرتبطـــة علـــى الأ لـــا بمصـــطلحاو عالميـــة للزمـــان والم ـــان، حيـــث يـــر  نيومـــارك أنـــه 

: نيومـارك، تـر) .إحياء هذ  ا ستعاراو في ش ل كناياو ونلـ  بقلبهـا إلـى أفعـال حركيـةيم ن 
 (199:9886حسن  زالة، 

 :  الاستعارة المبتذلة-2
ة ف لغة عاميـة   ترقـى إلـى لغـاستعاراو شائعة ا ستعمال حيث توضوهي  بارة عن  

 .ال والعبراو ا صطوحيةواضحة فصيحة وهي كثيرة في الأمث
 :  ستعارة المعياريةالا-3

يـــة نظـــرا والمقصـــود بهـــذ  ا ســـتعاراو هـــي التـــي لـــم تفقـــد كامـــل ميزاتهـــا الفنيـــة والجمال        
ا العواطـــف هـــا بـــبعب العناصـــر الشــعورية والوجدانيـــة التـــي تشـــحن بهـــلجــدتها النســـبية واحتفاظ
 .جزة في طرق تغطية الحا و الداخلية وال ارجيةو وتؤ ر فيها وهي كذل  م

 "أستطي  قراءته ك تاب ":نل  ومثال
« I can read him like a book »           

 :الاستعارة المقتبسة -4
ــــة صــــنفا مــــن أصــــناو ا ســــتعارة ف  ــــى جانــــا ا ســــتعارة المنياريــــة الثقا ي هــــي تمثــــل إل

المنيارية وهي بذل    ت ـرذ عـن خصـائت ومميـزاو هـذ  الأخيـرة وهـي كـذل  تع ـس بعـب 
 : ومثال نل  .المجتم  الثقا ية بين أفرادداو والسلوكاو العا

 " the ball lis a little in their court " 

  :الاستعارة المحدثة-5
 البا ما ت ون هاته ا ستعاراو مجهولة المصدرة، لذل  فهي مستحد ة وتنتشـر بسـرعة        

 .فائقة في اللغة وتتجذر فيها فتصبح م ون أساسيا من م وناتها
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 :ة الأصليةالاستعار -6
ال ا ســتعاراو وأثثرهــا رونقــا يطلــق عليهــا أيضــا با ســتعاراو المبت ــرة وهــي أحســن أنــو        
لمعجــــم اللغــــة الأصــــل ومعجــــم اللغــــة الهــــدو بــــد  و جديــــدة  فهــــي إبدا يــــة ومثريــــة  مــــا وج

ــــة علــــى هــــذا النــــول مــــن ا ســــتعاراو مــــا أورد  ش ســــبير فــــي مســــرحية  ،ومبت ــــرة  ومــــن الأمثل
« Othello »   بقوله:  

« O, beware , my lord, of jeolousy, it is the green-eyed nonster which doth 

mock the meat it feeds on » (Shakespeare,3,3: 78) 

حيث تـؤدي بصـاحبها  الغيرة بوحش لديه أعينين خضراء،" ايا و"   شبه طفي هذا المق 
دعـــة ناو رونـــق  قـــافي خـــاص بتلـــ  الحةبـــة  بـــارة عـــن اســـتعارة أصـــلية مب إلـــى حتفـــه ف انـــت

 .الزمنية أين كانت ح اياو الأساطير وال رفاو سائدة زمانها
 :نجليزيةدور الاستعارة في اللغة الإ . 2-7-5

  تشبيها   يذكر  يـه على أنها ليست إ لوستعارة ينظر ال ثير من البو يين الغر يين  
والفنيـة أبعـد مـن نلــ   سـتعارة وقيمتهـا البوغيـة يـر أن دور ا  ، يـر المشـبه بـه أي المسـتعار

مجال فسـيح للإبـدال وال يـال بابتعادهـا عـن كـل مـا هـو مبتـذل :  "زيد فهد خليل"ر فهي في نظ
 ه البليه بما تحد ه فـي نفـوس قرائهـا ومألوو وقيمة فنية وجمالية أبله من التشبيه، وحتى التشبي

لة كشف وتحليل للعوالم الداخليـة للمبـدل لمـا لهـا وسامعيها من أ ر فني وجمالي، كما أنها وسي
منفـــردة   تســـتطي  اللغـــة العاديـــة التعبيـــر عنهـــا وإيصـــالها  وميـــزاو  مـــن خصوصـــياو متميـــزة

 (189:9885عبد الله بن صا ية، زيد فهد خليل، عن )للمتلقي 
 the" ‘ عــالم ال يــال" يتجــه فــي كتابــه  Broun. S.Tأمــا مــن الناحيــة ا يحائيــة فــرن        

world of Imagery" في المقولة الشعرية إلى تحليل العملية الذهنية تركيبيا : 
                        « You must try to root out your falt one by one » 

 :علي  أن تحاول أن تقتل  عيو   الواحد تلو ابخر على النحو التالي"
 .وهي موضول ال طاب" أ"الرمز الف رة الرئيسية هي العيوب يرمز لها ب-1
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بـه ول نـه مضـمن  وهو  ير مصرح" x" بالرمز   ويرمز لهال يال المادي المحسوس -9
 .اب الضارةعشوهو تحديدا الأ

تمثــل فيهــا عمليــة المما لــة ضــمنا علــى ت"  x"و" أ"أو قيــاس بــين  إجــراء مما لــة حــدس-2
 .هي الروح حديقة أن ا ستعارة الأبعد

هــي أن ( x)والعنصــر ( أ)المفهومــة ضــمنا فــي العنصــر بقــة الحاد ــة مما لــة أو مطا -9
  يم ــن أن تســتعمل للعنصــر ( x) كبيــر و دقــة فــي العنصــراللغــة الموئمــة والمتســقة إلــى حــد 

 .فحسا( أ)
"  مثـال تحليل أية استعارة إلى م ونـاو مشـابهة علـى الـر م مـن أن ون يم نوحسا برا 

اقتلـ  أعشـاب روحـ  الضـارة، " ر مصـرح بهـا، أو أن  يـ" ت روح  من الأعشـاب الضـارةخلّ 
 (159:9889يوسف أبو العدوس، ) ."نهايمصرح بها بد  من تضم" عيو   

 ستعارة واضحة فهو يصرح بأن ا ستعارة ظاهرة د ليـة " Paul Ricour"وتظهر رؤية        
 :وقيمة لغوية حيث يقول

« In this way, the innovation of an emergent meaning can be taken as a 

linguistic creation. And if it is adopted by a significant part of the linguistic 

community, its turn can be a common meaning and add to the polysemy of 

lexical entities, thus contributing to the history of the language as code or 

system » (Paul Ricour, 1987:115) 

أي البحـث فـي قـدرة ا سـتعارة علـى التزويـد )ير  أن النظرية الد ليـة كا يـة لوسـتعارة و  
تتطلا نظرية سي ولوجية لل يـال   ت ـون سـي ولوجية فقـط، إنمـا ( بمعلوماو   يم ن ترجتمها

د لية كذل  وشرح كيدية عمل ا ستعارة يتطلا تفسيرا لأسـلوب التشـابه وطبيعـة ال يـال الـذي 
 (115: م،ن) .زما لتل  ا ستعارةي ون مو
ليـه فهـد خليـل ذها إلى مـا نهـا إنولتل يت دور ا ستعارة وأهميتها اللغوية والبوغية  

 :حيث ل صها في نقاح" و ة بين البيان والبدي الب" زايد في كتابه 
 التزيين والتنسيق -
  ا ختصار وا يجاز-
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 الجدة -
 ا يضاح -
 (191:9881ايد، فهد خليل ز ) .قوة التأ ير-

  :ة في اللغة العربيةالكناي. 2-8
ســهم فــي لــه دور يإن إدراذ ال نايــة ضــمن علــوم البو ــة و الضــبط ضــمن علــم البيــان   

 هــاللمتلقــي وكأن بــدوالتغيــراو الأدبيــة  مــن تعــابير ي تفــي مــن ورائهــا المعنــى، ليظهــر بصــورة ت
ناتـه وقدرتـه علـى القـراءة الوا يـة لهـذ  ، فيتأرجح فيها المعنى انطوقـا مـن المتلقـي ةم نون ردر 

 .ي ون الوصول إلى الم نى عنه الهدو الأسمى من جمال اللغة هناو الصورة البيانية الرائعة 
 :تعريف الكناية

أن تت لم بالشـيء وتريـد  يـر ، وكنـى عـن   تدل  بن منظور" لسان العرب "ال ناية في        
:  2005ابــــن منظــــور، )   لــــم بغيــــر  ممــــا يســــتدل عليــــهيعنــــي إنا ت: الأمــــر بغيــــر  ي  نــــي ك نايــــة

فال نايــة فــي اللغــة تعنــي عــدم التصــريح بالشــيء، أو أنــ  تــت لم بــالأمر وتريــد شــيئا  ،(3494
 .يخر
قصـــد التعـــرو عليهـــا عنـــد علمـــاء العر يـــة والبو يـــين عبـــر "  ال نايـــة"والمتتبـــ   لتـــاريش        

ـــال والعصـــور ـــاريش وفـــي تعاقـــا الأجي ـــه  ،الت ـــن المثنـــى   فرن ـــدة معمـــر ب ـــا عبي و ) يجـــد أن أب
بــذكر بعــب ال نايــاو فــي القــرين "  مجــاز القــرين"أول مــن  عــرم لهــا فــي كتابــه (  ه 209
 (155:  1954أبو عبيدة معمر بن المثنى، )   .ال ريم

" : فقـد وردو ال نايـة عنـد  بمعناهـا العـام وهـو ( ه 255و)  م نلتقي بعدها بالجاحظ        
ن المعنـــى تلميحـــا   تصـــريحا وافصـــاحا  كلمـــا اقتضـــى الحـــال نلـــ ، فال نايـــة عنـــد  التعبيـــر عـــ

معدودة مـن الأسـاليا البوغيـة التـي قـد  يتطلبهـا  المعنـى للتعبيـر عنـه و يجـوز إ  فيهـا، وأن 
ـل  بالبو ـة عبـد العزيــز )  .العـدول عنهـا إلـى صـريح اللفــظ فـي المـواطن التـي تتطلبهـا أمــر مه  

 (985 -989 :1105عتيق،  
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وإنا انتقلنا إلى القرن الراب  الهجري فرننـا نجـد ابـن فـارس قـد عـرم لل نايـة فـي كتابـه         
ووضــ  لهــا بابــا خاصــا بــدأ الحــديث  يــه عــن صــورتين مــن " الصــاحبي فــي فقــه اللغــة العر يــة"

 ثنايــة التغطيــة ونلــ  بــأن ي نــى عــن الشــيء فيــذكر بغيــر اســمه تحســنا: صــور ال نايــة، الأولــى
صـيانة لوسـم عـن " أبـو فـون: " ثناية التبجيل  كـأن يقـول : للفظ أو اثراما للمذكور، والثانية 

 .ا بتذال
ا سم ي ون ظـاهرا : نتقل  انيا إلى الحديث عن ال ناية بمفهومها عند النحاة، فقالا م         

، هـي، همـا، هـو: ونلـ  مثـل" مضمرا"زيد وعمر، وي ون م نيا، و عب النحويين يسميه : مثل
 (255: 1993ابن فارس، ) .هن
والمــراد بال نايــة هاهنــا أن يريــد : " كمــا تحــدم عنهــا عبــدالقاهر الجرجــاني حيــث يقــول        

المــت لم إ بــاو معنــى مــن المعــاني فــو يــذكر  بــاللفظ الموضــول لــه فــي اللغــة ول ــن يجــيء إلــى 
هـــو طويـــل : يو عليـــه كقـــولهممعنـــى هـــو تاليـــه وردفـــه فـــي الوجـــود، فيـــوحي بـــه إليـــه ويجعلـــه دلـــ
عبـــد القـــاهر الجرجـــاني، . ) النجـــاد، يريـــدون طويـــل القامـــة، وكثيـــر الرمـــاد يعنـــون كثيـــر ال ـــرم

قد أجم  الجمي  على أن ال ناية أبلـه مـن اثفصـاح، والتعـريب : ويردو قائو ،(51: 9881
ثـــان أبهـــى . "هـــو طويـــل النجـــاد جـــمّ الرمـــاد: أوقـــ  مـــن التصـــريح، وإن كنـــا نعلـــم أنـــ  إنا قلـــت

 (52: ن .م.) لمعناك وأنبل من أن تدل ال ناية وتصرح بالذي تريد
لفـظ أطلـق وأريــد : " أمّـا مـن المحـد ين فرننـا نجـد السـيد أحمــد الهاشـمي يعرفهـا علـى أنهـا      

، ونريـد " زيـد طويـل النجـاد: "به  زم معنا ، مـ  قرينـة   تمنـ  مـن إرادة المعنـى الأصـلي نحـو
أنــه شــجال عظــيم، فعــدلت عــن التصــريح إلــى اثشــارة إليهــا وال نايــة عنهــا، لأنــه بهــذا التركيــا 

الســيد أحمــد .) يلــزم مــن طــول حمالــة الســين طــول صــاحبه، ويلــزم مــن طــول الجســم الشــجاعة
 .(909: 1111الهاشمي، 
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 :  أقسام الكناية. 2-8-1
 :تنقسم ال ناية باعتبار المطلوب بها إلى  و ة أقسام       
 . ون المطلوب بها صفة من الصفاوقد ي-1
 . قد ي ون المطلوب بها موصوفا -9
 . قد ي ون المطلوب بها نسبة -2
 :الكناية عن صفة: أولا

 اي ون صفة، أي هي التي يطلا بها نفس الصفة، والمراد بالصـفة هنـالم نى أن  أي        
: 1105ز عتيـــق، عبـــد العزيـــ.) الصـــفة المعنويـــة كـــاجود وال ـــرم والشـــجاعة وأمثالهـــا   النعـــت

، أي أن ال ناية في هذا القسم هي لفظ أطلق وأريـد بـه صـفة  زمـة فـي هـذا اللفـظ ومـ  (919
قـد ي ـون المـراد بـه " أيمن يبسط يد  كثيرا : " جواز إرادة اللفظ الذي تلفظ به مباشرة، فرنا قلنا 

: " ، كــذل  إنا قلنــا" أنــه يبســط يـد  كثيــرا" أنـه يحمــل صــفة التبـذير، ويجــوز إرادة اللفــظ مباشـرة 
فقــد ي ــون المــراد أنهــا تحمــل صــفة ال جــل، ويجــوز إرادة أن وجههــا أحمــر " احمــرّ وجــه لبنــى
فهنــا لفــظ ناعمــة اليــدين أطلــق وأريــد بــه صــفة الراحــة " الفتــاة ناعمــة اليــدين: " حةيقــة، وإنا قلنــا

وهــذا النــول يتفــرل  .التــي تــنعم بهــا الفتــاة مــ  جــواز إرادة معنــى أ ن الفتــاة ناعمــة اليــدين حةيقــة
 : بدور  إلى فرعين

ي التـي   يحتـاذ فيهـا لونتقـال  مـن المعنـى الحةيقـي لل ـوم إلـى المعنـى هو :  كناية قريبة .1
اليــد العليــا : " المجــازي إلــى أثثــر مــن خطــوة واحــدة، مثــل قــول النبــي صــلى الله عليــه وســلم

.) خـذيد السفلى كناية عـن الأ، فليد العليا كناية عن صفة العطاء وال" خير من اليد السفلى
 (995: 9880محمد أحمد قاسم، 

ويحتاذ فيها إلى أثثر من خطوة واحدة للوصول إلـى المعنـى المجـازي المـراد : كناية بعيدة .2
وهـي كنايـة عـن " الفتـاة ناعمـة اليـدين" ومثـال نلـ  قولنـا السـابق ( 995: ن. م.)من ال وم

تـدل أو  علـى " ناعمـة اليـدين " بعيـدة، لأن كلمـة الراحة التي تـنعم فيهـا الفتـاة، وهـي كنايـة 
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أن الفتــاة   تشــتغل فـــي البيــت لأن كثــرة ا شـــتغال تــذها نعومــة اليـــدين، وعــدم ا شـــتغال 
 .الفتاة لها من يقوم على أمر بيتها كال دم و يرهم معنا  أن

  : كناية عن موصوف: ثانيا
الســيد أحمــد الهاشــمي، .) نــه موصــوفاوهــذا القســم  يــراد بــه صــفة، بــل ي ــون الم نــى ع       

ويسلتزم هذا النول لفظا ناتا أو مفهوما، وي نى  يـه عـن الـذاو كالرجـل والمـراة ( 901: 1111
مدينـــة "، ومـــن أمثلـــة نلـــ  (995: 9880محمد أحمـــد قاســـم، )  .والقـــوم والـــوطن والقلـــا واليـــدين

، " البليــدة"هــي كنايــة عــن و " ومدينــة الــورود"، " قســنطيتة"وهــي كنايــة عــن " الجســور المعلقــة
لغـــة  "وكـــذل  قولنـــا " مصـــطفى بـــن بولعيـــد" ثنايـــة عـــن الشـــهيد " أبـــو الثـــورة الجزائريـــة" وأيضـــا 
 . وهي كناية عن اللغة اثنجلزية" ش سبير"وهي كناية عن اللغة العر ية، ولغة " الضاد

 : ويتفرل الم نى عن الموصوو إلى فرعين
وهي كناية عـن القلـا، ف لمـة مـوطن " طن الأسرارمو " ثقول القائل : ي ون معنى واحد -1

 .سرار لها د لة واحدةالأ
فهـي " جاء حي مستوي القامة، عريب الأضـفار" ثقول القائل : ي ون المعنى مجموعا -9

ـــه ـــة ب الســـيد أحمـــد )  .ثنايـــة عـــن اثنســـان  ختصـــاص مجمـــول هـــذ  الأوصـــاو الثو 
 (901: 1111الهاشمي، 

 :الكناية عن نسبة: ثالثا  
وهي ال ناية التي يستلزم لفظها نسبة بين الصفة وصاحبها المذكورين فـي اللفـظ، وتنفـرد       

عــن النــوعين الســابقين بــأن المعنــى الأصــلي لل ــوم  يــر مــراد فيهــا، و أننــا نصــرح فيهــا بــذكر 
. الصفة المراد ا باتها للموصوو، وإن كنا نميل بها عن الموصوو نفسه إلـى مالـه اتصـال بـه

فـال رم نسـبنا  إلـى أهـل هـذا " هـذا بيـت كـرم" ، ومثال نلـ  (999: 9880لدين ديا، محي ا) 
البيت عن طريق اسنادنا ال رم إلى البيت نفسـه، فالعوقـة اثسـنادية مرتبطـة بـين ال ـرم والبيـت 
وهي كناية عن نسبة ال رم لأهل البيت   إلى البيت، فالمسند والمسند إلية الأصلي هـو ال ـرم 

   (.مسند إليه)هل البيت وأ ( مسند) 
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  :بلاغة الكناية وجماليتها. 2-8-2
فقــد كانــت عنــد الجــاحظ أبلــه مــن التصــريح  ،تعتبــر ال نايــة مظهــر مــن مظــاهر البو ــة      

وعنـد الجرجـاني أبلـه مـن ا فصـاح، فـالغرم منهــا المبالغـة والبعـد عـن المباشـرة والمبالغـة فــي 
ان عطيــنفــوس المتلقــين، فالشــاعر والمبــدل عنــدما يالصــفة أو الصــفاو ســبيل إلــى تثبيتهــا فــي 

المعنى الحةيقي لهذا السـتار الشـفاو يـدعوان المتلقـي إلـى اثتشـاو هـذا المعنـى المتـواري وراء 
المعنــــى المجــــازي  يشــــعر  بلــــذة ال شــــف عنــــه وتف يــــ  عناصــــر  والتــــدرذ فــــي رصــــفها تمهيــــدا 

 (951:9880محمد أحمد قاسم، . )للوصول إلى المعنى المقصود
فال نايــة  ايــة   يصــل إليهــا إ  مــن لطــف طبعــه وصــفت قريحتــه، والســر فــي بو تهــا  

أنهـــا فـــي صـــور كثيـــرة تعطيـــ  الحةيقـــة مصـــحو ة بـــدليلها، والقضـــية وفـــي طيهـــا برهانهـــا كقـــول 
 :البحتري في المديح

 لهم عن مهيا في الصدور محبا  يغضون فضل اللفظ من حيث ما بدا
 (198:9882علي الجارم، )      

فالمهم في ال ناية كمية الصور الذهنيـة التـي يستحضـرها المتلقـي تباعـا كأنهـا ومضـاو  
 .تت شف وتتراثم لتش ل في النهاية معنى  ابتا يطمئن إليه العقل ويتأ ر به القلا

فال نايــة مظهــر بو ــي راق لأنهــا تقــدم الحةيقــة متنوعــة بالأدلــة والمعقــول متلبســا  ــوب         
نايـــاو تعبيـــر عـــن الحيـــاة ا جتما يـــة بأحاديـــث يوميـــة راقيـــة معبـــرة عـــن  قافـــة المحســـوس وال 
 .المجتم  ونوقه

  :نجليزيةة في اللغة الإ الكناي. 2-9
Metonymy in literature means: « A figure of speech consisting of the use of 

the name of one thing for that of another of which it is an attribute or with which 

it is associated (such as crown in land, belonging to the crown » (Oxford dic, 

1992 : 344) 

 :فقد جاء تعريفها "Heritage"أما ال ناية في قاموس      
Metomymy is a figure of speech in which one word or phrase is 

substituted for another with which it is closely related (heritge Dic. 2000:420) 
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إلـى لفـظ أطلـق وأريـد بـه  زم  ة هي صورة بيانية ترمـزنايونقصد بهذين التعريفين أن ال       
 .معنا  م  جواز إرادة نل  المعنى وترتبط هذ  العوقة ارتباطا و يقا

 :اية في اللغة الفرنسية حيث هيتوسي  معنا  نبرز مفهوم ال ن و مصطلحالولتحديد       
       « La périphrase est une figure de style qui consiste à employer, à propos 

d’un être ou d’une chose, une expression pouvant être prise, aussi bien au sens 

propre qu’au sens figuré laissant ainsi au lecteur le soin de découvrir le symbole. 

( Joseph N.H, 1986 :213) : example :  

«  Il a la bras long »                         فون طويل اليد"  : ترجمتها"  
أنــه ( وهــو المقصــود)أن يــد  طويلــة فعــو أمــا المعنــى المجــازي : هــو فــالمعنى الحةيقــي       

لتعريـن يظهـر أن ال نايـة تعبيـر مجـازي يلجـأ مـن هـذا ا" Il a de l’influence"رجـل نو نفـون 
معنــى قريــا حةيقــي  يــر مقصــود ومعنــى بعيــد : إلــى التلمــيح دون التصــريح،  يحتمــل معنيــين

  .مجازي وهو المقصود عادة
 :فهي    Wildenما الكناي  من المنظور الباغي أ        

       « Metonymy is the evocation of the wohle by a connection, it consists in 

using for the name of a thing or a relationship an attribute, a suggested sense or 

some thing closely related, such as effect or cause, the imputed relationship 

being that of contiguity » (Wilden, 1987 :198) 

علـى أنهـا ر ـط ال ـل بواسـطة أداة أو قرينـة   تمنـ  مـن إرادة    تتحدد ال ناية مـن منظـور       
 .المعنى الأصلي م  المعنى المراد

النت الش سـبيري ولتوضـيح م انـة ال نايـة فـي  في و ما أننا بصدد دراسة البعد البياني       
يـة لمدونتنا سـعة مقروئ نعطيلغة الأصل، لالأمثلة بال بعب تصور ال اتا كان  بد من تقديم

مـن مسـرحية  المشـهد الثالـثمـن ا، ففـي الفصـل الأول لد  المتلقي سواء أثان عر يا أو أعجمي
 : تظهر ال ناية في قوله "Othello"" عطيل" 

" Iago, Virtue ? tis in our selves that we are thus or thus our bodies are our 

gardens, to the which our wills are gardeners " (Shakespeare, 1, 3 :51) 
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ش سبير بأن اثنسان مسؤول عن سلوكه ولـيس مل ـا  ضهرية يئال ناالصورة ففي هاته        
 .وكذاألعواطفه و  لأي كائن أخر و ررادته يستطي  أن ي ون كذا 

جــراء يســمح لنــا بت ــوين مفهــوم لشــيء مــا بواســطة عوقــة إفهــي  ،وإيجــازا لمفهــوم ال نايــة       
 .وهي كذل  تحويل للمعنى تارة وإجراء لساني تارة أخر  بشيء يخر 

  :أقسام الكناية. 2-9-1
ســـية، فقـــد قســـمها ننجليزيـــة والفر ي تلـــف تقســـيم ال نايـــة فـــي اللغـــة العر يـــة عـــن اللغـــة اث       

Joseph N.H وسنورد ستة فقط منها الأثثر شيوعا إلى احد  عشر استعمال: 
 De la partie au tout ou vice-versa-: الجزء بدل الكل-

 Ils ont libéré les gensأش اصهم  حرروا رقاب الناس: مثال
 Du lieu à l’habitant (du contenant au contenu)-  : المكان بدل السكان-

       Le conseil s’est réuni (أهله)اجتم  المجلس : مثال
  Du particulier au général ou vice-versa-:   الخاص مكان العام -

     Nous avons des fleurs (زهر)عندنا ورد : مثال

     Du général au particulier-: اصالعام مكان الخ-
            Il lâcha l’epervier (البازي )أرسل الطير : مثال
           De l’object au sujet-: علالمفعول بمعنى الفا-

  Il est revenu à lui (عادو إليه نفسه)عاد إلى نفسه : مثال
    De l’effet à la cause المسبب مكان السبب-

 وينزل ل لم من السماء رزقا: مثال
  (Joseph .N, 1986 : 223-224) 

  :الفرق بين الكناية والاستعارة. 2-9-2
نجليزيــة والعر يــة يتشــابهان كثيــرا يظهــر ممــا ســبق أن ال نايــة وا ســتعارة فــي اللغتــين اث      

ستعارة فيها قرينة تمن  وجود المعنى الحةيقـي كقولنـا رأيـت أسـدا يح ـي بطو تـه، فأسـد هنـا فا 
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يقـــي، فـــو يوجـــد أســـد يح ـــي أو اســـتعارة والقرينـــة يح ـــي وهـــذ  قرينـــة مانعـــة ثرادة المعنـــى الحة
 ،جارنـا يـد  طويلـة: بينما في ال ناية   توجـد قرينـة تمنـ  وجـود المعنـى الحةيقـي، كقولنـا، يت لم

دة المعنــى ال يــالي الــذي ي تفــي ول اليــد، كمــا يجــوز إراطــ يجــوز إرادة المعنــى الحةيقــي وهــو 
وهذا الجدول يبين أهم الفروق بين ا سـتعارة    .المعنى الحةيقي وهو أنه لديه نفون كبير خلف

 :وال ناية
       

Metaphor Metonymy 
-A metaphor uses another type of 

word to discrible two particular word 

-Metaphor is used for the substitution 

of two words. 

-A metaphor is used to make writing 

more creative, beautiful. 

-Metaphor comes from the Greek 

Metaphora meaning carry over. 

-e.g. love is blind; the snow is a white 

blanket. 

 

-Whereas, metonymy uses a related 

term to describe a specific word. 

-In contrast, metonymy is used for the 

association of the two words. 

- However, metonymy is used to make 

the script uses diffrent kinds of words 

rather than the usual common words. 

-Metonymy comes from the Greek 

word Metomymia meaning change of 

word, e.g. Cown that descibes a place 

of a royal person, suites referring the 

bussiness people  

(http, www.askony deffirences  .com20-

2021,16 : 58) 

 

 

 

 

 

http://www.askony/
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:خلاصة. 2-11  

د تعريفنا لعلم البيان وحديثنا عن تطور  التاري ي وأهم المراحل التي مرّ عليها منذ بع       
ثانت موحظاو بسيطة إلى أن ت ونت ووضعت أسسه عند الجرجاني وتقسيماته وتفريعاته 
عند الس اثي واتضح عند البو يين العرب، عرجنا بعدها على أهم التعابير البيانية التي 

في اللغتين  وكانت البداية بأول الصور البيانية وهو التشبيه أين وضحنا تتعلق بها دراستنا 
العر ية واثنجلزية  م انتقلنا إلى الحديث عن ا ستعارة وال ناية على التوالي و نفس الطريقة 
التي اتبعناها في التشبيه، كذل  حرصنا على بيان الفرق بين ا ستعارة والتشبيه، وا ستعارة 

داخل البو ي بينهما، وقد اعتمدنا ثيضاح التعابير البيانية في اللغتين العر ية ناية للت وال
 .واثنجلزية لأهميتهما في دراستنا الترجمية هذ  ولأهمية البيان في اللغتين العالميتين

و التالي وجدنا من خول هذا الجزء البياني نوعا من التقارب بين التشبيه وا ستعارة 
من جهة التعرين والأقسام والأ رام التي ترمي إليها تين من نواحي عدة، وال ناية في اللغ

هذ  الصور البيانية، وهذا إن دلّ على شيئ فرنما يدل على تقارب الف ر اثنساني المنت  
ل ن هذا التقارب   يعني سهولة الترجمة، لأن المترجم عمله أصعا وأعمق لوجود . للغة

   .التقاليداختوو في الثقافة والعاداو و 
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تقديم. 3-1  

احتلت الترجمة م انة مرموقة  ضمن أهم العلوم اثنسانية، لـذاك كـان  بـد مـن ر ـط لقد       
علــم الترجمــة باللســانياو، نلــ  لأن الترجمــة قبــل أن تســتقل كعلــم قــائم بذاتــة كانــت  بــارة عــن  

نياو، ونل  بفضل جهود كـل مـن المنظـرين جـورذ مونـان وكـاتفورد ونايـدا فرعا من فرول اللسا
و عـــد نلـــ  فينـــي ودار لنـــي، ونظـــرا للعمـــل الـــذي قامـــت بـــه اللســـانياو فـــي علـــم الترجمـــة رأينـــا 
توظين نظرية لسانياو النصوص مـن خـول العمـل الجبـار الـذي قـام بـه كـل مـن دو ـو قرونـد 

بعـد . اسة مفهـوم وقيمـة الـنت فـي العمليـة الترجميـةو درسلر و كذل  هاليداي وحسن رقية لدر 
ال روذ بقواعد تقنية وفرضها باعتبارهـا وسـيلة هذا جاء التنظير لعلم الترجمة والذي كان هدفه 

 .تنظيم لعملية الترجمة وتقييم نتائجها

ـــذل          ـــينـــا عنصـــرا بعنـــوان أدرجل ـــة لترجمـــة الـــنت الأدب ستقصـــاء بهـــدو ا مقار ـــة نظري
وكــذل   (2-3) ، حيــث عرفنــا ماييــة الترجمــةواللســانياو  الــنت الأدبــي ين ترجمــةالعوقــة بــ

بعناصرها من خصائت وأدب مقارن وتعـذر للترجمـة الأدبيـة،   (3-3)مايية الترجمة الأدبية 
علـــى  ســـلو ية ا جتما يـــة، و التـــالي ســـنعملنشـــأو النظريـــاو اللغويـــة والأ عـــن طريقهـــا التـــيو 

ته اللغوية والد لية والتراثبية والثقا ية بحيث تعمـل هـذ  النظريـاو تد يم فن الترجمة في مجا 
مـــــن  نــــاولهــــذا رأي. علــــى مــــنح المتــــرجم إســـــتراتجياو متنوعــــة لحــــل إشــــ الية الترجمـــــة الأدبيــــة

تطرق إلى لسانياو النصوص التي تقوم بتحليل ال طاب والتدقيق فـي عناصـر  نالضروري أن 
-4-3)لتنظيـر الترجمــة مــن خـول اللســانياو الثقا يــة  إلـى الجانــا الثقــافي  ـم تطرقنــا( 3-4)
بمافيهـــا النظريـــة  (5-3) ـــم عرجنـــا إل نظريـــة الترجمـــة (.4-4-3)والترجمـــة ورؤيـــة الواقـــ  ( 3

ـــا  ـــوال النصـــوص ل اتارين ـــدا وكـــذل  نظريـــة أن ـــة المعنـــى لناي السوســـيو قا ية لبيترنيومـــارك ونظري
ســاليبها المباشــرة و يــر المباشــرة فــي حــل بعــب الأســلو ية المقارنــة وتــأ ير أ كمــا ناقشــنا  رايــس

 (.5-3)صعو او الترجمة الأدبية 
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 :تعريف الترجمة. 3-2
إن مفهــوم الترجمــة وماهيتهــا ســؤال يتبــادر إلــى نهــن الــبعب ممــن يبحثــون فــي أعمــاق        

مفاييم المصطلحاو أمو في كسا المزيـد مـن المعرفـة، فهـي عمومـا نقـل معنـى مـن لغـة إلـى 
، وهـــي أســـاس تواصـــل الشـــعوب قـــديما أو حـــديث، لـــذل  ســـنحاول توضـــيح بعـــب لغـــة أخـــر  

 .المفاييم العامة المتعلقة بمايية الترجمة ونل  لتهيئة نهن القارل لفهم عملية الترجمة
لغـة  يـر اللغـة التـي بإعـادة كتابـة موضـول معـين " فها مجدي ويبة إن الترجمة كما عرّ        

ة وقـدم الأدب نفسـه، هنـاك جـدل مسـتمر بـين مـن يـرون فيهـا ثتا بها أصو، وم  قـدم الترجمـ
يــرون التصــرو ومــن يــرون عــدم الجــدو  فــي الترجمــة لمــن يريــد ومــن  حر يــاالتقييــد بالأصــل 

 (596: 1199مجد  ويبة، ) .تذوق الأ ر الأدبي على الوجه الصحيح
رورية لنقـــل و الترجمـــة كمجموعـــة مـــن العمليـــاو الذهنيـــة الضـــ يعـــرّ  Jean Piagetا أمّـــ      

غة إلى أخر  ولهذا النول مـن النشـاح قرابـة كبيـرة بالـذكاء التـي تعتمـد علـى لمحتو  النت من 
 (Jean Piaget,1199 :152) .ابلياو نفسها

للترجمـة علـى أنهـا مظهـر نفسـي يسـاعد فـي حـل مجموعـة معقـدة  Jean Delisle ينظـر       
ي للرسالة وي تسي هذا التميـز أهميـة أساسـية من العوقاو المنطةية المتضمنة في النتاذ اللغو 

فــي مجــال تعليمــة الترجمــة إن أن الأمــر   يتعلــق بمقارنــة إنجــازاو أي نصــوص مترجمــة بــل 
 Jean) .خـر  أعلى اسـتيعاب النشـاح المتمثـل فـي تحويـل المعنـى مـن لغـة إلـى لغـة بالمسـاعدة

Deliste : 1980 :61)) 

علـــى ماييـــة الترجمـــة كوســـيلة لنقـــل  زال ـــل ركّـــ يظهـــر مـــن خـــول هاتـــه التعريفـــاو أن       
المعنـى، دون نكـر الشـروح الواجـا توفرهـا فـي عمليـة النقـل، ونقصـد هنـا المتـرجم الـذي يجــا 

ه أو الصــــفاو التــــي يجــــا أن يتحلــــى بهــــا المتــــرجم لي ــــون أهــــو تأن ي ـــون ضــــليعا فــــي صــــنع
فـــي كتابـــه  ظن الجـــاحم اســـماعيل ال يـــاح نقـــو عـــوفـــي هـــذا الصـــدد قـــدّ  ،للمارســـة هاتـــه المهنـــة

و بـــد : " مجموعـــة مـــن الشـــروح والصـــفاو الواجـــا توفرهـــا فـــي الترجمـــة حيـــث يقـــول" الحيـــوان"
للترجمــان مــن أن ي ــون بيانــه فــي نفــس الترجمــة فــي وزن علمــه فــي نفــس المعرفــة وينبغــي أن 
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 إليهــا حتــى ي ــون فيهــا ســواء  ايــة ومتــى وجـــدنا  علــم النــاس باللغــة المنقولــة والمنقــولي ــون أ 
أيضــا قــد ت لــم بلســانين علمنــا أنــه قــد أدخــل الضــيم عليهــا لأن كــل واحــدة مــن اللغتــين تجــذب 
الأخر  وتأخذ منها وتعترم عليها، وكين ي ون تم ـن اللسـان منهـا مجمعـين  يـه كتم نـه إنا 
انفرد بالواحدة وإنمـا لـه قـوة واحـدة فـرن ت لـم بلغـة واحـدة اسـتفر ت تلـ  القـوة عليهـا، وكـذل  إن 

أثثر مــن لغتــين، علــى حســاب نلــ  ت ــون الترجمــة لجميــ  اللغــاو وكلمــا كــان البــاب مــن ت لـم بــ
ضيق والعلمـاء بـه أقـل، كـان أشـد علـى المتـرجم وأجـدر أن ي طـئ  يـه ولـن تجـد أالعلم أعسر و 

 (50:1108اسماعيل ال ياح، ) .مترجما يعني بواحد من هؤ ء العلماء
ه ول  ال شف والتنقيا عـن الذي يؤرق الفنانية أو إنا المترجم هو محور العملية الترجم       

ر  فـي عمل مبدل يخر، ليعيد خلقـه،  ـم يظهـ النفائس، فيبذل الجهد والوقت من أجل است شاو
 (619:9881علي سامي مصطفى، ) .علي سامي مصطفى  باءة جديدة على حد تعبير

و عمليـة الترجمـة بـين يعـرّ : للترجمة بسيط ومفهوما حيث يقول "Venuti"ثان تعرين        
فــي اللغــة اللفظيــة  "Source Text"لغتــين م تلفتــين بةيــام المتــرجم بنقــل نــت م تــوب أصــلي 

"Verbal"  الـنت االمسـتهدو  مىسـالمالأصـلية إلـى نـت م تـوب"Taget text" (Venuti, 

2000 :20) 

ان  بـد أن نقـدم كـ ،نجليزيـةاللغتـين العر يـة واث تحليلهـا  اعتبار أن هـذ  المدونـة أسـاسو       
فالترجمـة فـي اللغـة ا نجليزيـة  ،بعـد مقـرؤي  لهـاة الترجمة لي ـون ييرين لمااتع عدة تعرين أو
 :تعني Oxford dictionary  في معجم

        « Translation is a written communication in a second language having 

the same meaning as the written communication in a first language » 

 (Oxfond Dic, 2009,615)     

 :تعريفا يخر للترجمة حيث يقول Foster 1451يقدم       
        « Translation is a mental activity in which meaning of given linguistic 

discourse is rendered from one language to another language, the language to be 

translated is called the target language (TL). 

         The translator  needs to have good knowledge of both the source and the 

target language, in addition to a high linguistic sensitivity as he should transmit 
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the writer’s intention original thoughts and opinions in the translated version as 

precisely and faithfully as possible », (htpp / translation journal.net 02-

2021 :10 :07) 

 : و ة أنوال من الترجمة  Jakopsonز وفي هذا اثطار ميّ        
 Intralingual Translation:الترجمة باللغة نفسها-1
أي تفسـير العومـاو اللفظيـة بعومـاو لفظيـة أخـر   Rewordingأي إعادة الصـيا ة         

 .في اللغة نفسها
أي  Proper translationة حقأو الترجمة ال Interlingual translation الترجمة بين لغتين-2

 .تفسير العوماو اللغوية بعوماو لفظية من لغة أخر  
 ومعناهــــــا تفســــــر :Transmutationأو التبلديليــــــة   Intersemioticالترجمــــــة الســــــيميائية -3

 (90:9885علجة مجاجي، ) .اللفظية بعوماو من نظم العوماو  ير اللغوية العوماو
 :ماهية الترجمة الأدبية. 3-3
شـــ   دون تعتبـــر الترجمـــة الأدبيـــة مـــن أصـــعا أنـــوال الترجمـــاو وأعقـــدها، فهـــي تطـــرح بـــ       

وتظهـر صـعو تها فـي كونهـا ترجمـة مت صصـة فهـي تتعامـل مـ   ،مشاثل خاصـة فـي الترجمـة
فــالواق  يثبــت أنــه لــيس مــن المم ــن ت ــوين  ...الأدبيــة والمســرحية والروايــة  جميــ  أنــوال الفنــون 

ـــي ـــام   وتـــدريا متـــرجم أدب ـــ  لت ـــوين متـــرجم تقنـــي عـــن طريـــق برن ـــة نفســـها التـــي تتب بالمنهجي
لأن الأول يتعامل م  نصوص محددة المحتـو  فـي اللغـة مت امل مرتبط بالممارساو العلمية، 

المســتهدفة والجهــد الأثبــر الــذي قــد يبذلــه المتــرجم فــي مثــل هــذ  النصــوص هــو الجهــد المتمثــل 
المستعملة من الناحيتين الد لية والتراثيبية وكذل  فـي  في الحفاع على صحة التعابير اللغوية

أمـا المتـرجم الأدبـي  ،النقـل الـدقيق للمصـطلحاو العلميـة والتقنيـة للمعلومـاو الـواردة فـي الـنت
وناو الصـيه  Connotativeفرنه يتعامـل مـ  نصـوص تطغـى فيهـا عناصـر التعبيـر اثيحائيـة 

زل توزيعــا م تلفــا فــي ســياقاو اللغــة المــتن واللغــة التــي  البــا مــا تتــو  Syntagmaticا تحاديــة 
المستهددفة وتتطلا من المترجم أن يعيد تش يل الفحوي والتعبير بطريقة فنية خوقـة، إن عليـه 
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انعــــام )أن   ينســــى أو يهمــــل الوظيفــــة الأساســــية للــــنت الأدبــــي أ  وهــــي الوظيفــــة الجماليــــة 
 ( 21:9882بيوم، 

ـــة نـــول النصـــوص التـــي تنقلهـــا فهـــي إلـــى الت Karl T .Kينظـــر        رجمـــة الأدبيـــة مـــن خان
نصوص إبدا ية ناو حـس راقـي جمـالي، وهـذا مـا يميزهـا عـن بـاقي النصـوص الأخـر  حيـث 

 :يقول
      « Literaiy translation refers to the translation of esthetically oriented texts of   

literary works of arts ». (Karl T.K, 1977 :243) 

و ترجمــــة   Literary  Translation  مســــألة الترجمــــة الأدبيــــة  Gideon Touryيميــــز       
دبيـة وتوصـف أفي نظر  ترجمـة  يـر فهي   Translation of literary Texts الأدبية النصوص

 ) Gidon Toury, 1980 : 36-37)  .أثثر منها إبدا ية  Informational نها تبليغيةأب

: " و  لترجمة النصوص الأدبية حيـث قـال عناني مفهوما شامو وكامو ومطم محمدقدّ  لقد      
ـــوال الأدبيـــة  ـــة هـــي ترجمـــة الأدب بفروعـــه الم تلفـــة أو مـــا يطلـــق عليـــه الأن إن الترجمـــة الأدبي

مثـــل الشـــعر والقصـــة والمســـرح ومـــا إليهـــا، وهـــي تشـــترك مـــ   « Literary genres »الم تلفـــة 
ثالفيزيــــاء )ي الترجمــــة فــــي شــــتى فــــرول المعرفــــة، مــــن علــــوم طبينيــــة الترجمــــة بصــــفة عامــــة أ

وتجريبيـــــة أو ( ثالفلســـــفة وعلـــــم الـــــنفس، وا جتمـــــال والتـــــاريش)، وإنســـــانية (وال يميـــــاء والأحيـــــاء
علــى ســبيل المثــال، فــي أنهــا تتضــمن تحويــل شــفرة  (مثــل الهندســة والزراعــة والصــلا)ة تطبيةيــ
 oral or written signsماو المنطوقة أو الم تو ة أي مجموعة من العو Verbal codeلغوية 

والطاقــــة اللغويــــة الف ريــــة " universals"إلــــى شــــفرة أخــــر ، ووجــــود المبــــادل اللغويــــة العالميــــة 
المشـتركة بـين البشـر جميعــا   ينفـي أن الشـفراو المسـت دمة فعليــا فـي ال ـوم وال تابـة ت تلــف 

ابتغــاء توصــيل المعنــى الــذي هــو  "Transformation"مــن لغــة إلــى أخــر  وتقتضــي التحويــل 
 (.80:9882 ،محمد عناني) الهدو الأول للمترجم

للترجمة الأدبية عن مفهوم محمد عنـاني حيـث يعتبـر الترجمـة  Cliffordولم ي رذ مفهوم        
الأدبيــة قيمــة فريــدة ت تلــف عــن الأنــوال الترجميــة الأخــر ، ســواء كانــت إعوميــة أو علميــة أو 



 البعد البياني في النص المسرحي                                             مقاربة نظرية لترجمة النص الأدبي           
 

 
84 

ها، وهذا لـن يتـأتى إ  اية المترجم تحقيق البهجة والسرور للقارل في اللغة المترجم إليفغ ،تقنية
شـــاعر والأحاســـيس لل اتـــا أ نـــاء عمليـــة الترجمـــة، فهـــو مة المتـــرجم نفـــس المـــن خـــول مشـــارك

 :مبدل  اني للنت الأدبي الأصلي في لغة  انية مستهدفة حيث يقول 
      « Only literary translation lets one consistenly share in the creative process. 

Here alone does the translator experience the aestletic joys of working with great 

literature,of recreating in a new language a work that would otherwise remain 

beyond reach », (Clifford.L , 2001 :04)  

إن الألفــاع فــي : "  بقولــهأمــا الترجمــة الأدبيــة مــن منظــور عر ــي  يعرفهــا الســيد قطــا        
النت الأدبي عامـة ليسـت لهـا معانيهـا الذهبيـة إن لهـا ضـولها وإيقاعهـا، وعليهـا تتناسـق ب ـل 

إن علـى الأديـا المنشـيء  ،يقاعـاو مـ  الجـو الشـعوري الـذين تريـد أن ترسـمهواث هذ  الضـول
لفاع الحياة التي كانت لها ويطلقها لأول مرة ليصور حالـة حيـة قبـل أن تصـير هذ  الألأن يرد 

 ( 199:9882سيد قطا، ) ."لها المعاني الذهبية المجر ة
المتــرجم  بالصــور البيانيــة والمجازيــة تحــتم علــى فــالنت الأدبــي بتعــابير  الســاحرة المليئــة       

 .في أن يجد المعنى الصحيح أو الم افئ للنت الأصل
ثيـــن نصـــل إلـــى : ســـؤال وهـــو لترجمـــة الأدبيـــة علـــى شـــ لتطـــرح إنعـــام بيـــوم قضـــية ا      

و كيـن نتفـاد  أو نت طــى عةبـة تعـذر الترجمــة أترجمـة سـليمة وجيــدة بأقـل تضـحياو مم نــة؟ 
(Intranslability)  أو اســتحالة الترجمــة التــي تطرحهــا النصــوص الشــعرية كمســرحيةOthello 

نا خاصة والأدبية عامة أو حتى النصوص الدينية التي يتقاسـم لل اتا ش سبير موضول دارست
 :فيها الش ل والمحتو  نفس الأهمية؟ وكين نترجم تعابير اصطوحية مثل

  «As stitch in time saves nine »" قد أعذر من أنذر" 
 « Once bitten twice shy »"   يلدغ المرء من جحر مرتين: أو

رب المعنـــى الـــذي أبدعتـــه تجـــا دلإيقـــال أهميـــة ت ـــاد   تقـــل عنـــحيـــث ي ـــون للطبـــاق اللفظـــي ول
 (98:9882انعام بيوم، ) .الجما ية وخبرة الشعوب واختزنته ناثرتها
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فــي تعريفهــا للترجمــة  Mona Bakerإليــه  تيتوافــق هــذا التحليــل والتمثيــل إلــى مــا نهبــ       
حـت إلـى أن الأدب يـة ولمّ الأدبية وما تحمله مـن خصـائت وإبـداعاو سـواء كانـت  قا يـة أو فن

 : ه إ  شاعر فتقولا والشعر   يترجم  يترجمه إ  أدي
« Literary translition is the work of literary translators » 

(Mona Baker, 1998 :187) 

كان تركيز  أثثر علـى فنيـة نقـل الـنت الأدبـي أثثـر مـن تركيـز  علـى    Tytler يبدو أن       
فالترجمة الأدبية فـي نظـر  تتعـد  مجـرد نقـل لمعـاني ال لمـاو والنبـاراو  ،حد ناتهالمترجم في 

للمتقلي في اللغة المستهدفة بل تحـاول التـأ ير فـي نفسـية المتلقـي بـنفس درجـة الـنت الأصـل، 
فالفنــان مقيــد بعــدد الألــوان المتــوفرة لديــه  ،عمــل الفنــان وعمــل المتــرجم وهنــا يعطــي مثــال فــي

عـدا  المترجم فطبيعة عمله م تلفة وابداعـه   محـدود ماابير الجودة نفسها، أو التالي تظهر تع
 .على قوة وجمالية النت الأصلي المحافظة

          "The painter employs precisely the same colours … the copy will the 

same qualities… The translator task is very different. He uses not the same 

colours with the original, but is required to give his picture the same force and 

effort" (Alexander F.tytler, 1978 :209-210) 

 :خصائص الترجمة الأدبية. 3-3-1
تعتبر النصوص الأدبية نصوصا إبدا ية وجمالية متميـزة ناو ميـزاو أسـلو ية خاصـة         

المترجم الذي يتعامل معها بحرص عنـد عمليـة النقـل أمـا الترجمـة الأدبيـة، كمـا  تسدعي اهتمام
: أنهـا عمـل إبـداعي  ـاني، تسـعى إلـى أن ت ـون سـرمدية، ممـا يجعلهـا ت تـزن الضـدين عرفناها

 ،قبـــل كـــل شـــيء أن تنقـــل إبـــداعا أصـــليا تـــتح م  يـــه هـــاالعةبـــة والحـــاجز علـــى ت طيهـــا، إن علي
فغايــة المتــرجم الأدبــي  ،يــة واللســانية البحتــة معــايير جماليــة أيضــاإضــافة إلــى المعــايير الوظيد

هـــي أن يجمـــ  بـــين الدقـــة مـــن الناحيـــة اللســـانية والفـــن مـــن الناحيـــة الجماليـــة، بحيـــث تتطـــابق 
الناحيتان مشل تين خوصة العمل الأدبي المتـرجم، وهـذا لـيس بـالأمر الهـين، إن علـى المتـرجم 

لشـــ ل أو مـــا اتفـــق علـــى تســـميته بالعوقـــة العضـــوية بـــين وفـــق باســـتمرار بـــين المحتـــو  وايأن 
تــداخل المســتوياو الشــ ل والمضــمون، فالشــ ل يتحــدد مــن خــول بنيــة العمــل الأدبــي و طريقــة 
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انعـام بيـوم، )هذ  البنية التي تعتبر جزءا   يتجزأ من المضمون على حد قـول انعـام بيـوم 
95:9882.) 

عــــن الأدب أو هـــــي أدب  ـــــاني أو هـــــي حســـــا رأي فالترجمــــة الأدبيـــــة جـــــزء   يتجـــــزأ        
Perter France فغالبــا مــا تتــرك أ ــرا جماليــا فــي قرائهــا يــوازي الأ ــر الــذي تركــه  ،الأدب بعينــه

ي إلى تحةيقها والوصول في نل  يعود إلى الغاياو التي ترموالداف    بداعي في قراءثاالنت 
ايته جمالية وتعبيرية فلـذل  تقـرأ أو تـؤول كمـا فغاية الترجمة الأدبية مثلها مثل الأدب،   ،إليها

  (Peter France, 2000,221) .يقرأ ويؤول الأدب
صـعو ة ترجمـة الـنت الأدبـي لمـا " Lotfi Pour"فـي هـذا الصـدد يقـر المتـرجم اثيرانـي        

له من خاصـياو وميـزاو   توجـد أحيانـا فـي اللغـة الهـدو أو اللغـة المتـرجم إليهـا ونلـ  لتعـدد 
ة الــنت الأصــل ثقافــاو واخــتوو البنــى اللســانية، فهــدو المتــرجم الأدبــي هنــا ليســت فــ   غــر ال

 : ل بهايالمحافظة على الطريقة التي ق في اللغة الهدو، بل
       « Thus in the translation process, the SL textual strategics can never be 

ignored. In other words, in translating literature-text, the translator’s trask is not 

only to encode the original author’s message in TL, but also to preserve the 

auther’s way or saying it, i.e. his textual strategies, and try to replicate them, if 

possible in TL. The questions which are raised now are and how if they can be 

exactly renderd in TL (K.lotfiPour, 1992,202) 

فجمالية النت الأدبي الأصل تحتم على المترجم توخي الحذر في عمليـة نقـل الأبعـاد         
بدا يــة والبوغيــة بهــدو خلــق نــول مــن التــوازي بــين المصــدر والهــدو ونقصــد هنــا الفنيــة واث

 :حيث يقول Dong Ming Chongالمتلقي أو القارل وهذا ما يلوح إليه 
       « Literary works should also contain artistic images that are attractive to 

readers… Literary translation is to roproduce the original artistic images in 

another languages, so that the reader of the tranlation may be inspired, moved 

and, aesthetically entertained in the same way as the native reader is by the 

original (Dong Ming Chong, 2003: 143). 
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  فــي كتــاب الترجمــة الأدبيــة  Bahaa-eddin Hossamإلــى مــا خلــت إليــه  ون ــتم       
Literary translation, Aspests of pragmatic meannig  حـول ال صـائت العامـة للترجمـة

 :الأدبية والتي جملها في النقاح ابتية
 (Expressive)لها وظيفة تعبيرية  -
 (connotative)تلميحية وإيحائية  -
 (sympolic)وإشارية  رمزية -
 (form and content)تهتم بالش ل والمضمون نفس الوقت  -
 (subjective)ناتية  ير موضو ية  -
 (Allowing Multiple Interpretation)مفتوحة على التأويوو  -
 (Universal and Timeless)عالمية وأزلية   تتأ ر بالزمن  -
نحراو عــن كــل مــا هــو مــألوو بغيــة الشــانة بــاثتميــل إلــى اســتعمال التراثيــا اللغويــة  -

 .إضافة عنصر اث ارة والتشويق
ء وزيـادة التفاعـل اف الأدواو والأساليا البوغية والفنيـة الم تلفـة للتـأ ير فـي القـر توظ -

 (99:9811 حسام الدين خلفي،) .معهم
 :الترجمة الأدبية والأدب المقارن . 3-3-2
ر أن ننــو  إلــى قيمــة الأدب المقــارن وأ ــر  علــى عمليــة قصــدنا مــن إضــافة هــذا العنصــ       

الترجمة الأدبية، لأننا أمـام عمليتـين أدبيتـين بلغتـين م تلفتـين مهمـا يبلـه مـن تما لهـا، لأن كـو 
منهــا يتوســل بالشــفرة الأدبيــة ل ــل مــن اللغتــين ويطــول الموســيقى الشــعرية لمقتضــياو الجمهــور 

وكــذل   ،(925,9882عنــاني محمد، )فــي التراثيــا  ويراعــي التما ــل فــي الموقــف الــذي يــنع س
يم ن للدارس أو القـارل أن يعتبـر الترجمـة عمـو فنيـا جديـدا يقـف علـى قدميـه، ويقبـل المقارنـة 

أرتأينـا أن نقـدم مـا قدمـه  ،بعـد أدبـي واثـاديمي لمدونـةنجليزي ومن أجل إعطاء هذ  ابالعمل اث
" Othello"موضـول دراسـتنا حـول " رجمـة الأدبيـةالت" الأستان محمد عناني والـذي صـادو  كتابـة 
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حيــث حــاول المقارنــة بــين الترجمــاو التــي هــي أســاس عملنــا، لأن المقارنــة بــين الترجمــاو هــي 
 .أيضا من مباحث الأدب المقارن 

      « Othello : Her father loved me, still question me the story of my life, from 

year to year, the battles, sieges, fortunes that I have passed. 

I ran through it all, even from my boyish days to the very moment that he 

bade me tell it, wherein I spoke of most disastours chances, of moving accidents 

by flood and field. Of hair. Broodth scapes i’the imminent deadly beach. Of 

being taken by the insolent foe and sold to slavery of my redemption thence and 

portance in my travels’ history, wherin of antres vost and deserts idle. Rough 

quarries, rocks and hills whose heads touch beaven. (Othello 1, 3 : 127-170) 

 

عطيل هنا للحـاثم كيـن أحـا ديدمونـة وأحبتـه، م صصـا نصـف الحـديث تقريبـا  يشرح       
لمـا قصـه علـى ديدمونــة مـن مغـامراو الشـباب كأنمــا ليعيـد مـا جـر  أمــام أعيننـا،  ـم بنـى علــى 
أســاس نلــ  إيضــاحه لتــأ ر ديدمونــة بالقصــة حتــى إن الحــاثم ليبــدي إعجابــه لهــا ويقــول إنهــا 

 (.921 :م، ن) .فؤاد ابنته هو نفسهقصة خليقة بأن تستهوي 
ترجمـة فـؤاد عبـد المطلـا " تقـديم الأدب المقـارن " بـه اير  الناقد سيزر دومينغيـر فـي كت       

ترجمــاو، وليسـت مؤلفــاو محليــة،  هـيأن كثيـرا مــن الأعمـال الأثثــر تـأ يرا فــي أي تقليـد أدبــي 
أو   "1111للملــ  جــيمس " ال تــاب المقــدس" نجليــزي مــن دون حيــث   يم ــن ت يــل الأدب اث

" دون كيشـوو" أو ( و  يرهـا1005و 1051و 1986ترجمت فـي الأعـوام " )ألف ليلة وليلة" 
ال يـــام  رأو ر ا يـــاو عمـــ ،1092أو قصـــت الجنيـــاو للإخـــوة  ـــريم  1619ترجمهـــا شـــيلتن 

هـذا بـذكر فقـط بعـب الأعمـال التـي تعـد علـى نحـو ( 1060و1051ترجمة إدورد فتزجيرالـد، )
ه جزء مـن ال لديـة اللغويـة والثقا يـة ل ـل شـ ت يسـتعمل اللغـة ا نجليزيـة، فالترجمـاو مسلم ب

 (121:9819: فؤاد عبد المطلا: سيزر دومينغير، تر) .الأدبية تعني وتوس  كل  قافة
أسماء المتـرجين عـادة، وإن كـان هـدو الترجمـة الأدبيـة إخفـاء  ىنسنإننا : ويردو قائو       

الأدبي المتـرجم يبـدو كأنـه فـي صـدور  الأول بلغـة الترجمـة، فرننـا بنسـيانهم نفسها وجعل العمل 
 .مهم ونعترو بنجاحهم ول ن على حساب فقدان التاريش الفعلي لونتشار الأعمال والأف ارن رّ 
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المعرفـــة  فهـــذ  هـــي ال ونيـــة العاديـــة لـــمدب، ســـواء انتقلـــت بالترجمـــة الأدبيـــة أو مـــن خـــول    
 (121:9819، ن .م)باللغاو الأصلية 

 :تعذر الترجمة الأدبية. 3-3-3
ل ثيــــر مــــن العةبــــاو النصــــوص الأدبيــــة وخاصــــة منهــــا المســــرحية ل المترجمــــون يواجــــه        

والمشــاثل التــي تحــول دون بلــو هم أهــدافهم وهــذ  ا شــ ا و ت تلــف مســتوياتها منهــا مــا هــو 
 .لساني لغوي نحوي ومنها ما هو ديني  قافي ومنها ما هو بو ي

لــذل  فــرن أثثــر المتــرجمين مراســا قــد يقــف عــاجزا أمــام بعــب المصــطلحاو والتعــابير        
ر إمـــا إلـــى إهمالهـــا فـــي حالـــة الحجـــز المطلـــق أو طالتـــي   يجـــد لهـــا مطابقـــا أو م افئـــا  يضـــ

الــدوران حــول معناهــا أو شــرحها بموحظــة علــى هــامش الترجمــة والتــي يعتبرهــا الــبعب د لــة 
نعــام بيــوم، إ). " La honte du traducteurخــزي المتــرجم " ابخــر الــبعب  هاضــعف ويســمي

52:9882) 
ول ي نعطي دليو واضحا على هذا النول من العةباو، ندرذ مثا  مـن دراسـتا لمسـرحية       
"Othello"  التـي تفرضـها  قافـة لغـة الوصـول  دضـاعت عمليـة الترجمـة بسـبا القيـو  نبين أيـنو

ة لثقافـة اللغـة الهـدو خصوصـا عذا تصبح الترجمـة الأدبيـة، خاضـعلى  قافة لغة المنطلق و ه
 .لق بالمسائل الدينية والعقاءدية والأمور ناو الصلة بالعاداو والتقاليدتع يما ي

« Iago : An old blackram, is tupping your white ewe » (I.1 :26) 

 "فحل عجوز أسود يغشي نعجت  البيضاء: " ترجمة خليل مطران -
 "حذو  ازي جمال هذا المقط  : "مة  ازي جمالترج

يقــدم ش ســبير فــي هــذ  الصــورة البيانيــة، عطيــل وديدمونــة فــي وضــنية جنســية مشــبها        
عطيـــل ب ـــبش أســـود يغشـــي نعجـــة بيضـــاء متمثلـــة فـــي ديدمونـــة، مســـتعمو التصـــوير الحيـــواني 

لمنحـــى الأخوقـــي البهيمـــي ليســـ ط بر اســـينو ويزيـــد مـــن  ضـــا عطيـــل فهـــذ  ا ســـتعارة ناو ا
لـم : والديني متعلقة بطبعة المجتم  العر ي، حيث قام المترجم  ازي جمال بحذو هذا المقط 

 .يلجأ إلى التصرو في الترجمة وهنا ضاعت أمانة المترجم
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أما خليل مطران فنجد أنه اتبـ  أسـلوب الترجمـة الحر يـة فـي ترجمـة ال لمـاو الأصـلية         
"ram " عتمـــد علـــى التفســـير والشـــرح وهـــي فـــي نظرنـــا ترجمـــة صـــحيحة لأن وهنـــا ا " فحـــل" هـــي

حــين  "tupping"كمــا نجــد أنــه احتــرم ترجمــة كلمــة ، "ال ــبش"  هــو الفحــل فــي الثقافــة الأصــل
ونلـــ  تطلــا منـــه حســـا " يغشــي" اســتعمل ألفاظـــا دينيــة أقـــل خدشــا للحيـــاء ومتمثلـــة فــي كلمـــة 

ه ال ديـة الضـمنية ولـذل  كـان مـن وصـل إلـى معانيـ يـثحبوتفاعو خاصا م  الـنت الأصـلي 
ـــذان  الضـــروري تحديـــد ســـياق هـــذا النـــول مـــن النصـــوص واثتســـاب مهـــارة التأويـــل والتفســـير الل
يعتبــران عــامون فلســديان وإدراثيـــان ي ــتمون بوجــود الحــس النظـــري لــد  المتــرجم  يصـــبحان 

 .مفيدان في إلقاء الضوء على النصوص
خاصـية ترجمـة " la traductologie" هـافـي كتاب Joelle redouane بررت في هذا الصدد      

النصــــوص المســــرحية خاصــــة إنا تعلــــق الأمــــر بمســــرحياو ش ســــبير ناو الضــــول والمعــــاني 
 : قولتال دية حيث 

        « La traduction de pièces de théâtre partage certaines caractéristiques avec 

la traduction poétiques  préservant avant tout du rythme du ressort dramatique, 

et des motifs comme la traduction technique, elle doit être concise et ramassée, 

c’est elle qui met le mieux en évidence le comflit sous-tendant l’activité 

traduisante qui oblige le texte à se couler dans un moul , le thêatre est 

l’expression dramatique d’un conflit. Ce comflit  revêt parfois une telle intensité 

que la piece ne peut être traduite" (Joelle Redouane, 1985 :185). 

صـعو ة وتعـذر الترجمـة الأدبيـة، فالهـدو منهـا هـو نقـل  Sun YI Fengيطـرح الباحـث        
بدا ية للنت الأصل، دون مراعـاة المحتـو  الـد لي، و هـذا ينتقـل المزايا البوغية والرمزية واث

اهتمــام المتــرجم مــن العنايــة بــالأمور الشــ لية إلــى البحــث علــى ا ختوفــاو المتعلقــة بالجانــا 
 :روحي حيث يقولالثقافي وال

      « The over-arching aim of literary translation is to instigate the transference 

of the literary quality of the original rather than the mere semantic content 

increasingly the focus of literary translation has shifted from textual to cultural 

problems. (Sun Yi Feng, 2007 :102) 
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فــي  1155ان نــو مالترجمــة إلــى جــورذ  تعــذر بــرز الفضــل فــي إعــادة طــرح موضــولي        
ونان فـي هـذا ال تـاب إلـى محيث تطرق ( الجميوو ال ائناو) "les belles Infidelles"ثتابه 

د الأبعـاد الأساسـية للغـة أ  والتي من أهمها تعـذر الترجمـة أحـ Du Bellayلتي ساقها االحج  
وكــان  ،عتقــاد راســ ا و  يــزال بــأن الشــعر  يــر قابــل للترجمــةوهــو البعــد الشــعري، فلقــد كــان اث

بوتة فـي كتـاب الحيـوان، ثالجاحظ واضحا في إن ار قابلية الشعر للترجمة وله في نل  حج  م
أن يبـرهن علـى أنـه " جـورذ هنـري لوسـي" نجليـزي فـي القـرن التاسـ  عشـر ثما حاول الناقـد اث

نعـــام إ) .نجليزيـــةإنجليـــزي إلـــى كلمـــاو مـــن المســـتحيل حتـــى ترجمـــة بيـــت واحـــد مـــن الشـــعر اث
 (52:9882بيوم، 

شـــ ل مالترجمـــة الأدبيـــة ب علـــىتعـــذر الترجمـــة وانع اســـاتها  Joelle Redouane ـــتم تو        
 نبـي هنـاك فـرق ؟ لأنـه قول هـل يجـا المحافظـة عليهـاتحيث  ،ترجمة اللهجاو ال اصة منطقة

جتما يــة الثقا يــة والتــي قــد نجــدها داخــل اللهجــة الجغرا يــة المتمثلــة فــي منطقــة مــا واللهجــة اث
طقـة الواحـدة، باثضـافة إلــى طريقـة الـت لم والتــي هـي كـذل  ت تلـف حتــى فـي داخـل الحيــز نالم

نجليزيـــة إلـــى الفرنســـية أو ضـــرب مثـــا  علـــى طريقـــة نطـــق بعـــب النبـــاراو مـــن اثتالضـــيق و 
 :قولتلع س فا

      « Un problème difficile est celui des dialectes faut il les preserver ?  

Il semble qu’on opère une distinction entre un dialecte géographique et un 

dialecte socio-culturel, plus délicat. Ainsi, en 1984-85, la façon de parler des 

Anglais que l’on, appelle « sloane rangers » correspondrait à deux dialectes 

differents en Francais : 

Le style «  science –Po» pour les hommes, et le style « XVIe » pour les femmes. 

(Joélle Redouane, 1985 :190). 
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 :اللسانيات والترجمة. 3-4
 :لسانيات النصوص .3-4-1
يعتبر النت أهم وحدة د لية و نيوية ع س ما كان سائدا في القرن الماضي أيـن كانـت       

 .الجملة أساس التحليل اللساني فالنت ما هو إ  انع اس لثقافة وصفة ال اتا أو الشاعر
ــــة أو بعــــدة وظــــائف توصــــلية أسا        ــــت يتميــــز بوظيف ــــذل  و مــــا أن كــــل ن ســــية، يم ــــن ب

اح،، و التــالي تحديــد منــاه  وأســاليا النقــل ال اصــة ب ــل النصــوص علــى شــ ل أنمــتصــنين 
 (29:9882نعام بيوم، إ) .نمط، وكذل  تحديد معايير الت افؤ الترجمي لها

فالفائدة العامة التي يجنيها علم الترجمـة مـن اللسـانياو النصـية هـي اثتشـاو  العوقـاو       
الوظيفـة و لتي يش ل منهـا نـت مـا مـن جهـة المترابطة القائمة بين الجوانا الد لية والتراثيبية ا

 .التواصيلية لهذا النت من جهة أخر  
عــاد النظــر فــي الدراســاو أ  مصــطلح لســانياو النصــوص كف ــر جديــد ومــن هنــا ظهــر        

الـــنت  اق الـــذي ت ـــون منـــه، ونقصـــد هنـــا ر ـــطالقديمـــة لماييـــة الـــنت باعتبـــار  جـــزء مـــن الســـي
 De Beaugrande etويعتبـــر  ،الثقا يـــة والبيئيـــة جتما يـــة والعوامـــل ظروفـــه اثو بالســـياق 

Dressler ا مــمــن بــين الأوائــل الــذين طرحــوا هاتــه الف ــرة فــي كتابهIntroduction to Text 

Linguistices "مدخل إلى لسانياو النصوص". 
 Cohesion in Englishفـي كتابهمـا  Halliday et Hasenا كـل مـن ال اتبـان م م توه        

تصـالي والتبلغـي لـه، وفـي هـذا والبعـد اث الـنت ل كذل  في تحديد ماييةضلهما الفالذان كان 
 :الصدد يقو ن

      « The means where by elements that are structurally unrelated to one another 

are likned together, through the dependence of one upon another for its 

interpretation». (Holliday and hasan : 1976 :27) 
ة ثتمـام يرئيسـ Communicative Unit حيـث يظهـر مـن هنـا أن الـنت وحـدة تبليغيـة       

 .عملية الترجمة



 البعد البياني في النص المسرحي                                             مقاربة نظرية لترجمة النص الأدبي           
 

 
93 

فـي ت وينـه يحـوي عـدة قنـواو تسـاعد  أنه و الأستان سعيد حسن النت في ماهيتهيعرّ         
الـنت هـو : "  يقـول Recepteurل بسـتقوالم Emetteurبين المرسل  لتحقيق ا يصال التبليغي

مجموعـة مــن الأحـدام ال وميــة التــي تت ـون مــن مرســل للفعـل اللغــوي ومتلــق لـه وقنــاة اتصــال 
سـعيد حسـن ) .وموقف اتصال اجتمـاعي يتحقـق  يـه التفاعـل ،وهدو يتيغير بمضمونه الرسالة

 (118:1119بحيري، 
الترجمـــة حســـا درجـــة قابليتهـــا النصـــوص التـــي تتعامـــل مـــ   "Neubert"وقـــد صـــنفت        

 :للترجمة على أر   أنماح
 .وتشمل مجال الدراساو ب ل أنواعها( SL)نصوص تنطلق بصفة من اللغة المتن -1
 .نصوص تنطلق أساسا من اللغة المتن كالنصوص الأدبية مثو-9
الأهميـــــــة نفســـــــها  (TL)والمســـــــتهدفة  (SL)نصـــــــوص تتقاســـــــم فـــــــي اللغتـــــــان المـــــــتن -2

 :تسمىثالنصوص التي 
 (Language of special porpose-LSP) نصوص لغة ناو  رم خاص"

كالنصـــوص الموجهـــة لدعايـــة فـــي  (TL)نصـــوص موجهـــة أساســـا أو كليـــا للغـــة المســـتهدفة -9
 (.22:9882نعام بيوم، إ) .ال ارذ

مــة يعـن ق "Neubert" عـن " Translation Horizons"فـي كتابـه  "Gadis rose"يقـر       
التــــي  يجــــا أن ت ــــرذ عــــن  "text signes"ماســــ ة تــــر ط إشــــاراو الــــنت الــــنت كوحــــدة مت

 :الوظيفة الأساسية إلى وجد من أجلها حيث يقول
        « The concrete sign sequences in the target language receive their final 

justification on the basis of an assessment of the global text function. It is the 

unifying forme that keeps the various elements or features of a text together and 

accords their shore in constituting a unique message. The global function turns 

the text into a complex communicative signal or event. » (M Gadis rose, 

1996:92) 

ثانـــا لهمـــا الفضـــل فـــي تحديـــد " De Beagroande and Dreesler"نكرنـــا ســـابقا أن        
ولـن تتحقـق نصـية الـنت " نـت" الشروح الضرورية ليسـتحق الـنت اسـم  وأالمعايير النصية 
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خباريــة، وليــة، ا بالقصــدية، المق نســجام،ســاق، ا تا : إ  إنا اجتمعــت لــه ســبعة معــايير وهــي
 .ي تحقق نصية النصوصفهي الت ،الموقدية والتناص

 Cohesionفهذ  المعايير يم ن تقسـيمها إلـى معـايير مرتبطـة بـالنت ناتـه ونقصـد هنـا       
and Coherence ، القصـــدية : ومعـــايير مرتبطـــة بـــالمؤلف أو المتـــرجم والمتلقـــي ونقصـــد بهـــا
نـاص، لـذل  الموقديـة والت: ومعايير مرتبطـة بالسـياق ال ـارجي ونعنـي بهـا ،واثعومية والتقبلية

ســنحاول إضــاءة بعــب الجوانــا مــن هاتــه المعــايير لتظهــر قيمــة فهــم الــنت فــي ســياقة وأ ــر  
 .على عملية الترجمة

 Cohseion :الاتساق-1
ونقصد به ضرورة إخضال النت لقواعد اللغة النحوية ال اصة بلغـة الـنت، يقـول فـي        

 :يسلرر هذا د
       «  Cohseion concerns the ways in which the components of the surface text , 

i.e. the actual words we hear or see, are mutually connected within a sequence, 

the surface components depend upon each other according to grammdical froms 

and conventions, such as that cohesion rests upon grammatical dependencies» 

(Deugrande & Dressler, 1981 :3)  
 تســـاق فـــي نظـــر ال ـــاتبين يـــر ط الوحـــداو الصـــغر  وال بـــر  مـــن أجـــل بنـــاء الـــنت اف       

، فمـثو  بـارة "supra-sentential relation"التبلغي و ناء ما يسمى بالعوقاو الجميلـة ال بـر  
"single file" ونعنـــي بهـــا فـــي اللغـــة الفرنســـية "l’un derieure l’autre"،  يم ـــن  قـــد  

ورية كـون عناصـر الجملـة م تلفـة و امضـة إلـى درجـة أنـه مـن الصـعا است دامها كرشارة مر 
إ  أنهـا ليسـت  ،على السائق العر ي أن يدرك معناها، ف ون هذ  العناصر م ونة من عناصر

ـــة، هـــي إنا   تحقـــق شـــرح التـــرابط  ـــبعب لعـــدم خضـــوعها للقواعـــد النحوي مرتبطـــة ببعضـــها ال
ضــافة صــورة توضــيحية يــدرك الســائق الهــدو النســقي، ول ــن ك لديــة مــن الســائق العر ــي مــ  إ

مــن النبــارة وهــو عــدم التجــاوز لأن الطريــق ضــيق  ي ــون ترجمــة النبــارة إلــى العر يــة بالشــ ل 
 (.ترجمتنا" )طريق ضيق ممنول التجاوز: " ابتي
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لــذل  يجـــا أن ي ـــون هنــاك تبـــاين وتفاعـــل بــين النصـــوص واللغـــاو حتــى يقـــوم الـــنت        
أن علـم النصـوص  De Beaugrand & Dresslerفي هذ ا طار يقرر بدور  على أثمل وجه و 

ليس فقط كشف الغموم، بل كيدية ف  شفرة هذا الغمـوم، ف مـا رأينـا يجـا أن ي ـون هنـاك 
هنـــاك فاعليـــة فـــي العمليـــة تفاعـــل وتـــداخل بـــين ا تســـاق و ةيـــة المعـــايير ابخـــر  حتـــى ي ـــون 

 :التبلغية
       « A science of texts sould explain how ambiguities like this one are possible 

on the surface, but also how people preclude or resolve most ambiguities 

without difficulty. The surface is, as we see, not decisive by itself, there must be 

interaction between cohesion and the other strandards of textuality to make 

communication efficient » (beagrande & Dressler, 1981 :4) 

 Coherence  :نسجامالإ -2

ونقصد به الت امل الـذي يـتم  يـه تحديـد العوقـاو المتشـ لة دخـل الـنت، مـن مظـاهر          
علجـــــــــــــة مجـــــــــــــاجي،  ( )Synthèse)وتل يصــــــــــــه ( Anithèse)ونةيضـــــــــــــه ( Thèse)البرهــــــــــــان 
 :على أنه( Neubert & Shreve)ويعرفه (. 99:9885

       « Cohernce is a property which texts assume when their information 

contents take on such a logical structure… Coherence is not an information unit, 

it is the connection of individual information elements to create larger, more 

global structures of meaning » (Neubert, cited on hamiderza houssein, 2011 :52) 

والتعريـــــن هنـــــا واضـــــح أن ا نســـــجام يجـــــا أن ي ضـــــ  إلـــــى قـــــانون ت امـــــل ا حتـــــواء        
الــد لي، لأن ا نســجام لــيس فقــط وحــدة د ليــة، بــل هــو العوقــة بــين جميــ  الواحــداو الد ليــة 

 .داخل بنية عقلية واحدة
أن التـرابط الت ميلـي هـو اثجـراء  Hatim & Mason  (1441) مـن هـذا المنطلـق يعتقـد       
ضمن ترابط العوقاو المفهومية بما في نل  العقلية أو المنطةيـة،  انيـا تنظـيم الأحـدام ي ذيلا

  .أو الوضنياو و الثا ا ستمرارية في ال برة اثنسانية
    « Cohernce is definad as the procedures which ensure conceptual connectivity 

including (1) logical relations, (2) organisation of events, objects, and situations 

and (3) continuity in human experince » (Hamiderza hossein, 2011 :53) 
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إنن فالترابط الت املي يحمل ترابطا من الناحية النحوية والف رية، حتـى تم ـن القـارل أم        
 :ا نها إليه دو وقروند بقولهالمترجم من ر ط وضنياو جديدة بوضنياو قديمة وهذا م

      « A text does not make sense by it self but rather by the interaction of the 

text pressented knowledge with people’s stored knowledge of the world » 

(Beaugrande & Dressler, 1981 :06) 

 

 Intentionality & Aceeptabilityالمقصودية والمقبولية -3
ونقصــد بهــا إنتــاذ نــت متناســق ومنســجم، فــالأولى تتعلــق بالهــدو مــن وراء إنتــاذ هــذا       

 اعلى أنها توعينـا وتـدركنا بالعوقـة بـين النوايـ Meubert & Shreveالنت، فقد عرفها كل من 
ة ا مــن وجهــة القــارل أو المتــرجم فالقصــد منهــا الموئمــة وهــي مةيــاس لمهميـــمّــأوالنصــوص، 

المتــــرجم والمســــتقبل )فالقصــــدية والموءمــــة همــــا المرســــل والمســــتقبل  ،التــــي ير طهــــا للمعلومــــة
 (.مقترنين

       « Intentionalty is meant to sensitize us to the correlation between intentions 

and texts, and from the readers point of view, intentionality is connected with 

relevance a measure of the importance he or she attashes to the information. 

Intentionality and relevance are a sender- receiver (translator receiver) pairing. 

(Meubert & Shreve, cited in Hamideza, 2001 :54) 

أن يـدرك هـدو إنتـاذ الـنت الأصـل بمعنـى إنن، ففي عملية الترجمة، يحتـاذ المتـرجم        
أخــر الغايــة أو النســبة التــي أرادهــا ال اتــا الأصــلي ثتنــاذ هــذا العمــل و التــالي يم ــن لــه أن 

المتــرجم فــي تقــدير  للهــدو الــذي  ئيصــل إلــى مبتغــى المؤلــف، ل ــن فــي بعــب الأحيــان، ي طــ
  معهـــا المتـــرجم يضـــ  الترجمـــة وييأراد  ال اتـــا و التـــالي ت ـــرذ الترجمـــة عـــن صـــيا ها فتضـــ

ية لهـا دور أساسـي وجـوهري فـي عمليـة الترجمـة دوتدخل في دائرة  ال يانة، لذل  فرن المقصـو 
 .إن لم نقل هي أساس عملية الترجمة

أمــا الثانيــة، فــت ت مســتقبل العمــل الترجمــي وموقفــه مــن تقبــل الــنت، بحيــث يجــا أن       
  ية المتلقـي، وهـذا مـا نهـا إليـهت مت امـل متناسـق ومتـرابط مـتوئم وخصوصـنـتشمل علـى 

De beaugrande حيث يقول: 
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       « Acceptabilty concens the receiver’s attitude, the set of occurrences should 

constitue a cohesive and coherence text having some use or relevance for the 

receiver » ( De beaugrande, 1981 :07)  

أن المقبوليــة ليســت بالضــرورة أن ت ــون فــي اهتمــام المؤلــف لأنــه هــو  وهنــا يم ــن القــول      
تحديــد المحتويــاو التــي مــن لأصــو مبــدل، فالم اطــا أو المتقلــي يجــا أن ت ــون لديــه القــدرة 

 . أجلها كتا هذا النت والغاية لذل
 Informativity  :الإخبارية -4

المعطيــــاو التــــي يحملهــــا الــــنت لمتقليــــه وت تلــــف هــــذ  هــــذ  الةيمــــة المعلومــــاو و  رزتبــــ      
 Dresslerفهـا فقـد عرّ ... المعطياو حسـا تنـول النصـوص، منهـا مـا هـو علمـي، وأدبـي وتقنـي

 :بأنها
        « To define informativity, Dressler believes in the new and unexpected 

notion of a presentation. Also to designate the extent to which a presentation is 

new or unexpected for the receivers. Usually the notion is applied to content, but 

occurrences in any language system might be informative »  ) Dresseler, 

2011 :57) 

لة إلــــى القــــارل لأن فحــــو  الرســــا محاولــــة إيصــــالأهــــم واجبــــاو المتــــرجم هــــي  مــــن  إن      
خصوصـية كــل لغـة ســواء النحويــة أو اللسـانية تجعــل هـذ  المهمــة صــنبة، ممـا يحــدم اخــتول 

 .في عملية الترجمة
ثـــذل  فـــرن المتـــرجم تصـــعا مهمتـــه خصوصـــا عنـــدما يتعلـــق بالنصـــوص ال ديـــة إنا مـــا       

أن  - رحمـــه الله –ي اجمصـــمالـــدكتور محمد  يـــدرذ قارناهـــا بنصـــوص ظـــاهرة وفـــي هـــذا اثطـــار
المعلوماو في النصوص الأدبيـة تقـل وتصـل إلـى أدنـى مسـتو  إنا تعلـق الأمـر بـنت قصـيدة 
شــعرية كمــا أن كميــة المعلومــاو ليســت مرتبطــة بعــدد ال لمــاو أو بأيــة رمــوز أخــر  بــل يم ــن 

 (9-6: 1100م تار محمد صاجي، ).لنت قصير أن ينقل معلوماو أثثر من نت طويل
 Situationality :قيمة الوضعية -5
ونقصــد بهــا مطابقــة الــنت لمقتضــى الحــال أو كمــا عرفهــا الــدكتور م تــار محمد صــاجي        
 .قال، ونعني بهذا أن يتطابق النت م  مقتضى الحالمل ل مقام : بـ( 1100)
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أن قيمة الوضنية تشمل كل العوامل التي تدخل في إنتـاذ الـنت  عرينيظهر من هذا ال     
اللغـــة المســـتقبلية مـــن قـــيم حضـــارية و قا يـــة وحتـــى معتقـــداو دينيـــة وهـــي  بـــارة عـــن خاصـــية 

و التــالي حتمــا ســيؤدي إلــى تســاوي الــنت مــ  الســياق، وهنــا تظهــر براعــة المتــرجم وحن تــه فــي 
 .التعديل واثضافة والشرح وأحيانا الحذو

 
 Intertextuality : تداخل النصوص -6
 ،بــين عــدة نصــوص ر أوبه بــين نــت ويخــحيانــا التنــاص ومعنــا  وجــود تشــاأونقصــد بــه       

 .وهدفه إنتاذ أو فهم نصوص جديدة مبنية سلفا على قراءة نصوص سالفة
هـو وظيفـة ت ـوين حيـث يـر  أن التنـاص  Neubertيظهر هذا المبدأ واضحا فـي تعريـن      

ال صــائت النحويــة والمعجميــة وهــذ  الوظيفــة مبنيــة علــى خلديــة  قا يــة معجميــة عــن طريــق 
 .ر  أو تجارب م تسبةنصوص يخ

      « Intertextuality is a funtion of a configuration of grammatical and lexical 

properties. Its is a global pattern which the reader compares to pre-existine 

corgnitive templates abstracted from experience. (Neubert, 2011 :59). 

بنــاء ل النصـوص تقــوم علــى عـدة عوامــل تســاعد المتـرجم فــي خوك وصـة، إن قيمــة تــدا      
نصه المترجم، ونل  برعتماد  على معرفة سابقة أو قراءة نصية سابقة، حتى الترجمـة فـي حـد 

 .لأنها تبني عوقاو جديدة م  يخر  سابقة في نت واحد ناتها يم ن أن تعتبر تناسقا  
 :الترجمة والأسلوبية  .3-4-2
ترتبط الترجمة ارتباطا و يقا بالأسلوب، لأن هـذا الأخيـر يهـدو إلـى شـرح معنـى الـنت        

معرفــــة ماييــــة النصــــوص ضــــروري وأثيــــد فــــي عمليــــة الترجمــــة لأن ف ،ولــــيس فقــــط مــــا يعنيــــه
غمـوم بعـب البنـى النحويـة أو كرح التفاصيل الدقيقـة للـنت علـى سـبيل المثـال شالأسلو ية ت

ل نايــة أو حتــى التشــبيه وهــذا يعــود ل اصــية كــل لغــة، وهــذ  الأســاليا و اأالبوغيــة كا ســتعارة 
 .تست دم لوصف كل من النصوص الأدبية و ير الأدبية
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بــدأو الأســلو ية فــي التبلــور كنظــام متميــز فــي ســتيناو القــرن الماضــي متــأ رة بأســاليا        
رائـد النظريـة البنويـة و  I.A.Richardsيعتبر و النظرية،  « Close-reading  Methods »القراءة 

Roman Jakobson من رسـم معـالم الأسـلو ية المعاصـرة، وقـد سـبقهم فـي نلـ   أولCharles 
Bally  الــذي يعــد خليفـــة"Saussure" ل ــن ببســـاطة مــا هـــي  .فــي كرســـي علــم اللغـــة العامــة

 الأسلو ية؟
ية، فقــد أول مــن أســس لعلــم الأســلوب فــي المدرســة الفرنســ « Charles Bally »يعتبــر        

و علـم الأسـلوب ، والـذي يعـرّ "بحث في علم الأسلوب الفرنسي" كتابه الأول  1189نشر عام 
العلــم الــذي يــدرس وقــائ  التعبيــر اللغــوي مــن ناحيــة محتواهــا العــاطفي أي التعبيــر : " علــى أنــه

 ."عن وقائ  الحساسية الشعورية من خول اللغة وواق  اللغة عبر هذ  الحساسية
 (.91:1119  خفاجي،عبد المنعم )

ائف الجماليـة التـي ظـوت من أهميـة دراسـة الأسـلو ية فـي العوقـاو القائمـة بـين اللغـة والو       
 .ة الأدبية، فهي محاثاة بين المترجم وكاتا النت الأصل وحتى اللسانيباتتعتبر أساس ال 

 :قو نيث حي Nida and Taberأهميتها بالنسبة للمترجم،  يعبر عنها كل من  اأم      
الترجمة هي  بارة عن إعادة تش يل الم افيء الطبيعـي الأقـرب برسـالة اللغـة المـتن، فـي لغـة "

ودراســة الأبعــاد الأســلو ية " المتلقـي للترجمــة أو  مــن ناحيــة المعنـي، و انيــا مــن ناحيــة الأسـلوب
كفــرل  لعمليــة الترجمــة تــدخل ضــمن نطــاق الترجمــة الأدبيــة التــي يــر  الــبعب ضــرورة انفرادهــا

ل مــن فــرول الترجمــة، فالشــ ل فــي النصــوص الأدبيــة ليســت لــه وظيفــة ترابطيــة فقــط، بــل قمســت
جعــل الــنت الأدبــي يوظيفــة جماليــة أيضــا إن يعتبــر الموصــل ثرادة الفنــان ال وقــة وهــو الــذي 

إن    ،عمــو منفــردا   يم ــن ت ــرار ، بــل يم ــن تحةيقــه فقــط بشــ ل مما ــل فــي اللغــة المســتهدفة
حقيـــق التطـــابق اللســـاني بـــين العمـــل الأدبـــي وترجمتـــه بـــل يجـــا تحقيـــق التطـــابق الفنـــي ي فـــي ت
 .أيضا
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النت ومعايشته لـه، وتم نـه مـن  تقمتوهو أمر يتوقف أساسا على قدرة المترجم على       
انعـــــام بيـــــوم، . )استشـــــفاو وإعـــــادة صـــــيا ة المزايـــــا الأدبيـــــة للـــــنت الأصـــــلي فـــــي ترجمتـــــه

29:9882) 
  :ماعية، الثقافية والترجمةاللسانيات الاجت .3-4-3
تعتبر الظواهر اللغوية ماهي إ  انع اس للجوانـا ا جتما يـة، وهـذ  الأخيـرة تسـتعملها        

الشــعوب فــي كتابــة فنونهــا ويدابهــا وحضــارتها، وهــي كــذل  وســيلة للتواصــل والت اطــا وتبــادل 
ن لهـــا مـــما يـــة ونلـــ  لمـــا الأف ـــار بـــين المجتمعـــاو، فاللغـــة تعـــد أولويـــة النظريـــة اللســـانية ا ج

 .إنتاذ لجماعة تشترك في العاداو والتجارب التي يعبر عنها بطرق م تلفة
-Socio "رواد النظريـةمـن  ربـإلـى هـذ  المسـألة والـذي يعت "Casagrande"م وقـد تعـرّ       

linguistic والذي كتا يقول: 
ويـدرجها ، " Ladmiral"و  " Nida "ثـل مـن وكـذل ،  "إننـا   نتـرجم اللغـاو وإنمـا الثقافـاو "
"Newmark"  لمسـرحياو والروايـاو، اكمنه  للترجمة المقتبسة التي تسـتعمل فـي نقـل وترجمـة

بقى عادة على الموضول والش صياو والحب ة، بينمـا تحـول  قافـة الـنت المصـدر إلـى حيث ته 
 (Newmark, 1981 :86)"  قافة النت الهدو ويتم إعادة كتابة النت

دارســة أي م ــون لغــوي عنــد إلــى قيمــة البعــد ا جتمــاعي والثقــافي  "Trudgill.P"أشــار       
 : يقول

       « Study of language totally without reference to its social entext inevitably 

leads to the omission of some of the more complex and interesting aspect of 

language » (Trudgill, P, 2000 :219) 

والمقصود بهذ  الةيمة أن دراسة أي لغة خارذ سـياقها الثقـافي الحضـاري أو ا جتمـاعي       
 . صائت الجمالية والتركيبيةالعلى بعب  ر تؤ حتما 

بـــارزة فـــي الأ ـــر الـــذي تتركـــه عمليـــة الترجمـــة لـــد  القـــارل أو لمـــا قيمـــة وقـــد نـــر  هـــذ         
الذي يهدو إلى التقريـا بـين  Dynamic equivalenceدينامي بالت افؤ ال Nidaيصطلح عليه 

مـــا يقـــوم أســـلوب نيـــدا كاللغـــاو وتبنـــي اختوفـــاو لغـــة وتعويضـــها بمقابلهـــا فـــي اللغـــة الأخـــر ، 
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بترجمـــة المعنـــى اثيحــــائي وتقريبـــه مــــن المتـــرجم، وتعتبــــر هـــذ  النظريــــة الأســـلوب والســــجوو 
ســتهان بهــا وهــي ضــرورية فــي عمليــة الترجمــة، اللغويــة وا ختوفــاو اللهجيــة عوامــل هامــة   ي

 :ضمن ما يسميه بالت افؤ الوظيفي الذي صنفه إلى أركان Nidaوفي هذا يؤكد 
 البيئة. 
 يةمادالثقافة ال. 
 الثقافة ا جتما ية. 
 الثقافة ا يديولوجية. 
 (.91:9885نيدا، عن علجة مجاجي، ) .الثقافة اللسانية 

هـي كـل : "ب يعبر عنها حسـن  زالـة  فة بالسانياو أو اللغة، و يما يتعلق بعوقة الثقا       
مـــا يأخـــذ  اثنســـان مـــن محيطـــه ال ـــارجي وهـــي كـــذل  الطريقـــة التـــي يـــتم بهـــا تأويـــل وتفســـير 

 .الأشياء ال ارجية من سلوكياو وانفعا و وعواطف، وهنا تت ون  قافة كل مجتم 
       « Culture is what people have to learn as distinct from their biolagical 

heritage it is not material phenomenon, it does not consist of things, people, 

behavior or emotions, It is rather an organisation of these things. It is the forms 

of things that people have in mind, their models for perceiving, relating and 

otherwise interpreting them. »(Ghazale, Hassan, 2004 :217) 

نجليـزي الأمري ـي يطلـق يم ن أن نجد هذا التبيان بين متحد ي اللغة الواحـدة، فمـثو اث       
 حـذاءنجليزي البريطاني تعني هـذ  ال لمـة على المدرب الرياضي، بينما اث « trainers »ثلمة 

عطــي نيم ــن أن و ، و التــالي عنــدما تتــرجم هــذ  ال لمــة يجــا مراعــاة المتلقــي و قافتــه، رياضــي
فــي كنــدا مــثو باعتبــار أنهــا بلــد نو ف ،داخــل مجتمــ  واحــد، ول ــن بلغتــين م تلفتــين مثــا  أخــر  

 :فم تصر  بارة نجليزية والفرنسية م ون لغوي  اني ونقصد هنا اث
« R .C. M. P =Royal Canadian Mounted Police » 

 :في نفس الثقافةو يقابلها في اللغة الفرنسية 
           « G. R. C = Gerndarmerie Royale du Canada » 
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أو  اهتمـــامفـــر م أن  قافـــة ال نـــدي وفهمـــه لهـــذ  النبـــارة واضـــحة دون أن يـــولي لهـــا أي        
ر ــم اخــتوو طريقــة ترجمتهــا وعــدم اعتمادهــا علــى الترجمــة الحر يــة أو الترجمــة كلمــة و تأويــل 

  لوخــتوو  ن فرنســا أو العر ــي يجــد حيــرة فــي ترجمتهــا، ونلــســب لمــة، ل ــن الفرنســي الــذي ي
 .الثقافي حتى إن كانت متقار ة م  بعضهاالبعب

يعتبــر الــنت  ة حــول كيديــة ترجمــة هــذ  النبــارة هــلو المتــرجم فــي حيــر أفــالمتلقي العر ــي      
لهــــا عــــدة "  درك" ف لمــــة " الــــدرك الــــوطني ال نــــدي: " الأصــــل هــــو الفرنســــية وت ــــون ترجمتهــــا

 انيــة، لأن هــذا المصــطلح ر مــا مــأخون عــن  د  و عنــد القــارل العر ــي وهنــا تــدخل فــي حيــرة
 .الثقا ية الفرن وفونية أي الدول المستعمرة فرنسيا ور ما نجد  ما يقابلها لد  العر ي المشرقي

 :نجليزية هي الأصل فت ون الترجمة كابتيأما إنا اعتبر المترجم أن اللغة اث
 " ال ندية ية لشرطة ال يالة الم"

" ة ونقصــد الشــرطة بجميــ  قوتهــا مــأي أن هــذ  النبــاراو هــي عا وهنــا نــدخل فــي حيــرة أخــر ،
  ."ال يالة، شرطة، حفظ الأمن العام وال اص

لهـا عـدة د  و "  شـرطة" فالمترجم أمام حتمياو  قا ية لغوية وحتى جغرا ية، ف لمـة         
 ،لـــد  القـــارل العر ـــي فالشـــرطي فـــي المغـــرب العر ـــي لـــيس هـــو الشـــرطي فـــي المشـــرق العر ـــي

 .ليس لها وجود في نهن المثقف العر ي" ال يالة" وكلمة 
وك وصة لهذا التحليل البسيط، يم ن القول أنه يوجد اال ثير مـن المعـاني والألفـاع التـي      

تع ـس عــاداو اجتما يــة مألوفــة فــي بيئـة مــا، حيــث تعبــر عنهــا تلـ  البيئــة ب لمــاو قــد   نجــد 
و عـدم تتطـابق فـي ترجمتهـا ونعطـي أن أحيانـا اسـتحالة لها ما ي افئها في لغة أخـر ، وقـد ي ـو 

وهنـا تظهـر قيمـة  ،ألفاع الطبش، ألفاع الثل ، ألفاع البيئـة الصـحراوية، كالجمـل والسـين: مثال
وفراســـة المتـــرجم، لأنهـــم هـــم الوحيـــدون الـــذين يـــدركون صـــعو ة ا رتبـــاح الثقـــافي وا جتمـــاعي 

قا يــة بعينهــا، ف لمــا تقار ــت الثقافــاو أو تطابقــت للنبــاراو التــي تع ــس الحيــاة ا جتما يــة والث
ثانت عملية الترجمة دقيقة ومم نة وكلما تباعدو الثقافاو والحياة ا جتما يـة صـعبت عمليـة 

 .الترجمة
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 :الترجمة واختلاف الرؤى  .3-4-4
إن أهميــــة الترجمــــة عــــن اللغــــاو الأخــــر  تم ــــن فــــي التفاعــــل والتقــــارب مــــ  منجــــزاو        

خاصـة بهـا ت تلـف كليـا أو جزئيـا عـن تحليـل  ل لغة تحمل تحليو ورؤيـةوم تسباو الأخر، ف 
 .الأنظمة الأخر  وأحيانا حتى داخل اللغة ناتها نجد فوارق لفظية وتاري ية وحتى حضارية

 Snake » ويم ن أن نعطي مثا  على اختوو الرؤ  وأ ر  على عمليـة الترجمـة، فمـثو كلمـة

or Frog» ني بأنهـا أثلـة مفضـلة، بينمـا تثيـر ا شـمئزاز والقـرو لـد  ا د لـة فـي نهنـا الصـيهـل
 .العر ي

عـــدة أمثلـــة عـــن اخـــتوو رؤيـــة هـــذا الواقـــ ، فال لـــا مـــثو  Joelle Redounaneتقـــدم        
ــــي رمــــزا للــــدناءة  ــــرا  العر  ــــي حــــين ي ــــد ا ثســــيمو، ف ــــاف  عن ــــي، ون ــــد الأورو  ــــيس عن ــــوان أن حي

ت ـون مصـدر نـور وإشـعال لـد  الأورو ـي،  وا حتقار، والشمس كعنصر من عناصر الطبيعـة
 (.09ي، جمجاعلجة ) .ا ترمز إلى السمو والعلو والسيادة بالنسبة للعر يلمّ 
يقــول محمد حســن يوســف فــي هــذا الصــدد أن مــا يســمى عــادة  بقريــة اللغــة هــي أصــو        

راو المناسـبة  بقرية الثقافة والمجتم  مصا ة في اللغة التـي تمـنح للمتـرجم اثم انيـاو وال يـا
 ير أن المترجم قد يجد نفسـه أمـام رؤ  م تلفـة  ،لترجمته متى ت ون واضحة ومؤيدة لل طاب

متعلقة ب يدية إيجاد معاني بعـب ال لمـاو التـي   يوجـد لهـا م ـافئ فـي  قافـة أو بيئـة معينـة، 
 Cultural ويرتبط هذا الموضول بمش لة عدم قابلية ترجمة تل  ا ختوفاو الثقا ية أو البيئيـة

or Environmental Differences  محمد يوســـــف، )مـــــن اللغـــــة المصـــــدر إلـــــى اللغـــــة الهـــــدو
19:1119.) 

 Girlfriend/Boyfriendوعلـــى ســـبيل المثـــال، نجـــد فـــي الثقافـــة الأورو يـــة مصـــطلحاو        
، فـالأرو ي وحتـى  وهي مفاييم  ير موجودة بالمرة لد  القارل العر ي ود  تها ت ون ضمنية
 :إن كان متزوذ ولديه أطفال بدون عقد يصطلح أو تصطلح على ر يقها بـــــــــ

« He is my boyfriend » 

« Sara is my girlfriend » 
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   ثذل  تتواجد في البيئة العر ية على اخـتوو تنوعهـا الجغرافـي بعـب الأثـوو التـي       
فوفـل، بابـا  نـوذ، شـر ة، محجو ـة،  :أو حتـى إيحـاء فـي الثقافـة الغر يـة مثـل فئيوجد لهـا م ـا

 .ش شوخة، مولوخية
 .إلش والع س صحيح...  عمامة برنوس، جوبة: بعب الملبوساو مثل باثضافة إلى     

إلــش  ...ميــر المــؤمنينأمفتــي، عــدة، ســلطان، : اختوفــاو متعلقــة بــأمور دينيــة مثــل هنــاكونجـد 
 .و الغر يةوالتي   يوجد ما يقابلها في الثقافة الأورو ية أ

ـــــه علـــــى         ـــــه أن تعـــــذر الترجمـــــة مبنـــــي برمت ويل ـــــت جـــــورذ مونـــــان، هـــــذ  الف ـــــرة بقول
ـــل للترجمـــة أو أن كـــل شـــيء متعـــذر الترجمـــةنا ســـتثناءاو فبـــدل أن   ،ؤكـــد أن كـــل شـــيء قاب

نستطي  أن نبدأ باثحصاء المنهجي ل ـل الوقـائ  المتعـذرة الترجمـة ونضـنفها فـي مدونـة معينـة 
لأن هـــذ  ا ســـتثناءاو   تشـــ ل بحـــال مـــن ، (51:9882عـــن إنعـــام بيـــوم،  جـــورذ مونـــان،)

حيـث نهـا الـبعب ، الأحوال قاعدة عامـة يم ـن ا نطـوق منهـا لتشـ ي  فـي إم انيـة الترجمـة
مــن نلــ  حــين يقــرون بــأن الترجمــة   تحمــل فــي ناتهــا بــذور مــن منظــري الترجمــة إلــى أبعــد 

الناحيـة النو يـة مقارنـة مـ  الأصـل،   ي ـون مـرد  استحالتها وأنه في حال إخفاق الترجمـة مـن
تهدفة لل صـائت التراثبيبـة والمنهجيـة التـي تحويهـا اللغـة سنل  بالضرورة إلى افتقار اللغة الم

الأصل، بل إن قابلية المترجم في تحليل الـنت وفـي تطـوير وتوظيـن وسـائل التعبيـر المتـوفرة 
يـدعونا إلـى القـول بـأن كفـاءة المتـرجم تسـاهم يقـدر للمجموعة اللسـانية التـي ينتمـي إليهـا، وهـذا 

 (50:9882: ن.م) .يهاشثبير في خلق هذ  الظاهرة أو  و
 :نظرية الترجمة  .3-5
تعتبر نظرية الترجمة مفهوم  ريا عند ال ثير من المترجمين وكثيـرا مـا ت ـون موضـول        

لــة للتنظــر؟ هــل يم ــن اعتبــار ترجمــة قابالهــل فعــو هنــاك نظريــة للترجمــة؟ وهــل فعــو  :تســاؤل
 إلـــى مـــا تمثلـــه تـــدعونا للتف يـــر قلــيو الترجمــة علـــم يم ـــن ضــطبه بمنهجيـــة؟ كـــل هاتـــه الأســئلة

 حتاذ للترجمة؟ نا عملية الترجمة، احق
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هـــا ال ثيــــر مــــن العلمــــاء قلطا عــــن الأوصــــاو التــــي أنـــل ـــن إنا عــــدنا قلــــيو للــــوراء و حث       
ال يانــــة ومــــنهم مــــن وصــــفها بــــالعنف بهم مــــن وصــــفها والبــــاحثون علــــى عمليــــة الترجمــــة، فمــــن

 ,Traduttore"والتحويــل، وكثيــرا مــا ســمعنا عــن المتــرجم ال ــائن فــي المثــل اثيطــالي الشــهير 

traditore" و " les balles infidèles  "  طلقــه أوهــو مصــطلحMonin    أيــن شــبه الــنت
 .بالزوجة ال ائنة والأمثلة كثيرة  الأصل بالزوذ والترجمة

ـــ        مـــن الضـــروري التعريـــن بنظريـــة الترجمـــة  هثـــل هـــذا يـــدعونا إلـــى إعـــادة التف يـــر، وأن
بهــا لمـا فــي نلـ  مــن مصـلحة فــي تحديـد الأســس  المتـرجم وتفصــيلها وخاصـة تعريــن وتحليلهـا

و ـذل  ي تمـل عمـل المتـرجم ويصـبح قائمـا علـى خوصـة  العامة التي يعمل ضـمنها المتـرجم، 
ن والممارسين، ويصـبح مـن المم ـن إرسـاء القواعـد والقـوانين التـي تقـوم رك للمنظريتالجهد المش

 .عليها عملية ونظرية الترجمة
لـــذل  ســـنتناول أهـــم النظريـــاو الأساســـية حـــول أنـــوال الترجمـــة، كمـــا ســـنحاول ســـرد أهـــم        

بـــ  مـــن نظريـــة الترجمـــة كنظريـــة الم ـــافئ والنظريـــة الديناميـــة ونظريـــة المعنـــى نالمفـــاييم التـــي ت
 .يني ودار لنيفوقابلية الترجمة ون لت إلى الأسلو ية المقارنة ل

  :أنماط ومستويات الترجمة. 3-5-1
 :بين  وم أنوال في الترجمة Dreydenيميز  
ني نقـل ول الثـانـوال،  " Lireral Translation"النقل الحرفي ال لمـاو أو الترجمـة الحر يـة      

يحــتفظ بالموضــول ويعــاد الجمــل فــي قالــا جديــد، بحيــث النبــاراو و  المعنــى دون مراعــاة ترتيــا
وأحيانــا  "Adaptation" كلــه إنا اقتضــى الأمــر ويطلــق عليهــا الترجمــة بتصــرو تركيــا الــنت

 "  Imitation" سميها المحاثاةن
فــي محطــة واحــدة، فمــثو نــت يم ــن القــول أن المتــرجم برم انــه اســتعمال هــذ  الأنمــاح        

والهــدو دائمــا الوصــول  ،معــين كبدايــة بينمــا يحتــاذ لــنمط يخــر ل تمــهقــد يوئمــه نــول أو نمــط 
 .إلى ترجمة ترقى لذوق القارل 
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 Literal translation:الترجمة الحرفية-1
يقصد بها ا تيان بصيه نحوية تقابلها نفس التراثيا والصيه في اللغة المتـرجم إليهـا،         

و وكلمـة ب لمـة دون أن يقـوم بتقـديم أو تـأخير حيث أن المترجم يقوم بترجمة ال وم حرفـا بحـر 
 .Word to Word Translationأي ترتيا في الجملة ونصطلح عليها كذل  

علـى أنهـا ترجمـة الـنت كلمـة ب لمـة " أسس الترجمة" ويعرفها عز الدين نجيا في كتابه      
هـا ممـا يـؤدي تفـاو إلـى اصـطوحاو اللغـة المنقـول منا بنفس تركيا الجملة الأصلية و ـدون 

المبتــدئين  إلـى نـت متـرجم ركيـ  الأسـلوب و ـامب ومشـو ، وهـذا الـنمط نجـد  فـي ترجمـاو
 (19: 9885عز الدين محمد نجييا . )م المحترفينجأو كمرحلة وسيطة لترا

 Adaptation :ترجمة بتصرف-2
 للجملـــة ال املـــة بحيـــث ينقـــل المتـــرجم للقـــارل المعنـــى الـــذي يقصـــد  حـــرةوهـــي ترجمـــة        

 ولم والتأخير، و  يهم فـي هـذا النـيال اتا م  مراعاة تراثيا اللغة المنقول إليها من حيث التقد
  .من الترجمة تساوي عدد كلماو الجملة الأصلية والجملة المترجمة

 Free translation( يةبداعلاا)الحرة الترجمة -3
ت المتـرجم وأف ـار  الرئيسـية وهنا يأخذ التصرو مدا ، وفيها يلتـزم المتـرجم بموضـول الـن      

و يمــا عــدا نلــ  يتصــرو بطريقــة حــرة فــي أســلوب ال تابــة وفــي المصــطلحاو المســت دمة وفــي 
الصور الجمالية، بل قد يضين أو يحذو بعـب التفاصـيل الغيـر أساسـية ويـتم هـذا عـادة فـي 
ترجمـــة الشـــعر التـــي يفضـــل فيهـــا إنشـــاء شـــعر جديـــد بـــه معظـــم أف ـــار ال اتـــا الأصـــلي ول ـــن 
بمحــــور وأوزان وقــــواو عر يــــة و ــــالطب    يــــنجح فــــي الــــنمط مــــن الترجمــــة إ  شــــاعر متــــرجم 

 (98: م، ن. )مطبول
ف ــان  بــد مــن التميــز مــن منظــور  ،بســيطرأينــا تعريــن أهــم أنمــاح الترجمــة مــن منظــور       

لترجمــة  بــاراو  والتــي تســتعملTranslation Procedures    ســاليا الترجمــةأبــين  شــامل
 Peter"ها سالتي أس   Translation Methodesاللغة البسيطة، و ين مناه  الترجمة  ووحداو

Newmark " فـــي كتابـــه"A text book of translation(  "1411)  والتـــي تتعلـــق بمجمـــل
 .واليات سنظهرهاويعد من هذ  الأخيرة  مانية والتي  ،النصوص
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 :حيث يقول "V"هذ  الأنماح على ش ل حرو "  Newmark  "يعرم     
 

« I put it in the form of a flattened « V » diagram 

      ST emphasis              TL empahasis 

Word-for-word translation                          Adaptation 

       Literal translation                            Free translation 

          Faithful translation                          Idiomatic translation 

             Semantic translation                     communicative translation 

       (Petre Newmark : 1988 :45)  

 
 

  :الترجمة كلمة بكلمة-1
يتم عرم ترتيا و كلماو اللغة المصدر، أين نحترم  أنه ترجمة بينية، نقصد بهذا النول      

 ا دون مراعاةترجم ال لماو منفردة بمعانيها الأثثر شيوع  تو  ستهدفةال لماو في اللغة الم
هذا  ست دام الرئيسي والهدو . تترجم حر يافالثقا ية  أما بالنسبة للمصطلحاو .لسياقل

 .لية ما قبل الترجمةهو إما فهم يلياو اللغة المصدر أو تفسير نت صعا كعم الأسلوب
  :الترجمة الحرفية-2

لغـة المصـدر، ال ومـا يقابلهـا فـي التراثيـا النحويـة رتحـوي ار أو ضتظهر من خول اح       
كونـه  العوقـة بـين هـذا الأسـلوب وسـابقهو  .المعنى عن سياقه  ت رذال لماو منفردة  نقل ل ن 

 .هاحلّ والمش وو التي يتوجا  المتن النت فرزهابين الصعو او التي ييأولي  نقليش ل 
  :الترجمة الأمينة-3

إعادة إنتاذ المعنى السـياقي الـدقيق لمصـل ضـمن قيـود  هذا النول من الترجمة حاولي        
المحافظــة  علــى  مــ   الثقا يــة م ــن نقــل اثيحــاءاويثمــا . مســتهدفةالتراثيــا النحويــة للغــة ال

نها تحاول أن ت ـون باثضافة إلى أ. الترجمة ةعملي درجة عدم التطابق النحوي والمعجمي في
  .لنوايا كاتا اللغة الأصل أمينة

  :الترجمة الدلالية-4
ي تلــف هــذا النــول  عــن الترجمــة الأمينــة فــي اهتمامهــا الزائــد بالةيمــة الجماليــة ، ممــا         

ل لمـاو أو بحيـث   يـتم التوعـا با ،يؤدي إلى المساومة على المعنى حيثما كان نلـ  مناسـب ا
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عووة علـى نلـ  ، قـد تتـرجم كلمـاو  قا يـة أقـل أهميـة مـن خـول . الت رار في اللغة المستهدفة
 .ونل  باثعتماد على النقل الحرفي لهاته المصطوحاوابدا ية  مصطلحاو 

  :الترجمة بتصرف-5
النصـوص  ويغلـا اسـتعماله فـي. يعتبر هذا الأسلوب الأثثر تحررا  مـن القيـود السـابقة       

عـــــدا المحافظـــــة علـــــى   ،كـــــل ابداعاتـــــه دون قيـــــود المتـــــرجم يرمـــــيالشـــــعرية والمســـــرحية أيـــــن 
، بحيــث يعيــد البنــاء الــدرامي فــي قالــا جديــد بــنفس الةــيم الثقا يــة الش صــياو والف ــرة والصــرال
  .الموجودة في اللغة الأصل

  :الترجمة الحرة-6
 اثبدال اعادة  التي تساهم فيالحرة  سالياالأهذا النول من يعد  ،انطوقا من العنوان        
 النت صيا ة أطول ب ثير منالما ت ون إعادة  ةعادو  ،الأصلالنت ش ل ب التقيد  بدون 

 .ترجمة على اثطوق و التالي   تعد خصوصا في النصوص المسرحية والدرامية،  ،متنال
  :الترجمة الاصطلاحية-9

ـــل إلـــى تشـــويه تعيـــد الترجمـــة ا صـــطوحية إ         نتـــاذ رســـالة الـــنت الأصـــلي ول نهـــا تمي
فـي  الفـروق  الفروق الدقيقـة فـي المعنـى مـن خـول تمييـز التعبيـراو العاميـة حيـث   توجـد هـذ 

 .اللغة الأصل
 : الترجمة التوصيلية-8

تحاول الترجمة التواصلية تقديم المعنى السياقي الدقيق لمصل بطريقة تجعل المحتو         
 .قبولتين بسهولة ومفهومة للقراءواللغة م

هــذا  يمــا ي ــت منــاه  الترجمــة ومفهومياتهــا ل ــن مــا عوقــة إجــراءاو الترجمــة بنظريــة 
 .دم هاته وتل  المترجم باعتبار  محور هذ  العملية الترجمة وكين ت
يــر  بأنهــا  ، حيــثحديثــه عــن العوقــة بينهمــا خضــمفــي  Newmarkإليــه  نــو ونلــ  مــا 

 :أساسيا بين نظرية الترجمة وتطبيقاتها أسست لت ون رابطا
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«  The purpose of the theory of translation is to be service of the translator. 

It is designed to be a contiuious link between translation thoary and practice » 

(Newmark 1988 : 19) 
والـــذي يعتبـــر   "Naturalness"لح السوســـة فـــي معـــرم كتابـــه مصـــط Newmarkيحـــدد 

ت امـل بـين القواعــد والنحـو وهــو منيـار وأسـاس ل ــل مسـتو  نصــي مـن الفقـرة إلــى ال لمـة ومــن 
العنــــوان إلــــى عومــــاو الوقــــف، لأن مســــتو  سوســــة اللغــــة هــــو مــــا يــــر ط نظريــــاو الترجمــــة 

 .يبنظرياو ممارستها وير ط كذل  نظرياو ممارسة الترجمة بالتطبيق الفعل
        « The level of naturalness binds translation theory to translating theory, and 

translating theory to practice » (Newmark, 1988 :20). 

لأننا إنا تقبلنا هذ  النظريـاو، لـن ت ـون هنـاك أي فجـوة بـين نظريـاو ممارسـة الترجمـة و  
- جمــةنظريــاو التر  -أساســها اعتمــادا علــى العفويــة اللغويــةوتطبيقهــا الفعلــي لأن هــذ  الأخيــرة 

 :بين هذا الش ل فرول ومستوياو عملية الترجميةيو 
                                Three language functions  

 

 
    

    Expressive (authoritative)      Informative       Vocative (persuasive) 

 

                                

                                            Translation theory 

     Semantic                                    communicative 

         

                               Translation theory form of refernce 

  Problem   contextual factors                translation procedures 

  

                                  

                                         Theory of translating 

                                           Textual referential 

                                             Cohesive natural  

 

       Translation practice figure (Newmark, 1988 :20) 
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هميـة نظريـاو الترجميـة الد ليـة أ ركـز علـى  Newmarkيظهر من خول هـذا الشـ ل أن 
 Economyاثيجـــار : والترجميــة التواصــلية لتحقيـــق هــدو الترجمــة وأســـاس هــاتين التــرجمتين 

 Accuracy.والدقة 

نتـائ  النظريـاو على  ني أهم الفرول التطبيةية لدراساو الترجمة بناءاتناول محمد عنا وهنا
 :اللسانية على النحو التالي

 دراسات الترجمةالفرع التطبيقي ل
 
    الترجمـــــة              وســـــائل مســـــاعدة المتـــــرجم            تـــــدريا المتـــــرجم   نقـــــد     
        

   أساليا    تعليم    المعاجم      تصميم المناه           تقسيم     التنةيحالترجمة      
 بار      التقييمتالدراسية       الأخ              ثتا النحو ترجماو        الالصحفي    

 تطبيقاو ت نولوجيا                                             
 العلوم                                                  

 
 است دام ا نترناو     قواعد لسانياو     برماجياو    

 الحاسو ية       الترجمة                                                    
 (91: 9882محمد عناني، )                                

ر تطبيقـــي مــن خـــول هــذا الشـــ ل يظهــر جليـــا أن عمليـــة الترجمــة ودراســـاتها وفــق منظـــو 
 يـه تستدعي هنا إظهار القائم بعملية الترجمة، وأهـم الشـروح والمـؤهوو التـي يجـا أن تتـوفر 

 :تيوالتي يم ن أن نوحظها في ال 
 قاعدة عريضة من مفرداو اللغة التي يترجم منها وإليها. 
 دراسة متعمقة للقواعد والنحو والبو ة والبيان في اللغتين. 
 قافة واسعة . 
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  في نقل الأف ارالأمانة. 
 الصبر. 
 (9885:81عز الدين محمد نجيا، ) 

 :عرض أهم نظريات الترجمة. 3-5-2
 "Newmark"النظرية السوسيو ثقافية لبيتر نيومارك . 3-5-2-1

هي الثقافة فـي حـد  Newmarkحسا  فاللغةتعتمد هذ  النظرية على المرجنية الثقا ية، 
 .ناتها وما الترجمة إ  تعبير عنها

ها فحســـا بـــل تفـــرم علـــيهم  يلمتحـــدل  تقـــدم وســـائل ا تصـــال  "Spair"غـــة حســـا فالل
: يقــول( ثازا رانــد)تحليــل التجر ــة، ممــا جعــل لرؤيــة م تلفــة عــن المعــالم، وهــي طريقــة م تلفــة 

وهــي عمليــة صــنبة بالنســبة ، (19: ســعيدة كحيــل)إن اثنســان   يتــرجم اللغــاو بــل الثقافــاو 
الأحيـــان مشـــاثل الفـــوارق الثقا يــة مـــن اللغتـــين المعنيتـــين وهـــي للمتــرجم ينـــت  عنهـــا فـــي  الــا 

ـــة والسياســـية واث ـــذل  أهـــتم  ة،يديولوجيـــة للثقافـــالأخـــر  ناتجـــة عـــن اخـــتوو البيئـــة ا جما ي ل
 (19:ن،م) .أصحاب النظرية السيوسيو قا ية بالمعنى مباشرة

ي افئهــا فــي اللغــة  ول ــي نبــرز الفــوارق الثقا يــة بــين اللغــاو، وتحديــد قيمــة كــل مفــردة ومــا
 :هي كابتيو تقسيما لأهم الفئاو الثقا ية  Newmarkم المستهدفة قدّ 

    Flora 

     Faune 
1-Ecology                winds 
                               Hills (Honeysuckle, downs, sirocco, paddy           

                                          fieled, selva, plateau… 
         Food : Zabaglione, sake, kaiserchmarren 
2-Material culture             c    clothes : anorak, kango, sarong, dhoti (india) 

                                                Houses and towns : bourg, kompong,   
                                                  bourgarde, chatet, low-rise… 

 

     Transport : bike, rickshow, moulton, cabriolet,   

                                                                                  tilbury, caliche. 
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                                 Works : ajaki, amah, condottere, biwa 
3-social culture                      leisure : roga, reggae, rock 
                                 Politiacl and administrative 

4-Organisation,                       Religious : drama, karma, temple 
 

   customs                             Artistic 
5-Gestures and habits                 cock a snook, spitting (Newmark, 1988 :112) 

 : حيث يقول " Culture"تعريفا شامو لمصطلح الثقافة  Newmarkهنا يعطي و 
   « Way of life and its manifestations peculiar to one speech community » (ibid : 103) 

نيومـارك  يؤكـد فالثقافة ومظاهرها ال اصـة هـي مـنه  حيـاة خاصـة بمجتمـ  معـين، لـذل 
ا بالت ــافؤ ينوالترجمــة التواصــلية، لنقــل هــذ  الفــوارق الثقا يــة مســتع علــى أهميــة الترجمــة الد ليــة

اهتمامه للسياق اللغوي والسياق الثقافي لتحليل معاني ال لمـاو  اعير مي بين النصوص و مالدينا
تحديـد قيمـة كـل نظريـة وأهميتهـا، ونقصـد هنـا  Newmarkحـاول فقـد ، الموجودة في النصوص

واصــلية ووضــ  لهــا بعــب الفــوارق والتــي ســندرجها فــي الجـــدول النظريــة الد ليــة والنظريــة الت
 :ابتي

Communicative Semantic 

Is more likely to be ecomomical. 

Is written at the readerships’ 

Is used for informative and vocative texts. 

Is social, concentrates on the message and 

the aim force of the text. 

Tends to under-translate, to be simple 

clear and brief, and is always written in a 

natural and resourceful style. 

Communicative is often better than its 

original 

A communicative has to explain 

Is more likely to be accurate. 

Is written at the author’s linguistic level. 

Is used for expressive texts. 

Is presonal follows 

 the thoughts processes of the author. 

Tends to over-translate, pursues nuances 

of meaning. 

Semantic is normally interior in its 

original as there is both cognitive and 

pragmatic loss. 

A semantic has to interpret. 

Both aim 

            Semantic and communicative trast the following Items similarly 

                     stock and dead metaphors, normal collocations 

                           technical terms, slang, colloquialisms  

                                 standard notices phaticisms 
 

                               (Newmark, 1988 : 64) 
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 :يميز محمد عناني، الفرق بين المفهومين  يما يلي
تنقل أسلوب تف ير ال اتا كما هو بالتالي فهي صـورة : تنفرد الترجمة الد لية بالميزاو التالية

مــن زمــن بخــر، أمينــة لثقافــة هــذا ال اتــا عبــر ترجمــة لملفــاع ا صــطوحية التــي قــد تتغيــر 
ى الـذي يـنع س برهمالهـا للجانـا الجمـالي الفصـيح ولهذا فهي تفتقر لجزء من التـأ ير أو المعنـ

فهي  البا أنف  وأجـد  فـي ميـادين العلـوم بم تلـف فروعهـا بينمـا تتحـدد الترجمـة  ،للغة العر ية
 :التواصلية كما يلي

  يتــر ط النقــل بالبنــاء الأصــلي للجملــة بــل يعتمــد علــى الفهــم ال ــاص لمتــرجم الــنت  
أتي تـتبنـى الثقافـة العر يـة و تتشـب  و تئهـا وعلـى هـذا ويوجه إلـى الثقافـة العر يـة عبـر قرا

 .على ش ل فصيح معاصر
  يــؤدي بنــا تتبــ  هــذ  ال صــائت إلــى القــول أن علــى  ــرار نيومــارك أن الترجمــة تصــلح

ــــون  ــــة تصــــلح لترجمــــة ابداب والفن ــــر أدبيــــة وأن الترجمــــة الد لي ــــى النصــــوص الغي إل
 (9885:12مجاجي، ) .خاصة بها الشعرية

فـــي نهـــن ء  حيـــث يتـــرا،  "Hot dog": يم ـــن أن نـــدرذ هـــذا المثـــال  مقـــامال وفـــي هـــذا
أي    تعطــيفترجمهــا ترجمــة حر يــة " ثلــا ســاخن" القــارل أو المتــرجم أن هــذ  النبــارة تعنــي 

وهــي أثلــة مشــهورة فــي " النقــانق" وهــو  سوســيو قافيوللنبــارة مقابــل ، د لــة فــي اللغــة الهــدو
 يصــعا إنا علــى المتلقــي أو المتــرجم فــ  رمــوز المنطقــة  بهاتــه طأمري ــا الشــمالية وتتعلــق فقــ

في محاور دراسـة " socio-cultural"هذا البعد الثقافي، لذل  كان  بد من إدراك هاته النظرية 
 .الترجمة

صــعو ة ترجمــة المعنــى المــراد فــي الــنت، حيــث يــر  أنــه  بــد مــن أن  Newmarkيبــين 
البيئــة الطبينيــة لمنطقــة بســم بعناصــر خاصــة إنا كــان الــنت يصــف موفقــا يت هقــد جــزءا منــفن

الـــنت بلغـــة المتـــرجم   بـــدأن ي ـــون تقريبيـــا، وهـــذا  اللغـــة ونظامهـــا و قافتهـــا لأن اســـتبدال لغـــة
  :يتطلا عمليتين أساسيتين وهما
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 هذا القــول ومــا يفســر  ،ر والصــيا ة التــي تتطلــا إعــادة اثبــدالفســيالفهــم الــذي يتطلــا الت
 :التالي الش ل

 
 

  الصيا ة               عابيا ست    
 
 

 الترجمة بين السطور                               
        
 (19:سعيدة كحيل)النت في اللغة الهدو         النت في اللغة المصدر   

رح نيومــارك إشــ الية إثتفــاء الترجمــة بنظريــة واحــدة موضــحا أي عمليــة الترجمــة طــهنــا ي
 :ئياو هيمبنية على  وم  نا

 الثقافتان الأصلية والأجنبية. 
 اللغة المصدر واللغة الهدو. 
 (16: م،ن) .ال اتا والمترجم وضول القراءة 

  « Nida » :نظرية المعنى. 3-5-2-2
بما أن الترجمة تنطلق من المعنى و ما أن م تلف عملياو النقل أو الترجمة بين   

 .قضية المعنى في نظرية الترجمةتجاهل  م ناللغاو تتم داخل حيز المعنى فو ي
وما يهم المترجم من علم الألسن ومناقشته للمعنى هو المعنى اثضافي الذي تحمله 

أو المعنى  "Emotive meaning"ال لمة والذي يشار إليه بنباراو متعددة كالمعنى العاطفي 
ثضافة  با "Dynamic meaning"أو المعنى الدينامي  "Evocative meaning"اثيحائي 

تشير   "Connotation"هناك معنى يخر هو ضمني ،  "Denotation"إلى الد لة الذاتية 
هو مجموعة من الرموز التي  الضمنيال لمة عند القارل أو عند أ لبية القراء، وهذا المعنى 
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على أن هناك معايير خاصة باللغة تعطي القارل " مونان" يؤكد  ناتعدل الد لة الذاتية، وه
ماو إضا ية عن ال اتا وش صيته وفئته ا جتما ية وأصله الجغرافي وحالته النفسية معلو 

أعطيناها من اسم هي جزء من  عند ال تابة، وأن هذ  التعابير ال اصة أو اثضا ية مهما
 (  20 :9885،سبول مونان، عن عهد شوكت.) اللغة ويجا أن تترجم هي أيضا

 ي تسـبه مـن السـياق المتـأ ر بثقافـة الـوظيفي الـذييدا على المعنى نيركز في هذا الصدد 
 :يز  و ة أنوال من المعنىاللغة، حيث مّ 

  :المعنى اللغوي -1
ويقصـــد بـــه المعنـــى الـــذي يســـتند إلـــى تقســـيم الجملـــة وفقـــا الوظيفـــة النحويـــة لعناصـــرها   

 :بقوله Mondayوالذي يفسر  
« The most basic of such structures are kernel sentences, which are simple, 

active, declarative sentences that require the minimum of transformation »           

(Munday, citad in Madjadji :53) 

 : المعنى الإحالي-2
 .ونعني به المعنى المقيد في المعجم حيث ترج  وظيفة الدال إلى المدلول 

  :المعنى الشعوري -3
( المتلقــي)نــى الــذي ت تســبه ال لمــة مــن الســياق أو الــذي يضــيفه عليهــا القــارل وهــو المع 

 اديـلـد  ن "Equivalence"من خبرته الفردية وحتى اثنسانية من هنـا تظهـر إشـ الية الم ـافئ 
 :الذي قسمه إلى عدة تصنيفاو منها

 Dynamic"مقابــــل الم ـــــافئ الـــــدينامي  "Formal equivalence"الم ــــافئ الشـــــ لي  

equivalence"  ــــــــي ــــــــل الم ــــــــافئ العمل  "Progmatic Equivalence"والم ــــــــافئ الشــــــــ لي مقاب
 communicative"مقابـــل الم ـــافئ البو ـــي  "Semantic equivalence" والم ـــافئ اللغـــوي 

equivalence"  والم ـــــافئ الصـــــريح"Ouvert equivalence" رمقابـــــل المضـــــم "Covert 

equivalence" عــد  الموضــول الفــرق بــين ترجمــة كــل كلمــة ب لمــة ور ـم كثــرة التصــنيفاو   يت
  (191: 9885عهد شوكت، . ) وترجمة المعنى مقابل بالمعنى المقابل له
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و نايـــدا الت ـــافؤ الشـــ لي بـــأن خاصـــيته التركيـــز علـــى الرســـالة نفســـها فـــي الشـــ ل يعـــرّ   
التلقــي علــى التما ــل الــدقيق قــدر اثم ــان بــين الرســالة فــي لغــة  اهتمامنــاإن نصــا  ،والمضــون 

 .وشتى عناصر تل  الرسالة في اللغة المصدر
       « Formal equivalence focuses attention on the  message itself, in both form 

and  content;  one is concerned that the message in the receptor language should 

match as closely as possible the different elements in the source language » 

(Nida, cited in Medjady :91) 

من هنا يحدد نايدا الشروح التي ينبغي أن يلـزم بهـا المتـرجم ليتوصـل إلـى ترجمـة تمثـل 
 :الم افئ الش لي للنت الأصلي وهي

 ا بقـــاء علـــى التراثيـــا اللغـــوي للـــنت الأصـــلي، فيتـــرجم  _               
 .ا سم با سم والفعل بالفعل والحرو بالحرو                                  

 الم افئ الش لي             ا بقاء على ترتيا الجمل وأشبا  الجمل واتباعه في النت
 .الأصل المترجم كما هو في النت                               
 صـــلي مـــن فقـــراو ونقـــط احتـــرام جميـــ  تقســـيماو الـــنت الأ _                          

 .وفواصل وما إلى نل                                  
مساسـياو التـي تح ـم لنايـدا علـى أهميـة التحليـل الـدقيق  ما قالـه التقسيماوقابل هذ  ي        

 :الترجمة والتي تحاول إنتاذ نفس المقابل الش لي في اللغة الهدو حيث يقول
       « A formal-equivalence translation is basically source-oriented, that is 

designed to reveal as much as possible of the form and content of the original 

message. AL so F-E-T attempts to reproduce several formal elements including: 

                    Grammatical units 

Formal elements   consistency in word usage 

 

                                                  Meanings in terms of the source context 
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                                                      A-translating nouns by nouns, 
                                                        Verbs by verbs, adjictives by 
                                                       Adjectives, ect 
                                                    B-keeping all phrases and 
These units may consist in:                 Sentences intact i.e. not 

                                                               Splitting up and readjusting   
                                                             the units. 
                                                          C-preserving all formal indicators, 
                                                             E.g. marks of punctuation 
                                                            , paragraph  breaks and poetic  
                                                              indentation (Nida, 1964 :165)           

فهــو حســا نايــدا أقــرب  ،فــي المقابــل نجــد أن هنــاك ترجمــاو اهتمــت بالمقابــل الــدينامي 
م افئ لنت الأصلي في اللغة المترجم إليها وفقا لمتطلباو هذ  اللغة وأح امهـا حيـث ينطـوي 

مســتو  القواعــد ومســتو  المفــرداو، وهــذا  مســتويينعلــى  وقســمتهعلــى تطويــ  الــنت الأصــلي 
اء مـثو عــن الفعــل باســم أو اسـتبدال ا ســم بضــمير أو تغييــر ترتيــا الأخيـر نقصــد بــه ا ســتغن
ـــ  ـــى نل ـــة المفـــرداو فيتطلـــا ،ال لمـــاو ومـــا إل ـــ  مـــن ناحي ـــرا لأن هنـــاك  جهـــدا أمـــا التطوي كبي

عهـد )  .مصطلحاو مرتبطة ارتباطا و يقا بالثقافة قـد يتطلـا تطويعهـا جـرأة كبيـرة مـن المتـرجم
 (199: 9885، سبول شوكت

ت ـون العوقـة بـين المتلقـي والرسـالة متناسـبة لحـد كبيـر : أ يشرحه نايـدا قـائووهذا المبد  
مقارنـــة بالعوقـــة التـــي كانـــت قائمـــة بـــين المتلقـــي الأصـــلي والرســـالة نفســـها حتـــى يبـــدو الـــنت 

 .المترجم وكأنه م توب أصو باللغة المستهدفة
       « Dynamic equivalence translation is clearly reflect the meaning and intent 

of the source. One way of defining a D.E.T is to describe it as the closet 

naturally equivalent to the source language message » 

This type of definition contains three essential terms: 
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     1-equivalent : which points toward the source- 

                                         language message 

   2-Natural: which points toward the receptor langauge 

   3-closet : which binds the two orientations together 

                                                                        (Nida, 1964 :166) 
ونقصـــد بـــه اللغـــة العفويـــة أو  "Natural"مـــن هنـــا يظهـــر أن نايـــدا يركـــز علـــى مصـــلح  

ولتحقيـق هـذ  العفويـة ( رسـل، رسـالة،، مسـتقبلم)السلسة المتداولة في عمليـة التواصـل الثو ـة 
 .عينميجا أن تتوئم م   قافة ولغة المتلقي وخصوصية السياق وكذل  لغة المست

 "Katharina Reiss" :نواع النصوصنظرية أ . 3-5-2-3
س في علم اللغـة والنصـوص مقار ـة شـاملة حيـث   ت تفـي بـالنظر فـي يتعتبر مقار ة را 

المشــــاثل المحــــددة ســــلفا والتــــي قــــد يصــــادفها المتــــرجم، مثــــل الغمــــوم واثشــــ ا و المتعلقــــة 
علــى عمليــة با ختوفــاو التركيبيــة والمعجميــة بــين اللغــاو، بــل تتعــد  نلــ  إلــى نظــرة أشــمل 

الترجمـة تهـدو إلـى إدراك الوظيفـة العامـة للــنت المصـدر وإعـادة تجسـيدها فـي الـنت الهــدو 
تحديــد نــول الــنت شــرح  رنولــذل  فــ الأســاسحيــث تبنــى قــراراو وخيــاراو المتــرجم علــى هــذا 

 .أساسي حسا النظرية الوظيدية التي تعتمد أساسا على وظيفة النت المترجم
لـــى علـــم اللغـــة كمـــا أشـــرنا ســـالفا متمثلـــة فـــي منـــاه  تحليـــل حيـــث تعتمـــد هـــذ  النظريـــة ع

ولتطبيــق المبــادل النظريــة لهــذ  العلــوم، يجــا علــى المتــرجم أن  ،يائيمال طــاب والمــنه  الســ
وا لتحــــام " coherence"وا تســـاق" cohesion"و التـــرابط أ  " Structure"يـــدرك مفـــاييم البنيـــة 

بـين الجملـة " Emile Benvensite"لسـاني الفرنسـي فقد ميز ال ،"text texture"النسيجي للنت 
أي فـي وضـنية  "énoncé"والنت واعتبر أن تحليل النصوص   يجري إ  فـي شـ ل ملفـوع 

بـــالترابط وا تســـاق ولحمـــة يتميـــز  يعتبـــران أن الـــنت " اليـــداي وحســـنه" اتصـــال خاصـــة أمـــا 
 (95: عن سعيدة كحيل. )النسي  اللغوي في مستو  الروابط بين الجمل
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وعــن طريقــه يتحقــق ا تصــال  ،هــو ال ــل بــدل ال لمــة أو الجملــة يسفــالنت بالنســبة لــرا 
 :والم افئ المراد، حيث تقول

        «The text, rather than the word or sentence, is the level at which 

communication is achieved and at which equivalence must be sought » (Reiss, 

1989 :109)  

" Informative"وهنا تر ط رايس الوظائف الثو ة لأبعاد اللغة التواصلية وهـي إعومـي  

بــين أنــوال النصــوص ووظائفهــا يوهــذا الشــ ل  "Operative"ومنطــوق  "Expressive"تعبيــري 
 :سيمن وجهة نظر را

     Informative 

  اخباري         
                           
                                       Reference work 

 عمل مرجعي        
 lecture (محاضرة)                                
                     Biography         tourist brochure  

 ثتيا سياحي                                             
                 Play                   electoral speech 

 خطاب                             مسرحية                
                   Poem                              official speech 

خطاب رسمي                           شعر                      
 Expressive                                                         Operative 

        تعبيري                                                                    ظرفي 
                           (Reiss, 1989 :105) 

مــن النظريــاو فرننــا نقــول إن منهجهــا موئــم إلــى إن هــذ  النظريــة إنا مــا قورنــت بغيرهــا  
هــي أثثـــر النظريـــاو ف ،بيـــر لعمليــة تعلـــم الترجمــة وتطبيقهـــا ضــمن وجهـــة نظــر التعليميـــةحــد ك

لأن المبــادل التــي تقــوم عليهــا أثثــر  معينــةفعاليــة لأنهــا تنتقــي النــول وتتعامــل معــه وفــق أبعــاد 
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فهي تساعد المبتدل في الترجمـة علـى التـدريا فـي طـرق حـل  ،انتظاما من النظرياو التأويلية
 ( 90يل، حيدة كسع) .الصعو او

  :نظرية الأسلوبية المقارنة. 3-5-2-4
تبدو الأسلو ية المقارنة بصفتها حقو يهتم بعقد صوو التوافق وإيجاد المعـاد و بـين  

لـذل  ليسـت الأسـلو ية  وا سـتعمالتبلـه حركيـة ال طـاب و لغتين   تتجاوز حدود اللغـة عمومـا 
و  علــى اثحاطــة بجميــ  للنبــاراو فــي ســياقاتها  قــادرة علــى التنبــؤ بأ لــا المعــاد و المناســبة

الحـــا و المحتملـــة للترجمـــة بـــالنظر إلـــى مـــا يتســـم بـــه فعـــل التواصـــل مـــن تغييـــر دائـــم، فحقـــل 
الترجمة في حةيقة  الأمر أوس  من أن يتقيد بالأقوال والوقـائ  اللغويـة والتعـابير ا صـطوحية 

عمــاد محنــان، : رينــي، تــرلبحــافظ ا) .يــةوالتوقعــاو التــي يم ــن أن ت ــون موضــول دراســة مقارن
19) 

ترجمــة بالتحليــل والتفصــيل لمــن الأعــوم الــذين تنــاولوا دراســاو ا "Holmes  "يعتبــر و 
تعــدد إم انيــاو البحــث فــي موضــول الترجمــة، فقــد " دراســاو الترجمــة" ة ثــحيــث أظهــر فــي بح

قســم الدراســاو  دراســاو وصــدية ودراســاو نظريــة، وكــذل : قســم دراســاو الترجميــة إلــى نــوعين
الوظيفــة، ودراســاو تتنــاول تنــاول ودراســاو  لنتــائ دراســاو تنــاول ا: الوصــدية إلــى  و ــة أنــوال

 :والش ل التالي يوضح هذا التقسيم ،العملية
 دراساو الترجمة                                   

 
 ظريةدراساو ن         دراساو وصدية                                

 
عهــد ) العمليــة     دراســاو تتنــاول الوظيفــةتنــاول دراســاو تتنــاول النتــائ        دراســاو 

 (95: 9885، سبول شوكت
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هذ  الأخيرة ونقصد بهـا الدراسـاو الوصـدية التـي تتنـاول النتـائ  علـى تحليـل  محيث تقو  
مـــن هـــذ   ترجمـــاو قائمـــة والمقارنـــة بـــين الـــنت الأصـــلي والـــنت المتـــرجم، وقـــد ت ـــون الفائـــدة

الدراســـاو وضـــ  تـــاريش عـــام للترجمـــة، أمـــا الدراســـاو الوصـــدية التـــي تتنـــاول الوظيفـــة فهـــدفها 
البحـــث فـــي أنـــوال النصـــوص التـــي تتـــرجم وســـبا ترجمتهـــا وأ رهـــا، وقـــد يتطـــور هـــذا النـــول مـــن 
الدراساو إلى دراساو  قا ية اجتما ية فـي حـين الدراسـاو التـي تتنـاول العمليـة هـي الدراسـاو 

دو إلى تحليل اثجراءاو التي يتبعهـا المتـرجم والقـراراو التـي يت ـذها لنقـل الـنت مـن التي ته
والــذي  "Vinay et Darbelnet"لغـة إلــى لغـة أخــر ، وفــي هـذا الفئــة يقــ  الـنه  الــذي وضــعه 

 (52: ن.م) .لتحليل ومقارنة عملية الترجمة في هذا البحث م  باقي النظرياو سن تار 
ا يـدور فـي نهـن المتـرجم مـن خـواطر مّـعتنطـوي علـى التعـرو  فدراسة عملية الترجمـة 

 ،لهـــا فـــي كـــل خطـــوة صـــرفـــالمترجم المحتـــرو يواجـــه خيـــاراو   ح ،وعمـــا يت ـــذ  مـــن قـــراراو
والقراراو التي يت ذها ليست قراراو عشوائية بل هي مح ومة باعتبـاراو عديـدة أهمهـا السـياق 

مـن القـراراو الأخـر  ويـؤ ر فـي  يـر  مـن  الذي يعمل  يه وكل قرار يت ذ  تترتا عليـه سلسـلة
القــــراراو باحتمــــا و المعــــاني المتعــــددة للــــنت الأصــــلي، ومنهــــا مــــا يتعلــــق بالبــــدائل المتاحــــة 
للتعبير عن هذ  المعاني في اللغة المترجم إليها، ومن هذ  القراراو ما هـو ضـروري ومنهـا مـا 

  . ير ضروري ول ن قد ت ون له قيمة إضا ية
 the science of translation problems and"فـي كتابـه  "Wolfrom wilss"قـد بـين   

methodes" نجليزيــــة والفرنســــية أســــاليا الترجمــــة الســــبعة، حســــا خاصــــية  نائيــــة اللغتــــين اث
 literal"والألمانيــــة والفرنســــية، فالثو ــــة الأولــــى يم ــــن إدراجهــــا فــــي فئــــة الترجمــــة الحر يــــة 

translation( "traduction directe)  ،الأر   الباقية تدخل ضمن فئة الترجمة  ير  والأساليا
ــــة  ــــذل  ســــنحاول دمــــ  طــــرح ،  (traduction oblique) (mon-literal translation)الحر ي ل

فــي دراســتنا  "wilss"والأســاليا التــي اعتمــدها  "ving et darbelnet"الأســلو ية المقارنــة  لـــــــ 
 .ضحة ب صوص عملياو التحويل ما بين اللغاولأساليا الترجمة حتى ت ون لنا صورة وا
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فــــي دراســــة أســــاليا  "wilss"مســــاليا التــــي اعتمــــدها ل حول ــــي نعطــــي صــــورة أوضــــ
 :ظهر الش ل التالينالترجمة 
  

 
 

Litearl translation (traduction directe)                  mon-literal translation (traduction oblique) 
(مباشرة)رجمة حر ية ت                         

 ترجمة  ير مباشرة           
 
 

    Loan            word-for-                  literal              transposition         modulation 

   Translation         word                    translation        

(calque)       translation 

 تطوي         إبدال             ترجمة حر ية        الترجمة كلمة ب لمة     المحاثاة
(wilss, 1982 :103)  

أســاليا الترجمــة إلــى  "Vinay" و " Darbelnet"فــي حــين فقــد قســم ال اتبــان ال نــديان 
 : سبعة أساليا وهي
 (ا قترام)  l’emprunt  - و ة مباشرة 

-    le calque    (النسش) 
    - la trduction littérale  (الترجمة الحر ية) 

 (المبادلة)   la transposition  -أر عة  ير مباشرة 
-     la modulation  (التعديل) 
    - l’équivalence  (الم افئ) 
    -  l’adpatation  (الأقلية، أو التصرو أو ا قتباس) 

Translation Procedure 

      أسالي  التر م   

                             
(إجراءاو الترجمة)أساليا      
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دراذ بعـــب الأمثلـــة فــي اللغـــاو الثو ـــة العر يـــة، وســنحاول عـــرم هـــذ  الأســاليا مـــ  إ      
 :نجليزية والفرنسيةاث
 .Iالترجمة المباشرة: Traduction directe  
 Borrowing-l’emprunt: تراضقالا-1

  « L’emprunt est le plus simple de tous le précédés de traduction. Ce ne 

serait même par un procédé de nature à nous intéresser, si le traducteur n’avait 

besoin, parfois, d’y recourir volontairement pour créer un effet stylistique. Par 

exemple pour introduire une couleur locale, on se servira de termes étrangers, on 

parlera de « verstes » et de « puds » en Russie, de « dollars » et de « party » en. 

Amérique. (Vinay et Darbelnet, 1959 :46 )  

ويست دم فقط عند تعذر وجود بديل في اللغة  . الترجمةأساليا ا قترام أسهل يعتبر  
على سبيل و . طوا ية من أجل إحدام تأ ير أسلو ي عنأحيان ا  هإلي أجيلالمترجم ف، المستهدفة

 :المعاصرة المصطلحاوبعب المثال 
      _       Tik tok        تي  توك 

- Selfie                 فيسال 
- Technologie        ت نولوجيا 
- Scaner                 س نير 
- Video                  فيديو 
ترام مـن واقـ  أن اللغـاو   تتطـابق فـي مفرداتهـا تمامـا، ففـي قوتأتي الحاجة إلى ا  

وجــود مــا يقابلهــا فــي قــاموس اللغــة الأخــر ، ممــا يلجــأ يقــاموس كــل لغــة مفــرداو خاصــة بــه   
وعــادة مــا تأخــذ اللغــة الأدنــى مــن  ،لتهــا فــي اللغــة المســتقبليةمالمفــرداو الأجنبيــة وأقإلــى أخــذ 

 ( 61 :9882، نعام بيومإ) .اللغة الأرقى أو لغة الشعا المسود من لغة الشعا السائد
 le calque :النسخ-2

       « Le calque est un emprunt d’un genre particulier : on emprunte à la langue 

étrangère syntagme, mais on traduit littéralement les éléments qui le composent. 

On aboutit, soit à un calque d’expression, qui respecte les structures syntaxique 
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de la L.A. en  introduisant un mode expressif (C.F compliments de la saison) 

soit à un calque de structure qui introduit dans la langue une construction 

nouvelle (C.F « science-fiction »)( ibid: 45)    

، أي نقل ال لمة ينفيني ودار ليعتبر النسش  نوعا من أنوال  ا قترام على حد قول  
ونل  با عتماد على النقل  .أو النبارة في اللغة الأصل بأقرب لفظ إليه في اللغة المستهدفة
 . الحرفي م  المحافظة على البنية التركيبية للغة المترجم إليها

ا والمفرداو العر ية التي أصبحت جـزءا مـن اللغـة ومن الأمثلة على نل  بعب التراثي 
 :نجليزية مثلسية واثنالفر 

 harraga     حراقة-
 Intifadha   انتفاضة-
 Jihad       جهاد-
نجليزيـــة عـــن طريـــق أســـلوب وكـــذل  دخلـــت العديـــد مـــن التعـــابير المألوفـــة فـــي اللغـــة اث 

مـن اسـم ال ـوارزمي نفسـه،  حيـث اشـتقت هـذ  ال لمـة Algorithme و  Algèbre: النسـش مثـل
فــي حــين أن الجبــرا مــأخوة مــن كلمــة الجبــر التــي تعنــي إعــادة وصــل الأجــزاء الم ســورة، كــذل  

 Gibraltar: بـ  ةاثنجليزيإلى اللغة  نس ت التي" جبل طارق "  بارة 
  Literal translation :الترجمة الحرفية-3

       « La traduction littérale ou mot à mot désigne le passage de LD à LA 

aboutissant à un texte à la fois correct et idiomatique sans que le traducteur ait 

eu à se soucier d’une autre chose que des servitudes linguistiques : ex : I left 

spectacles on the table downstaires : j’ai laissé mes lunettes sur la table en bas » 

                       « where are you ?                 Ou êtes vous ? 

                               « This train arrives at union station at ten » 

                                 Ce train arrive à la gare centrale à 10 heures. 

        En principe, la traduction littérale est une solution unique réversible et 

complète en elle-même ». (ibid: 46) 

كلمـــة ب لمـــة نـــول مـــن أنـــوال الترجمـــة والتـــي تعنـــي الترجمـــة الحر يـــة أو الترجمـــة تعتبـــر        
دون  واصــطوحيت صـحيح ممـا ينــت  عنـه نـ ا نتقـال مـن اللغـة المصـدر إلــى اللغـة الهـدو 
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ونقصـد هنـا عـدم  ،اللغويـة اثجبـاراوأن يضطر المترجم إلى القلق بشأن أي شـيء يخـر  يـر 
حــو   بأنهــا الترجمــة الحر يــة كــذل  تتميــز .مراعــاو للقواعــد الموجــودة فــي اللغــة المتــرجم إليهــا

ا يم ن    .في حد ناته تحوير  فريد 

 :فمثو الجملة 

 "ظاراو على المنضدة في الطابق السفليتركت الن"              

 "تركت نظارتي على الطاولة في الطابق السفلي :         " نقابلها بـــ

 أين أنت؟"

 أين أنتم ؟

 "يصل هذا القطار إلى محطة ا تحاد الساعة العاشرة"

ا 18طة المركزية في الساعة يصل هذا القطار إلى المح    صباح 

رجمة حر ية نقلت المعنى والتزمت بمقتضياو اللغة التي نترجم فهذ  الترجماو تعتبر ت
، ونل  للتمييز بينها و ين ا نطبال " الترجمة الملتزمة " إليها، ويم ن أن نطلق عليها كذل  

 .العام بأن النقل الحرفي أسلوب   قيمت له في أساليا الترجمة

 II.  غير المباشرةالترجمة: translation e Obliqu 
 La transposition :مبادلةال-4

        «Ce procédé consiste à remplacer une partie du discours par une autre, sans 

changer le sens du message. Ce procédé peut aussi bien s’applique à l’intérieur 

d’une langue qu’au cas particulier de la traduction ex : 

               Il annoncé qu’il reviendrait                 devient par transposition du   

verbe subordonné en substantif                 Il a annoncé son retour. 

Nous appelons cette seconde tournure : tournure  transposée, par opposition à la 

première, qui est tournure de base »  (ibid: 49) 
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. اســتبدال جــزء مــن ال طــاب بــسخر دون تغييــر معنــى الرســالة يتمثــل هــذا الأســلوب فــي 
فــي هــذ  الحالــة ، و  داخــل اللغــة وكــذل  فــي حالــة الترجمــة المحــددة، النــول ايم ــن تطبيــق هــذو 

 :على سبيل المثال .ل و اللغتين التراثيبيةت ون بين الفئاو 

 "أعلن أنه سيعود "

 "أعلن عودته : "إلى اسم اثبداليصبح من خول        

 : الترجمة بين نوعين من ا بدال حقلويميز فيني ودار لني في 
 Obligatoireإبدال إجباري -
 Facultativeإبدال إختياري -

وهناك العديد من الأمثلة والنمانذ عن أسلوب المبادلة ت ض  جلها ل صـائت البنـى  
ا ســم إلــى الحــال أو الع ــس أو مــن النعــت اللغويــة والتراثيــا النحويــة ل ــل لغــة، كــالتحول مــن 

وتجـدر اثشـارة إلـى أن النبـارة الأصـلية والنبـارة  ،مـن فعـل إلـى حـرو ومـا إلـى نلـ و إلى اسم 
المترجمــة بالمبادلــة قــد   تتســاويان فــي الةيمــة لــذل    يلجــأ المتــرجم إلــى هــذا اثجــراء إ  إنا 

ت ـون نتيجـة المبادلـة ناو طـاب  أدبـي ثانت النتيجة ت دم  رضا محـددا، وفـي أ لـا الأحيـان 
عهـــد ) .لأن هــذا اثجـــراء يقـــوم علـــى اســـت دام التعـــابير ا صـــطوحية فـــي اللغـــة المتـــرجم إليهـــا

 (90: 9885ش وو، 
 la Modulation :التطويل أو التعديل-5

        «  La modulation : est une  variation dans le message obtenu en changeant 

le point de vue, d’éclairage. Elle se justifie quand on s’aperçoit que la traduction 

littérale ou même transpostée aboutit à un énoncé grammaticalement correct qui 

se heurte au genie de LA » (ibid: 50)  

أو بتغيير وجهة النظر  اختوو في الرسالة يتم الحصول عليه ر هذا النول عنيعبّ        
تؤدي  المعدلةدرك أن الترجمة الحر ية أو ني ون له ما يبرر  عندما و . اتجا  تسليط الضوء

 .اللغة المستهدفةتعارم م   بقرية قد تصحيح نحوي ا  نقلإلى 
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 :  ومن الأمثلة على نل 
” It’s not abvious to define “ 

 "من الواضح أن نعرّف " 

التي يم ن أن ي تارها لنفي باثيجاب وهذا من اثجراءاو  ير اثلزامية نترجم اهنا       
 .المترجم ل دمة الأسلوب

 ( Libre)تعديل طوعي -: فيني ودار لني أن هناك نوعان من التعديل  يقولو        
 (figé)تعديل  ابت -                                                  

 l’équivalence :ؤكافتال-6
       « Nous avons souligné à plusieurs reprises qu’il est possible que deux textes 

rendent compte d’une même situation en mettant en œuvre des moyens 

stylistiques et structuraux entièrement différents. Il s’agit alors d’une 

équivalence. L’exemple classique de l’équivalence est fourni par la réaction de 

l’amateur qui plante un clou et se tape sur les doits : s’il est français il dira : 

« Aie », s’il est anglais, il dira « Ouch ». (ibid: 53) 

يعرّو هذا النول من الأساليا على أنه تقصي درجة الت افؤ بين النصين المصدر           
ير   ، وهناوالهدو م  فهم القراراو الأسلو ية التي يلجأ إليها المترجم في سبيل نقل المعنى

فيني ودار لني أنه قد يتفق نصان في تصوير وضنية تعبر عن واق  واحد ونل  باللجوء إلى 
   .، وهو ما يعرو بالت افؤام تلفة تمام ةاثيبوسائل أسلو ية وتر 

  يجـــد  إ  فـــي الثقافـــاو الواحـــدة أو  الوضـــنياوهـــذ  لفالتطـــابق التراثيبـــي واثيحـــائي  
الشــديدة التقــارب، ل ــن ا زدواجيــة اللغويــة تبــرز ظــاهرة التــداخل اللســاني عنــد اســتعمال إحــد  

بـل بأسـلوب المحاثـاة  متراقأسلوب ا الغتين المتعرضتين لوحت اك وهو أمر   يتعلق فقط ب
وقــد ينتهـــي الأمــر بــبعب هـــذ  التعــابير إلـــى  ،المســتمرة للتعــابير بـــين اللغــة والأخــر  والع ـــس

ا نتقــال إلــى اللغــة الأخــر  وقبولهــا لــد  شــ ليها، خاصــة إنا كانــت تعبــر عــن وضــنية جيــدة 
 (185-189: 9882إنعام بيوم، ) .يم ن تأقلمها م   قافة هذ  اللغة

وأمثلة الت افؤ في الترجمة كثيرة خاصة إنا تعلـق الأمـر بالبعـد الثقـافي والحضـاري منهـا  
، فهـــذ  التعبيـــراو هامـــة جـــدا وهـــي ســـوح المتـــرجم ثخفـــاء "Idioms"ا صـــطوحية التعبيـــراو 
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  صــوعــادة مــا ير  ،الطــاب  الأصــيل للغــة علــى الــنت فــو يشــعر القــارل أن هــذا الــنت متــرجم
التعبيــــراو فــــي مرحلــــة تحســــينه وتجويــــد ، وتنتشــــر مثــــل هــــذ  التعبيــــراو المتــــرجم الــــنت بهــــذ  

نجليزيــة البريطانيــة نجليزيــة ولــو أنهــا قــد ت تلــف إلــى حــد مــا بــين اثا صــطوحية فــي اللغــة اث
" أطـرق علـى البـاب" فـي بريطانيـا يعنـي " Knock me up: "نجليزية الأمري ية، فتعبير مثـلواث

عـــز الـــدين محمد ) .قافـــة الأمري يـــة فقـــد تعـــرم نفســـها لو تصـــابول ـــن إنا قالتـــه امـــرأة فـــي الث
 (98: 9885نجيا، 
  :ومن الأمثلة عن هذ  التعبيراو ا صطوحية 

 come a cropper                            ين فئ على وجهة
                              in cold blood م  سبق اثصرار والترصد

 bury the hatchet                              ينسى الأحقاد
 in the cart (basket)                             في موقف محرذ

 catch someone napping              يفاجئه يأخذ  على  رة
 rain cats and dogs                              تمطر بغزارة
                                    cool as cucumberهادل تماما 
        the last cry                              يخر صجة

    snowed under by                          مغلوب على أمر 
  to be the apple of someons eye                                  ينةي ون قرة ع

 (91:ن.م) no hard and fast role                         توجد طريقة مطلقة
وأسهل طريقة للمترجم لمعرفة هاته ا صطوحاو سواء بوضعها فـي سـياقها اللغـوي أو  

 .البحث عنها في معجم التعبيراو ا صطوحية
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الأساســية لــيس فقــط فــي نظريــة الترجمــة ول ــن  القضــايالقــد كــان مفهــوم الت ــافؤ مــن     
ـــا فـــي دراســـا أنتجـــت العديـــد مـــن  قـــدنظريـــة الترجمـــة   فـــرن ومـــ  نلـــ  ،و الترجمـــة الحديثـــةأيض 

لمفـاييم الت ــافؤ وأطلقـت العديــد مـن المحـاو و فـي تعريــن مناسـا وشـامل  المتداخلـة المفـاييم
  ...الوظيفي والت افؤ الأسلو ي والت افؤ في النت الهدو والت افؤ في النت المتن

 يــر  هجعلــت مــن الأساســياو التـي خضــ  لعديـد إنا  إ ّ  لــن يبـدو واضــحاالت ــافؤ  فمنيـار
 :هاومن وعمل إبداعي معقد

 .اللغة المصدريجا أن تعيد الترجمة إنتاذ كلماو  -

 .اللغة المصدريجا أن تعيد الترجمة إنتاذ أف ار  -

 .صلأ وكأنهايجا أن تقرأ الترجمة  -

 .وكأنها إبداليجا أن تقرأ الترجمة  -

 .وخصائت اللغتينة بأسلوب يجا أن تحتفظ الترجم -

 .يجا أن تع س الترجمة أسلوب الترجمة -

 .يجا أن تهقرأ الترجمة كقطعة أدبية معاصرة -

 .يجا على المترجم عدم إضافة أو حذو أي شيء -

  .قد يقوم المترجم، إنا لزم الأمر ، برضافة أو حذو بعب الأشياءو  -
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  l’adaptation :الأقلمة-7
         « Avec ce période, nous arrivons à la limite extrême de la traduction; il 

s’applique à des cas ou le situation à laquelle le message se référé  n’existe pas 

dans LA, et doit être crée par rapport à une autre situation, que l’on juge 

équivalence. C’est donc ici un cas particulier de l’équivalence une équivalence 

de situation. » (ibid: 55) 

  توجــد  عنــدما الحــا و  هــذ تنطبــق ، و لترجمــةإلــى الحــد الأقصــى ونصــل بهــذا الأســلوب    
متظمنـة فـي اللغـة الهـدو، بحيـث ينبغـي إنشـائها انطوقـا الرسـالة إليها فـي المشار الوضنياو 

 ولــيس هــو ت ــافؤ خــاص هــذ  حالــةالت ــافؤ فــي ، و التــالي فــرن  افئــة لهــامــن عناصــر ت ــون م
  .في الأسلوو أو المعنى ت افؤ
نو المنحـــى الثقــافي الأخوقـــي يصـــعا نقلـــه أو ايجــاد م ـــافئ لـــه فـــي  المثـــال هـــذا فمــثو      

 : قافة العر ي، فهو ينافي تر ية وأخوق المتلقي العر ي
«  Il embrassa sa fille sur la bouche » 

«     He kissed his daughter on the mouth » 

 "    ل ابنته على فمهاقبّ : " وتقابلها بالعر ية                 
ال ـد  علـى ال ثيـر مـن ينطـوي هـذا المثـال هنا المترجم العر ي يجد نفسه في حيـرة لأن 

، فقـــد ت ـــون الترجمـــة يلزمـــه التصـــرو فـــي النقـــلالعر ـــي، و التـــالي فـــي  قافـــة  المتعلـــق بالحيـــاء
 :  ثالأتي

 "ها على جبينابنته ل قبّ " 
الجدول التالي يعطينا مثال نمونجي عن كل أساليا الترجمة التي نجد أن وختاما،  

   lexique, agencement et message     :يم ن تصورها في المستوياو الأسلو ية الثو ة
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Tableau général des procédés de traduction 

Message Agencement Lexique 
Ordre de diffculté 

croissante 

F.Five Oclock tea 

A.Bon voyage 

F. science fiction                      

A.(pic) à la mode 

F. Buldozar 

A.Fuselage 

1-Emprunt 

F.Compliments de 

la saison 

A.take it or leave it 

F.Lutétia Palace 

A. Governor    

General 

F.Eonomiquement  

faible  

A.Normal school 

2-calque 

F.quelle heure est-

il ? 

A.what time is it? 

F.l’encre est sur la 

table 

A.the ink is on the 

table 

F.encre 

A.ikn 

3-traduction littérale 

 

F.Defense de fumer 

A.No smoking 

F.depuis la 

revalorisation du 

bois 

A.As timber 

become more 

valualible 

F.Expiditeur 

A.from 

4-transposition 

F.Complet 

A.No voccancies 

F.Donner un peu 

de votre sang 

A.Give a pint of 

you blood 

F.Peu profond 

A.Shallow 

5-modulation 

F.Chateau de cartes 

A.Hollow triomphe 

F.Comme un chien 

dans un jeu de 

quilles 

A.like a bull in a 

china shop 

F.(Milit) la soupe 

A.Br (Milit) tea 

6-équivalence 

F.Bon appétit 

A.US, Hi ! 

F.En un clin d’oeil 

A.Before you 

could say jack 

Robinson 

F.Cyclisme 

A.Br.cricket 

   US. Baseball 

7-adaptation 

(vinay et Darbrlnet, 1977 :55) 

باعتبــار أن التراثيــا والبنــى الأصــلية   تــؤدي فــي كــل الحــا و إلــى ترجمــة صــحيحة  
ومقبولة أو حتى مفهومة، فوبد أن يلجأ المترجم سواء عـن إدراك أو  يـر إدراك إلـى اسـتعمال 

فـي  هوفهم الأساليا التي اعتمدها كـل مـن فينـي ودار لنـي فـي عمليـة النقـل، وهـذا مـا سنوضـح
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ترجمــــة الالجانــــا التطبيقــــي مــــن دراســــتنا، حيــــث ســــنبين كيــــن اســــتعان المترجمــــون بأســــاليا 
المباشــرة و يــر المباشــرة كــو فــي م انهــا ووفقــا ل صــائت اللغــة العر يــة و نــاء علــى صــعو او 

 "Othello"لـة اسـت رجناها مـن مسـرحية عطيـل مثفهم النت الش سبيري وسي ون نل  خـول أ

 .حضـاريةالدينيـة، وحتـى الرمزية، الثقا ية،الد لية، اللغوية، السانية، اعاد، ناو ال ثير من الأب
وكـــل هـــذ  النمـــانذ هـــي م تـــارة لأ ـــرام تتعلـــق بصـــعو ة ترجمـــة البعـــد البيـــاني فـــي الــــنت 

 .المسرحي الش سبيري 
 : خلاصة. 3-6

علـــى  البحـــومإجمـــال جميـــ  النظريـــاو و  هـــو العنصـــرمـــن هـــذا  مـــا يم ـــن اســـتنتاجه         
 يمـا بينهـا  عوقـة متصـلة الأعمـالفي عملية الترجمـة، كمـا تشـ ل هـذ   وي اللغالجانا  همية أ 

أو المســـتهدو ونلـــ  مـــن وجهـــة نظـــر  مـــتننظـــرا لمـــا اجتهـــدو  يـــه حـــول إبـــراز قيمـــة الـــنت ال
 لســــانياو النصــــوص وتحليلهــــا للــــنت كوحــــدة أساســــية فــــي النظــــام اللغــــوي أو نظريــــة المعنــــى

المتــرجم حتــى ي تشــف المعنــى الحةيقــي  تفطــنتيجياو المعنــى التــي التــي تقــدم إســترا والت ــافئ
قواعـد  تقريبـاأوجـدو  زيادة على نظرية الأسـلو ية المقارنـة التـي. وموبساته في النت الأصلي

تعبيريــة تعمــل علــى ت طــي الصــعو او الأســلو ية للترجمــة إلــى جانــا النظريــاو الحديثــة التــي 
والعمــل علــى إدخــال عناصــر ناو أهميــة بليغــة فــي  عملــت علــى تجــاوز دائــرة اللفــظ والمعنــى

، هـذا فضـو عـن اللسـانياو ا جتما يـة التـي تراعـي فـي السوسـيو قا يةنظرية الدائرة الترجمة ك
 .ترجمينعملية الترجمة أساسا الرّ ط بين موضوعي و قافتي النصيّن الم

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 الفصل الثاني
 

 

 

 

       

 

 

 



 

 

 

        

 

 

 

 

 

ية ومقارنة دراسة تحليل .4
 للمدونة

 



 البعد البياني في النص المسرحي                                                               دراسة تحليلية ومقارنة للمدونة
                               

 

 
135 

 "عطيل"النص المسرحي الشكسبيري والتعريف بمسرحية : الجزء الأول

 :تقديم. 4-1

يعتبـــر أدب ش ســـبير وخصوصـــا مســـرحياته الشـــعرية التراجيديـــة البـــذرة الأولـــى لنشـــأة         
الأدب الســـــــاي ولوجي فــــــــي العـــــــالم المعاصــــــــر، فأعمالـــــــه كانــــــــت الملهـــــــم الأول لأدب  وتــــــــه 

وتشـــي وو و ي تـــور ييقـــو فضـــو عـــن كونهـــا نمـــانذ تحليليـــة  للعديـــد المـــدارس  ودستويفســـ ي
الجـزء  :جـزئين لهذا أدرجنا النفسية واهتمامها بالرموز والصور الم تبئة في نصوصه الشعرية،

ي الش سـبيري وكـذل  الـنت محـور المسـرح النت بمفهوم الأول  بارة عن جزء تعريفي يحيط
و  (2-4)رفهـــم مســـرحية عطيـــل لش ســــبي: د النقـــاح منهـــاونلـــ  عبـــر عديـــ  "عطيـــل"الدراســـة 

 وكــذل  البنيــة (4-4)و صــعو ة مصــطلحاو ش ســبير (3-4)محاولــة فهــم وفــ  لغــة ش ســبير
زمــــــن فـــــي المســـــرح  محـــــور كمـــــا تطرقنــــــا إلـــــى (5-4)التركيبيـــــة لجمـــــل ش ســـــبير وال اصـــــية

ل الشـرول قبـو ، (7-4)باثضافة إلى أهم منشوراو مسرحياو وأعمال ش سـبير (6-4)ش سبير
لما لذل  من أهميـة فـي ( 8-4) عطيلعن مسرحية  دراسة إلزاما تقديم في تحليل المدونة رأينا

ي اللّغــوي لــذل  تحديــد الموقــف فيهــا ووضــعها فــي ســياقها التــاري  يتعــين، إن  فهمهــا وإدراثهــا
إلــى أصــل المســرحية واثشــارة إلــى م تلــف المصــادر التــي  نافــي تقــديم نصّــها  ــم تعرضــ بــدأنا

ومعرفــة الحب ــة الرئيســية فيهــا وكيديــة تسلســل  عطيــل اســتقى منهــا ش ســبير موضــول مســرحية 
ـل  إلـى عـرم لم تلـف فصـول ومشـاهد مسـرحية  أحدا ها وأسـلو ها وم تلـف ش صـياتها  لأص 

وختمنـــا هـــذا الجـــزء بتقـــديم مل ـــت مســـرحية عطيـــل باللغـــة اثنجليزيـــة  .وأبـــرز حواد هـــا عطيـــل
أمـــا الجـــزء الثـــاني فهـــو  بـــارة عـــن دراســـة تحليليـــة . (11-4) ،(9-4) ،(8-4)واللغـــة العر يـــة

منهجيــة  علــى ،  ــم عرجنــا(11-4)ومقارنــة للمدونــة، حيــث بــدأناها بتقــديم الترجمــاو القترحــة 
،  ـم ختمنـا هـذا الجـزء بتحليلنـا (12-4)التحليل المعتمدة والمتمثلة في المنه  الوصفي المقارن 

و ترجمــــت  (1-13-4)متمثلــــة فــــي ترجمــــة ا ســــتعاراو (13-4)للترجمــــاو ومقارنتهــــا ونقــــدها
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، وفــي الأخيــر خوصـــة وعــرم النتـــائ  (3-13-4)وترجمــة التشـــبيهاو (2-13-4)ال نايــاو
 .(14-4)في جدول م  مناقشتها

 :مسرحية عطيل لشكسبير. 4-2
متمثــل فــي دراما نــول مــن الــ  "عطيــل" بعنــوان الشــعري  هــذا الــنت المســرحيفــي يظهــر       

. دمونا وهـي فتـاة مـن البندقيـةينشأ عن اعجاب بين الشاب الموريس ي عطيل ود زواذ حا  م
 . بعد أن فرا معا وأخلصا لبعضهما انتهى زواجهما بسرعة بالقتل العنين جراء الغيرة الشديدة

وقــــد حبــــ  ش ســــبير قصــــته فــــي بيئــــة البحــــر المتوســــط الرومنســــية حيــــث تبــــدأ الأحــــدام فــــي  
وقــد . ، وتعــرذ علــى ماضــي عطيــل فــي إفريةيــا بألوانــه الم تلفــةالبندقيــة،  ــم تنتقــل إلــى قبــرص

أشار ش سـبير إلـى الفـوارق ال ثيـرة بـين البطـل والبطلـة فـي القصـة، فـوارق فـي العـرق، والسـن، 
ـــزواذ ال ار يـــة  يـــر أن معظـــم قـــراء المســـرحية . والثقافـــة حتـــى أن أحـــدنا   يســـتغرب نهايـــة ال

مونا كـان قويـا جـدا إلـى درجـة أنـه ت طـى كـل ديـالحا بين عطيل ود  ومشاهدوها يشعرون أن
هذ  الفوارق وأن تل  النهاية ما كانت لتحدم لو  خبث الحاقد يا و الـذي أسـر علـى أن يفسـد 

  .على عطيل حبه بأقواله وأفعاله
دمونا لـه، جـاءو أحـدام الفصـل الأول يـق عطيل افتراءاو يا و حـول خيانـة دولما صدّ 

مشــاهد حــول عطيــل ال ــريم والطيــا وهــو يقــ  فــي م ــر وخبــث  مثيــرة للمشــاهد، حيــث تواجهنــا
دمونا البريئـة التـي أخلصـت فـي حبهـا لـه، وتحملـت عنفـه يـيا و الذي جعله يشـ  فـي زوجتـه د

 . اللفظي والجسدي الذي كان نتيجة ظن عطيل ال اطئ حول عفة زوجته

مضـى، إن أثثـر مـن أي وقـت و وقتنـا الـراهن أشـد  قد ي ون حماس المسرحية ورعبها فيو 
أصــبحنا اليــوم أثثــر حساســية لقضــايا العــرق، والطبقــة ا جتما يــة، والمــرأة، والتــي وردو كلهــا 

يــا و  أمــا. دمونا ناو بشــرة بيضــاء و عطيــل نو بشــرة ســوداءيــحيــث د. فــي مســرحية عطيــل
 و يمـــا ي ـــت.  يعتبـــر زواذ الأســـود بـــالبيب إهانـــة وهـــذا مـــا يشـــغله طـــوال أحـــدام المســـرحية

الذي كان ساخطا عن وضعه ا جتمـاعي الـذي  يا و ا ية فتتجلى في ش صيةالطبقة ا جتم
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ويدفعـه ( رتبـة الثانيـة فـي الةيـادة بعـد عطيـلمالفـي بو ش  جـراء تعيينـه ) جعله يشعر بالنقت
و يمــا يتعلــق بقضــية . أن ي ــون مــاثرا متقنــا يحســن ال يــد للنــاس مــن أجــل بلــوغ نوايــا  ال بيثــة

مــن خــول العنــف ضــد بيان ــا،  لفصــل الأخيــر مــن المســرحيةالمــرأة فتبــرز بال صــوص فــي ا
 . دمونا والذي يع س السلطة التي مارسها الرجال على النساء قديمايو د اميليا،

 :لغة شكسبيرخصائص . 4-3

فالــذين درســوا . تعــد قــراءة لغــة ش ســبير بالنســبة لل ثيــر مــن النــاس، مشــ لة يم ــن حلهــا
الذين اعتادوا على قراءة الشـعر سيسـهل  أو( و ا سبانيةأنية و الألماأوحتى الفرنسية )الوتينية 

لتطـوير مهـاراتهم فـي فـ  التشـاب   ال ثيـرفـي حـين يحتـاذ . ش سـبير الـدرامي علـيهم فهـم شـعر
وحتى المـاهرون . بالألفاع الغير المعتاد لبنية الجمل، والتعرو على الزيادة والحذو والتوعا

ـــة يم ـــ ن أن يواجهـــوا فـــي بعـــب الأحيـــان مشـــاثل مـــ  كلمـــاو فـــي قـــراءة الجمـــل الغيـــر العادي
بســبا التغيــراو التــي حــد ت فــي اللغــة وفــي الحيــاة -" الركــود"أر   مائــة ســنة مــن فــ. ش ســبير

والتي حالـت بـين كـوم ش سـبير وفهمنـا العديـد مـن مفرداتـه مـا تـزال مسـتعملة ل ـن القليـل منهـا 
ال لمـاو التــي اسـتعملها ش ســبير ممـا زاد مــن صـعو ة الفهـم، هــو تغيـر معنــى بعـب و اختفـى، 

في المسرح معظم هذ  الصعو او يـتم حلهـا مـن قبـل ف. في القرن السادس عشر والساب  عشر
الممثلــين الــذين يدرســون اللغــة وينطقونهــا بشــ ل يجلــى معناهــا للســام  أو يم ــن اثحســاس بهــا 

 The dog bit the boy:جملــة  مــثوف،  مــن خــول ترابطهــا بالتمثيــل علــى خشــبة المســرح
". ضــرب الولــد ال لــا"ومعناهــا  The boy bit the dog : وفــي" عــب ال لــا الولــد"ومعناهـا 

فــي  القــارل  جعــلم ــان ال لمــة فــي الجملــة لــه أهميــة فــي فهــم المعنــي وأي ترتيــا  يــر معتــاد يف
ليه فهو يغير ترتيا ال لماو في الجمـل عـن إوحتى يحقق ش سبير التنا م الذي يصبو . حيرة

يعطــي الش صــية أحيانــا نمــط كــوم  كــذل و  ،يحقــق قا يــة للتأثيــد علــى كلمــاو معينــةلالمعتــاد 
ي ــون الممثلــون قــد اعتــادوا علــى بنيــة  وممتــاز، وعنــدما نشــاهد مســرحية بــأداء جيــد. خــاص بــه

مــــن  عنــــد قــــراءة مســــرحيةأمــــا . الجمــــل ونطقهــــا بوضــــوح و هــــذا ي ــــون المعنــــى جلــــي ومفهــــوم
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تحقــق مــن أن ال لمــاو مقدمــة ال ، فحــاولمعــينم  مــو لوحــدك وصــادف   مســرحياو ش ســبير
علـى  كثيـرا ش سـبير معتـادف. تأثد أو   من م ان الفعل والفاعـلال حاول ، وكذل بتسلسل عادي

"  He goes "بـدل : نلـ  مثـالو تقـديم الفعـل علـى الفاعـل أو وضـ  الفاعـل بـين جزئـي الفعـل 

 ". He does go "نجد"   go Does he "وبدل"  Goes he "نجد

 :المسرح زمن شكسبير. 4-4

من المعروو أن الممثلين زمن شي سـبير كـانوا يـؤدون المسـرح فـي أمـاثن م تلفـة، مثـل       
و هامتن ورو، و رينتش، وأروقة جامعـاو أوكسـفورد  وايت هلأروقة اثقاماو المل ية كرقامة 

وا يــؤدون المســرح ثمــا كــان. وكمبــردذ، وفــي نــزول المحــاثم مثــل نــزل الشــركاو القضــائية بلنــدن
كانــت الفــرق المســرحية كثيــرا مــا تغــادر و  ،فــي المنــازل ال اصــة بــاللورداو والمســؤلين المــدنيين

مدينــة لنــدن إلــى الأقــاليم المجــاورة مثــل أيــام انتشــار الطــاعون الــدبلي بالعاصــمة لنــدن، والــذي 
ؤدون انجـــــر عليـــــه  لـــــق المســـــارح للتقليـــــل مـــــن انتشـــــار العـــــدو ، إن كـــــان الممثلـــــون حينئـــــذ يـــــ

ولقـد ظلـت النـزل المنتشـرة . المسرحياو في ال نائس ودور النقابـاو المنتشـرة بالأقـاليم المجـاورة
مسـارح : وكانـت المسـارح نـوعين. 15بلندن أماثن للمسرح حتى سـنواو التسـعيناو مـن القـرن 

علــى الهــواء الطلــق أو مســارح عامــة تســتقبل أعــدادا كبيــرة مــن هــواة المســرح، ومســارح خاصــة 
بـرز وأشـهر ممثـل لمسـرحياو أولقـد كـان . مغلوقـة ومغطـاو ناو قـدرة اسـتعاب محـدودةأخر  

 1596الـذي كـان يعمـل فـي شـركة ش سـبير التـي تأسسـت سـنة "  James Burbage "ش سبير
ومــن المســارح المشــهورة التــي كانــت أنــذاك، . الواقعــة بالعاصــمة لنــدن   " Shoreditch" بمدينــة

 Hope " ومسـرح"  Swan"ومسـرح "  Rose "ومسـرح"  Curtain and Fortune"نـذكر مسـرح 
 ." Globe " ومسرح"
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 :طباعة ونشر مسرحيات شيكسبير. 4-5

مســـرحية لش ســـبير خـــول حياتـــه، ل ـــن   توجـــد أي إشـــارة أنـــه انتفـــ   10لقـــد تـــم نشـــر 
ولــــم ت ــــن "  Quartos " ولقــــد نشــــرو كلهــــا منفصــــلة فــــي طبعــــاو تســــمى طبعــــاو . بنشــــرها

حجــم تبــال مقابــل دراهــم ال ةبالشــ ل الــذي نــرا  اليــوم، وكانــت هــذ  ال تــا صــغير  صــفحاتها كبيــرة
. 1519معــدوداو، وأقــدم طبعــاو كــوارتس التــي مــا زالــت موجــودة حتــى اليــوم تــم طبعهــا ســنة 

وكانـــت هـــذ  الطبعـــة تعـــرم فـــي الصـــفحة ال اصـــة بعنـــوان اســـم الشـــركة التـــي كانـــت تـــؤدي 
 "وأول طبعـــة مـــن طبعـــاو . " ش ســـبير"ل اتـــا ا المســرحية، ولـــم تـــذكر نصـــف هـــذ  الطبعــاو 

Quartos  " تحـت عنـوان 1510نكرو اسم ش سبير في صفحة العنـوان كانـت سـنة Love’s 

Labor’s Lost  . ولـم يشـتهر مـن هـذ  الطبعـاو إ  القليـل أ نـاء حيـاة ش سـبير، حيـث لـم يعـد
ـــى ســـنة  1519طبعهـــا إ  خمـــس مـــراو مـــن ســـنة  ـــم تطبـــ  كـــو . 1615إل  " حيةرتس مســـر اول

Love’s Labor’s Lost  " و عــد مــوو ش ســبير، ظهــر لــه مســرحيتان . 1621 انيــة إ  ســنة
الــرجلين القــر ين " ومســرحية  1699ســنة  " عطيــل" الأولــى هــي مســرحية : طبعتهمــا كــوارتس

 .1629التي كتبها م  جون فوشر وتم طبعها سنة  " والنبيلين

طبـــــ  ال وميـــــديا والقصـــــت  ، تـــــم1692و عـــــد وفـــــاة ش ســـــبير بســـــب  ســـــنين أي ســـــنة 
مسـرحية يعتقـد أن  20لـ  علـى والتراجيديا التـي كتبهـا، وهـذ  الطبعـة كانـت تتـيح للقـارل أن يطّ 

ولقـد كتبـت . مسرحية منها لم يسـبق أن نشـرو مـن قبـل 10شي سبير كتبها كلها، بما في نل  
لمســرحياو ولقــد عرضــت ا. بأســلوب أدبــي خــاص يليــق بالن بــة مــن النــاس كالأدبــاء والمثقفــين

وكانـت الصـفحة . سـنتمتر 28أي : على ش ل عمودين فـي صـفحاو يتـراوح طولهـا نحـو القـدم
لهــــذا . " Quarto " ، خوفــــا للصــــفحة الصــــغر  التــــي كانــــت تســــمى"  Folio "ال بــــر  تــــدعى

 Shakespeare’s": ، أول فوليــو لش ســبير1692يــدعى أول مجلــد لش ســبير تــم طبعــه ســنة 

First Folio "ل بجنيه واحد وكان نل  سعرا لوردي، وكان يبا. 
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 To the great" إلى القراء بم تلـف مشـار هم"وقد ورد في ديباجة المجلد الأول، بعنوان       

veriety of readers  "التي كتبتها " John Heminge " و"  Henry  Condell  " مـثون مهمـا
مــن أوراق كتبهــا ش ســبير عمـو مــ  ش ســبير وصــرحا أنهمــا جمعــا مسـرحياو زمــيلهم ش ســبير 

و  10ولهـذا يفضـل قـراء ش سـبير فـي القـرنين . "بنفسه وتم طبعها وفق النسـ ة الأصـلية تمامـا
 يـر أن المحققـين يؤكـدون أن . طبعة فوليو عـن طبعـة كـوارتس اعتقـادا أنهـا هـي الأصـلية 11

ــــرون أن طبعــــاو كــــوارتس هــــي الأصــــح  ــــر صــــحيحة ويعتب ــــرجلين المــــذكورة  ي تصــــريحاو ال
 .ضبطوالأ

أســس "  Henry Clay Folger "تجــدر اثشــارة إلــى أن أحــد هــواة جمــ  ال تــا يســمى و 
يقصـــدقها البـــاحثون "  Shakespeare Library "م تبـــة خاصـــة بش ســـبير فـــي واشـــنطن ســـماها

حيــث تحتــوي علــى طبعــاو ال وارتــو وطبعــاو الفوليــو وقــد أفــادو هــذ  الم تبــة فــي فهــم أمــور 
 . شي سبيرحياة عشر و ثثيرة تتعلق بالقرن السادس 

 :ملخص مسرحية عطيل. 4-6
أو الضــابط المغر ــي مــن بــين مجموعــة قصــت إيطاليــة " مغر ــي البندقيــة" نشــرو قصــة       

  يم ننا ا فترام أن ش سبير كتـا هـذ  المسـرحية . 1566عام " جيرالدي شينشيو" لمؤلفها 
انــت هـذ  القصـة اثيطاليـة قــد وهـو حـائز نسـ ة مـن هــذ  القصـة، و  يوجـد أي برهـان مـا إنا ك

هناك تأثيد واحد وهـو أن الفـوارق العديـدة بـين فليزية، فالأرجح أنه سم  بها، جنترجمت إلى اث
نس ة شينشيو الأصلية ورواية ش سبير هي التغييراو الذي يأتي بها رجل المسرح العملي فـي 

 ."سابقة ليس لها أ رإنا لم ت ن هذ  الفوارق من ش سبير فرنها . تحضير  القصة للمسرح
اوتلـو " أمـا عطيـل أو " ديدمونـة" إن الش صية الوحيدة المذكورة في قصة شينشيو هـي  

 .فليس سو  المغر ي، وايا و حامل العلم، وكاسيو الموزم ولم يذكر اسم زوجة حامل العلم
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قـد عـا  و . تبدأ القصة بمغازلة المغر ي وديدمونة  م زواجهما ضد رغبة والدي ديدمونة      
ا  نان في هناء لبعب الوقت في البندقية،  م أرسل المغر ي إلى قبـرص واصـطحا ديدمونـة 

 .والموزم وحامل العلم وزوجة حامل العلم وابنتها الصغيرة
أصـــبحت زوجـــة حامـــل العلـــم وابنتـــه مـــن أعـــز أصـــدقاء ديدمونـــة وقـــد وقـــ  حامـــل العلـــم 

 .بحبها حتى الجنون 
ن ينـــتقم منهــا ومــن المــوزم الـــذي كانــت تبــدي لــه بعـــب ولمــا تجاهلتــه ديدمونــة قــرر أ

يتشــاجر المــوزم مــ  بعــب الجنــود  يفصــله المغر ــي مــن منصــبه، فتتشــف  لــه . عومــاو الــود
ديدمونـة لـد  زوجهـا ل ـي يعفـو عنـه واسـت دم حامـل العلـم هـذا الواقـ  كوسـيلة ثقنـال المغر ـي 

 .ب يانة زوجته
العلـم يـأتي هـذا ويسـرق منـديلها الـذي كـان أول بينمـا كانـت ديدمونـة تـداعا ابنـة حامـل 

هدية لها مـن زوجهـا المغر ـي  ـم تسـلل إلـى  رفـة المـوزم ووضـعه علـى سـرير ، وجـدو زوجـة 
الموزم المنديل وقد  ار اهتماها تصـميم تطريـز ، وراحـت تطـرز منـديو مثلـه، وهنـا لفـت حامـل 

م وشــرل يعــد العــدة لونتقــام،  ــم كلــف العلــم انتبــا  المغر ــي إلــى وجــود المنــديل مــ  زوجــة المــوز 
وقـد حزنـت ديدمونـة عنـدما . حامل العلم بقتل الموزم، ل ن لم ينجح هذا إ  ببتر أحد أعضـائه

 .علمت بأن الموزم قد شو  
وفســــر المغر ــــي أســــفها هــــذا كبرهــــان يخــــر عــــن عوقتهــــا بــــه، فيتــــسمر مــــ  حامــــل العلــــم 

م المغر ـي حتـى المـوو  ـم أسـقط السـقف عليهـا ويشتركان في قتلهـا،  يضـر ها حامـل العلـم أمـا
وهــي نائمــة فــي ســريرها، حتــى يبــدو أنهــا ماتــت بســبا ســقوح الســقف عليهــا، بعــد نلــ  يصــبح 
المغر ـــي شـــبه مجنـــون مـــن شـــدة حزنـــه  يطـــرد حامـــل العلـــم لأن وجـــود  كـــان يـــذكر  بجريمتهمـــا 

 .المشتركة
إلـى ا نتقـام مـن المغر ـي  في هذا الوقت شـفي المـوزم، وراح حامـل العلـم يبتغـي سـبيو

ـــى ح ومـــة البندقيـــة ، فترســـل بطلـــا المغر ـــي  فأرســـل معلومـــاو عـــن حاد ـــة وفـــاة ديدمونـــة إل
 .للمحاثمة بالر م من التعذيا الشديد بقي المغر ي صامتا   يعترو بشيء
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 . م ح م عليه بالنفي، ل ن أقر اء ديدمونة قتلو 
أخـــر ، و يمـــا كـــان يحتضـــر تحـــت التعـــذيا  ــم اعتقـــل حامـــل العلـــم  يمـــا بعـــد مـــن أجـــل جـــرائم 

 .اعترو ب ل الحةيقة
لقــد نكــرو هنــا كامــل القصــة الأصــلية كــي يــر  القــارل بوضــوح التغييــراو التــي أحــد ها 

 .ش سبير بالرواية
فــالتغييراو التــي قــام بهــا ش ســبير لــم ت ــن مصــادقة أو مجــرد انســياب نقــائت فــي الــذاثرة كــان 

لة خلــق ش صــية بطوليــة مـن المغر ــي جــديرة بالمأســاة، علـى ال اتــا المســرحي أن يواجــه مشـ 
 :ولأجل اتمام هذا كان  بد من ضرورة عاملين

ضـرورة كســا عطيــل لعطــف الجمــاهير، وعــدم معاقبتـه كــأي مجــرم عــادي، بــل يجــا أن 
ينهــي حياتــه بيديــه، كــان عليــه أن يغيــر الــداف  لقتــل ديدمونــة مــن مجــرد رغبــة فــي ا نتقــام إلــى 

وقــد ابــدل ش ســبير وحشــية القتـل فــي القصــة الأصــلية إلــى ال نــق بواســطة  شـعور عــادل مثــالي
 .الوسادة

في قصة شينشيو لم ي تشف المغر ي أن حامل العلم قـد خدعـه ب شـف ش سـبير الحةيقـة 
لبطـــل الروايـــة، وه ـــذا   يعطيـــه العـــذر لقتـــل الـــذاو فحســـا بـــل يتســـم تطهيـــر عطيـــل بـــالحزن 

 .وتأنيا الضمير
تعز  إلـى اهتمـام ش سـبير العميـق بالأشـ اص وخاصـة ش صـية  عدد يخر من التغيراو

ايا و حسا قصته شينشيو كـل تصـميم الروايـة يتوقـف علـى ييـام حامـل اللـواء بديدمونـة، أمـا 
" رودريغــو"فــي المســرحية فقــد تجاهــل ش ســبير هــذا الباعــث، وخلــق ش صــية جديــدة كليــا مــن 

يغــو ش صــا عــادي يســتطي  ايــا و ليملــى دور العاشــق المــزع  وأفلــح ش ســبير فــي جعــل رودر 
 .أن يفشي له بمؤامراته وأخيرا كضحية لجريمة ايا و الوحشية

هــذ  اثضــافة الهامــة إلــى الش صــية المســرحية والتبــديل الــذي طــرأ عنهــا ســاعد ش ســبير 
فــي بنــاء قســوة ايــا و ال بيثــة وإلــى رفــ  الصــرال الأساســي إلــى مســتو  أعلــى ب ثيــر مــن قصــة 

 .شينشيو
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 رحيةأشخاص المس 
 :عطيل-1

 .عطيل، مغر ي نبيل، في خدمة دولة البندقية
إلـى أبعـد يعتبر عطيل الش صية الرئيسة لهاته المسرحية، فقد كان محـا لل يـر صـريح 

حدود الصراحة   يعرو المداهنة أو الرياء، فرنا كر  أحدا ظهر نل  على أسـارير وجهـه وفـي 
ن شـأنه فـي نلـ  شـأن أصـحاب المثـل وقـد كـا. نظرة عينيه وإنا أحا أحا فـي عمـق إخـوص

 .العليا ي ر  ال يانة ويحتقرها، ويعتقد أن اثنسان ال ائن مصدر بوء للبشر
وش صيته قوية وله مقدرة فائقة على التح م فـي أعصـابه، فهـو   يستسـلم أبـدا للغضـا 

 .ويح م عقله في كل مايصادفه من مفاجسو
 :ياغو -2

فهــي  ن أهــم الش صــياو فــي هاتــه المســرحية،يعتبــر مــ، فهــو يــا و، حامــل علــم عطيــل
ش صــية فــي منتهــى ال بــث والــدهاء، فقــد كــان يفهــم كــل طبــال الش صــياو التــي مــن حولــه 

وقــد . ويـدرك مـا فـيهم مـن طبــال ونقـاح ضـعف  يسـتغلها أبشـ  اســتغول لتحقيـق أهدافـه الدنيئـة
ير   يبـــالي ثـــان كـــذل  رجـــو حقـــودا يحـــا ا نتقـــام لأتفـــه الأســـباب، كمـــا كـــان مـــريب الضـــم

 .برشقاء الغير بل كان يتلذن بهذا اثشقاء
 :ديدمونة-3

الحةيقـة الرئيسـية التـي تتعلـق بديدمونـة هـي حبهـا ، ديمونة، ابنة برابانتيو وزوجة عطيليد
فقد كانت تحبه وت شا  فـي نفـس الوقـت، فقـد ، والتي أصبحت زوجته بعد نل  للمغر ي عطيل

ها العضو في مجلس الشيوخ ويقـت عليهـا مـا مـر بـه مـن أحبته حينما كن يتردد على بيت أبي
 .مغامراو وأخطار، ف انت ديدمونة تستم  إلى عطيل بشغف إعجاب عظيمين

 :اميليا-4
إن اميليا هي زوجة ايا و، ليست الصديقة الحميمـة لديدمونـة فحسـا بـل كانـت ال اشـفة 

 .الهامة في المشهد الأخير، للحةيقة
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المســرحية باســتقامة  ابتــة، خاليــة الم ــر أنهــا أعقــل مــنهم  تبــرز ش صــية اميليــا فــي هــذ و 
و ؤهــا لزوجهــا وابخــر لســيدتها وعنــدما : جميعــا وأقــر هم إلــى تفهــم الحيــاة، يقــود أعمالهــا و ءان

وجـــدو أنهـــا   تســـطي  أن توفـــق بينهمـــا ، ينتصـــر عقلهـــا العـــادل وتضـــحي بنفســـها فـــي ســـبيل 
 .سمعة سيدتها الطيبة

 :كاسيو-5
احترامـه وتقـدير  لديدمونـة صـريح وم لـت، ولـذل    يوجـد ف  ،موزم عطيـل هو ثاسيو،

أي تلميح بأي شيء أبعـد مـن هـذا  يـر أن ايـا و يحـاول اقنـال نفسـه بـأن كاسـيو علـى عوقـة 
 .م  ديدمونة

حــين يحــاول كاســـيو رفــب شــرب ال مـــور بــالر م مــن أنـــه كــان فــي البـــدء يتعــاطى هـــذا 
والســـمعة تعنـــي كثيـــرا لهـــذا الشـــاب، .  ش صـــيته المشـــروب،  نحصـــل علـــى ضـــوء جـــانبي مـــن

 .وتواضعه وخجله أمام عطيل يبرهن على احترامه لصديقه
 :رودريغو-6

هـذا ، فهذ  الش صية قد أحبت ديدمونة قبل أن يحبهـا عطيـل، رودريغو سيد من البندقية
جــل الرجــل الحقيــر مــن البندقيــة هــو لنبــة ايــا و المتحركــة الــذي يــرقت كليــا  لحانــه، فهــو ر 

ولمـا علـم بـأن ديدمونـة فـرو مـن بيـت أبيهـا  .معتو  نو ف ـرة وهميـة ارتباطـه العـاطفي بديدمونـة
 ل ي تتزوذ من عطيل اشتعل قلبه بنيران الغيرة وحقد على عطيل حقدا عارماز

 .وقد جم  الحقد المشترك على عطيل بين كل من يا و وردريقو
فتعتبــر ش صــياو  انويــة أو  تللــ  أهــم ش صــياو المســرحية، أمــا الش صــياو الأخــر  

 :عادية
                         .ديمونةيوالد دو برابانتيو، شيش 

 .دوق البندقية
 .شيوخ يخرون 

 .مونتانو، حاثم قبرص قبل عطيل
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 . راتيانو، أخو برابانتيو
 .لودو ي و، من أقارب برابانتيو

 .مهرذ، من خدم عطيل
 .بيان ا،  انية

 .ادة، موسيقيون، مرافقون بحار، رسول، مناد، ضباح، س
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 دراسة تحليلية ومقارنة للمدونة: الجزء الثاني 
 :تقديم الترجمات المعتمدة . 5-1

 :ترجمة خليل مطران 

 الحـديث، العر ـي الشـعر فـي التجديـد حركـة رواد أبـرز مـن مطـران خليـل الشـاعر يعـد
 الشـعر فـي معتقـد  يـورد إن ددين،جـلما طليعـة فـي نفسـه يعـد ديوانـه مقدمـة فـي مطـران وخليـل
 عـن يعبـر جديـد، عصـري  شـعر إلـى الحاجـة مبينـا بالقـديم، يتـأ رون  من شعر في رأيه ويبسط
   .وأحاسيسه أف ار  ويصور الشاعر ناو

 والشـعور العقـل شـاعر الثقافـة، شـاعر أنـه إلـى يعـود مطـران خليـل عنـد التجديـد ومرجـ 
 الأدب في يدخل وهو متسقا  وال يال مطردة، متسلسلة وال واطر بالأف ار يأتي  فهو جميعا 
  .الشعري  ال يال وينقل الواس ، الهجم في والتصويري  القصصي الشعر العر ي
 قـدماء طريقـة علـى هنهجـو  تقليـد، دون  الأجنبيـة اللغـاو مـن ا سـتفادته نتيجـة جـاء هـذا وكـل

 التـألين فـي الغر يـة سـالياالأ وأدخـل التعبيـر فـي العـرب بصـيغة فـاحتفظ ، تقييـد دون  العرب
  . والتف ير

 والفرنسـية، العر يـة، ابداب مثـل ال بيـرة العالميـة ابداب فـي واسـعة  قافـة لـه كانـتفقـد 
 فـي واتجاهاتـه ومشـاعر  وخلجاتـه العصر، روح عن التعبير على قادرا جعله مما نجليزية،واث

 نتيجـة ر ـيو الأو  الأدب يفـ ري   عمـا شـعر  فـي يعبـر أن اسـتطال وأيضـا، رصـين عر ـي قالـا
 ش سـبير وأدب يسـالفرديمو  ثـأدب الأورو يـة ابداب فـي الواسـ  وعلمـه العاليـة لثقافتـه

   .نجليزي اث
 فـي النظـر يـنعم ثـان الـذي الصـحفي عملـه شـعرا، أو نثـرا والتعبيـر اللغـة فـي اقويـ جعلـه وممـا
 ال يـال عـالم فـي الواسـ  وانطوقـه اثنجليـزي، والأدب الفرنسـي الأدب فراقـه الر يـ ، الأدب

 . المسرحي والعمل والتحليل
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 :جبرا إبراهيم ترجمة جبرا
 وخاصـة والنقـد والشـعر الروايـة عـال  إن وتنوعـا انتاجـا العـرب الأدبـاء أثثـر مـن يعتبـر

  .النشر مؤسساو في الأدب خدم ثما الترجمة
 والمـذاها المـدارسب وعـرو الغـر يين ال تـاب أبـرز العر ـي للقـارل  جبـرا إبراييم جبرا قدم
 ، البريطـاني لل اتـا العر يـة الترجمـاو أهـم مـن لش سـبير ترجماتـه ولعـل الحديثـة، الأدبيـة
 عنهـا نـال التـي العنـف و الصـ ا لروايـة نقلـه مثـل الغر ـي، الأدب لعيـون  ترجماتـه وكـذل 
 نلـ  الروايـة هـذ  ترجمـة عـن أهميـة يقل و  .ل داب جائزة نو ل فوكنر وليم الأميركي ال اتا
 جبـرا أعمـالف .فهمهـا فـي ثبيـرة صـعو ة العر يـة قـراء لوجـد التقـديم هـذا ولو  لها، الهام التقديم
 .شنبه مأساة ولوجه عمق عن للتعبير اثيحاء قوية صورة تقدم أن يم ن الروائية

 لش سبير ترجم من أفضل من بين جبرا إبراييم جبرا اليوم إلى مازال، ف الترجمة فيأما 
 ثمـا العر يـة اللغـة فـي ال تابـة لنـواميس ال ضـول مـ  الأصـلية الـنت جماليـة لـىع ان حـافظ

 قبـل مـا"و "الأسـطورة الرمـز" مثـل الشـرقي بالتـاريش المهتمـة الغر يـة ال تـا مـن ال ثيـر تـرجم
  ."الفلسفة

 :منهجية التحليل. 5-2
ريفــــاو علــــى الجــــزء أســــاليا وتعو   نظريــــاو فــــي محاولــــة ثســــقاح الجانــــا النظــــري مــــن

صورة بيانيـة متمثلـة فـي ا سـتعارة وال نايـة والتشـبيه فـي مسـرحية عطيـل  98 نار تتطبيقي، اخال
"Othello"  ثعينــــاو نقــــوم بتحليلهــــا ونقــــدها وفــــق خطــــواو منهجيــــة معينــــة " ش ســــبير"لل اتــــا

 :تت لت  يما يلي
أول ال طــواو تتمثــل فــي انتقــاء الصــور البيانيــة والتعــابير المجازيــة ومــد  قــدرة تأ يرهــا 
فـــــي الأســـــلوب بـــــل والشـــــعر الغنـــــائي لش ســـــبير، وأهـــــم هاتـــــه الصـــــورة ا ســـــتعاراو والتشـــــابيه 
وال نايــاو، باعتبارهــا أســاس البيــان، والتــي نجــدها ب ثــرة فــي هاتــه المدونــة وكــذل  هــي خاصــية 
مــن خصــائت ال تابــة الش ســبيرية، ونقــوم بعــد نلــ  بتطبيــق أهــم الأســاليا والمنــاه  المــذكورة 
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لهـا ومقارنـة جميـ   البو ـيوتشريحها بغية الفصـل بـين ا سـتعمال الحرفـي و  سابقا في تحليلها
الترجمـــاو  يمـــا بينهـــا، وفـــي بعـــب الأحيـــان نقـــدها، والهـــدو مـــن هـــذا كلـــه هـــو محاولـــة فهـــم 

وتحديـد  "Surface and Deep Meaning "د  و الصـورة البيانيـة السـطحية والعميقـة 
 .ر ومستعار له وأداة وقرينة جامعة بينهمأركان هاته التعابير المجازية من مستعا

 اني ال طـواو تنحصـر فـي تحديـد نـول هاتـه التعـابير المجازيـة ونقصـد هنـا أنـوال هاتـه 
الصـورة البيانيـة منهــا اسـتعارة أصــلية، تصـريحية أو م نيـة ومــن كنايـة عــن صـفة أو موصــوو 

عاو الحديثــة التــي تتــرجم أو تشــبيه بأنواعــه، وقــد تمــت ا ســتعانة بالعديــد مــن المراجــ  والموســو 
اللغة الش سبيرية إلى ا نجليزية الحديثة باثضافة للقواميس والمقا و العلمية و عـب المواقـ  

 .ا ل ترونية
 الــث ال طــواو تتمثــل فــي الموازنــة بــين الصــور البيانيــة الم تــارة وطريقــة ترجمتهــا إلــى 

المجازيـة مـن ناحيـة المسـتو  الشـ لي مـد  مطابقـة هاتـه التعـابير  علـىاللغة العر يـة، والتأثيـد 
" نيومــارك"وكــذل  أســاليا " فينــي وداريلنــي"أو المضــمون وي ــون نلــ  با عتمــاد علــى أســاليا 

كما نلجـأ فـي بعـب الأحيـان إلـى تطنـيم توجهاتنـا النقديـة بـبعب ابراء ،  "Wilss" ومقاراباو
ـــاني"لمنظـــرين وم تصـــين فـــي مجـــال الترجمـــة علـــى ســـبيل المثـــال  " انطـــوان برمـــان"و" محمد عن

و يرهما، ونل  كله انطوقـا مـن المـنه  الـذي تبنينـا  أ  وهـو المـنه  المقـارن التحليلـي " نيدا"و
الـــذي يعتمـــد  البـــا علـــى النقـــل الحرفـــي ويرجـــ  اختيارنـــا لهـــذا المـــنه  كأرضـــية لمعـــايرة ترجمـــة 

راسـة والتحليـل، فهـي الصور البيانية في المسرحية إلى طبيعة ونول الصور الم تارة لنمانذ الد
في معظمها استعاراو وتشبيهاو وكناياو لذل  كان ال يار الأثثر موئمة هـي فـي نقلهـا نقـو 

كمـا يعـود إلـى  النـول مـن النصـوص الشـعرية،حر يا مباشـرا كمـا يـرا  ال ثيـر مـن الدارسـين لهـذا 
ديمـة  يـر مألوفـة اعتقادنا بأنه إنا كانت هاته الصور البيانية هي في الأصل تعـابير مجازيـة ق

فمـــا المـــان  إنا مـــن نقلهـــا نقـــو حر يـــا مباشـــرا ب ـــل مـــا تحملـــه مـــن  ايـــة و مـــوم إلـــى اللغـــة 
وهذا ما ع ف عليه المترجمون فمنهم من وفق ومنهم من اعتمد علـى الم ـافئ أو قـوة  ،الهدو

 .الترجمة الحرة ومنهم من حذو لعديد الأسباب والتي سنراها من خول النمانذ الم تارة
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وتتضمن هاته الموازنـة بـين الترجمـاو التأثـد مـن مـد  مطابقـة الصـور المترجمـة للـنت 
الأصـــل مــــن حيـــث الجماليــــة والقـــوة البوغيــــة وخصوصــــية المتلقـــي العر ــــي ومـــا تحملــــه هاتــــه 
الصور من د  و مبطنة لذل  قمنا بتقديم الأمثلة في سياقها مرفقا إياها بشروح مـوجزة سـواء 

ليزية أو العر ية ونل  لقـوة وصـعو ة فـ  شـيفراو المعجـم الش سـبيري،  ـم ثانت في اللغة اثنج
قدمننا الترجماو المقترحة، كما اجتهدنا كلها منحت الفرصة في اقتراح بعب الترجماو والتـي 
نضــنها مناســبة، والقصــد مــن نلــ  أنهــا تــؤدي المعنــى بصــورة أدق وتع ــس شــ ل ورح الصــورة 

 .البيانية الأصلية بطريقة أجمل
نتهـاء مـن تحليـل النمـانذ المنتقـاة، سـنقوم بعـرم بعـب الجـداول نل ـت أخيرا و عد اثو 

فيهـــا كـــل مـــا تطرقنـــا إليـــه بالدراســـة مـــن خـــول التحليـــل والنقـــد، وكـــذل  ســـندرذ جميـــ  أســـاليا 
ومنــــاه  الترجمــــة التــــي تبناهــــا المترجمــــون ونشــــير إلــــى معــــدل تــــواتر هاتــــه الأســــاليا ونســــا 

 .ماستعمالها من طرو كل مترج
 :تحليل الترجمات ونقدها.5-3
 :الاستعاراتترجمة . 5-4-1

 :النموذج الأول
 Iago : this not long after, but I will wear my heart upon my sleeve for daws to 

peck at : I’am not what I’am » (1.1 :07) 

 
 

 برابراييم جاترجمة جبرا   خليل مطران :ترجمة   : ازي جمال :ترجمة
 فلن يطول الزمان بي حتى"لم ألبث أن أض  قلبي       " سأعلق قلبي على كمي          

 ردن قميصي لتنقر        ارتدي قلبي فوق ردني لينبش على            "لتنقر  الغر ان
 الحديو ال واطف،          يه كل  راب، أنا لست مــــــــــا        (99:1.1)

 (962:  1.1" )أنا      ا ير  منيأنا  ير م         
                                    (1،1 :15) 
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 ونلـ  فـي  بـارة  الم نية  في هذا المقط  نجد أن الصورة البيانية المتضمنة هي ا ستعارة    
" wear my heart "  فقد جاءو ترجمة  ازي جمال ترجمة حر ية أي الترجمة المباشـرة مقارنـة

ونحـن نقـر  "word to word translaion"هـي أقـرب لأسـلوب الترجمـة كلمـة ب لمـة بالأصـل، و 
بمزايا هذا النول من الأساليا خصوصا إنا تعلق الأمر بترجمة نت أدبـي مسـرحي، فقـد عمـد 

وهــي  بــارة عــن اســتعارة " قلبــي قأعلــ" بنبــارة  "wear my heart"  ــازي جمــال إلــى ترجمــة
 .د تثير في نهن القارل العر ي نوعا من الريبة والتحديم نية توحي بشدة مقته لعطيل، وق

أما خليل مطران فقد ترجم هاته الصورة البيانية معتمدا على طريقة الشرح والتفسير، فقـد 
ــــرجم كلمــــة   "Daws"وهــــم كــــم القمــــيت أي طرفــــه الواســــ ، وكلمــــة " ردن"بنبــــارة  "sleevs"ت

وهـــي  بـــاراو ناو اســـتعمال قـــديم بالحـــديو، وهـــي نـــول مـــن الطيـــور والتـــي توصـــف بالغبـــاء، 
محاو  من خولها إعطاء بعد م افئ للنت الأصل، وهذا النول مـن الأسـاليا يمتـاز بـه خليـل 
مطـــران باعتبـــار  كاتبـــا قبـــل أن ي ـــون مترجمـــا، وقـــد أ نـــى علـــى هـــذا الـــدكتور محمد عنـــاني حـــين 

فـــي إحـــا و وصــف مطـــران بأنـــه أحــد المتـــرجمين الـــذين حــاولوا أن   يحبســـوا نـــت ش ســبير 
مرتبطة بـزمن، لـذل  حـرر  مـن جميـ  اثحـا و، فجـاءو ترجمتـه ترجمـة شـارحة تفسـيرية وفـي 

أقـل بو ــة مــن  ل نها كانــتالصـورة جمالهــا التـي أرادهــا ش سـبير  أعطــتبعـب الأحيــان حر يـة 
 .ترجمة  ازي جمال الذي اعتمد على الحر ية المطلقة في نقل الصورة البيانية

جبرا إبراييم جبرا معتمدة علـى أسـلوب الترجمـة المباشـرة بـالمعنى في حين جاءو ترجمة 
الـــذي يقصـــد  فينـــي ودار لنـــي، أي أنـــه يلتـــزم بحر يـــة الـــنت الأصـــل مـــا دام نلـــ  متوافقـــا مـــ  

 "Daws" مقتضـياو اللغـة العر يـة، حيــث إلتـزم المتـرجم تقريبـا بــنفس ال لمـاو، أيـن تـرجم كلمــة
ترجميــــة مباشــــرة سلســــة التــــزم فيهــــا جبــــرا بالتراثيــــا أرتــــد ، ف انــــت  "wear"بــــالغراب وكلمــــة 

 .والمفرداو الأصلية و النقاح والفواصل كما هي في النت الأصل
والتساؤل هنا، هل الترجمة الحر يـة وفقـت فـي إيصـال المعنـى الـذي أراد  المؤلـف؟ حتـى 

كـذا احتـرام وإن كان للترجمة الحر ية مزايا وظيدية في إظهار البنية التركيبية للـنت الأصـل، و 
د لة كلماو المؤلف، هل هاته الترجماو في هذا المقام هي فعو احتـرام لمصـل؟ خاصـة إنا 
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تعلق الأمر بنت مسرحي أعدّ للمشـاهدة   للقـراءة أيـن يبقـى مجـال الت يـل مفتوحـا أمـام رؤيـة 
عــن الجمهــور ويبقــى ف ــر  كــذل  ملتصــقا بهــا محــاو  منــه فــ  لغزهــا وتفســيرها و التــالي الســهو 

 .عرم المسرحية المتتاب 
 : النموذج الثاني

« Iago : Rouse him : make after him, posion his delight » 

(1.1 :07)      
 
 
  جبرا إبراييم جبرا: ترجمة        خليل مطران :ترجمة            ازي جمال :ترجمة

 حقه، سمم هناءتهايقضه دس السم في      أيقظه من نومه ناول نل     أيقظه  "
 (   969:1.1)المغر ي، دس السم في             (           99:1.1)بهجته

 (16:1.1")هناءته                             
أراد ش سبير عن طريق هاته الصورة المجازية رسم قيمة الحقد الذي ي نه يـاقو لعطيـل 

والهــدو مــن ( يــاقو)ه بالشــيطان مــن خــول دس هــذا الحقــد فــي نهــن رودريقــو أيضــا، أيــن شــبه
 .ثل هذا تحويل سعادة عطيل م  ديدمونة إلى جحيم

نجــد مــن خــول هاتــه الصــورة البيانيــة والمتمثلــة فــي ا ســتعارة أن  ــازي جمــال قــد اتبــ   
أسلوب الترجمة الحر ية، من ناحية التراثيا اللغوية في ترجمة ال لماو الأصلية ل نه أضـاو 

والتــي هــي  "poison"افــق ونهنيــة المتلقــي العر ــي، فقــد تــرجم كلمــة شــيئا مــن التصــرو مــا يتو 
صيغة مألوفة ولديها ما يقابلهـا هي و " دس السم" على صيغة الأمر في النت الأصلي بنبارة 

فــي اللغــة والثقافـــة العر يــة، هـــذ  اثضــافة الأمريـــة تطلبــت إضــافاو لـــم تــزد عـــن الــنت وإنمـــا 
ا قمـــة الســـعادة أو البهجـــة فـــي الـــنت الأصـــلي قـــد والتـــي معناهـــ "Delight"وضـــحته، وكلمـــة 

 .وهي أيضا صيغة توحي بالهناء والسعاة" بهجة"ترجمت بد 
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أما خليل مطران فقد اعتمد على الترجمة الحرة المتصرفة فـي المقطـ  الأولـي مـن الـنت 
والتـــي   توجـــد فـــي المعنـــى الظـــاهر، حيـــث أحـــدم تصـــرفا فـــي " المغر ـــي" حيـــث أدخـــل كلمـــة 

طوقا من وضنية أخر  تعتبر م افئة لها، أي أن الت افؤ في هذ  الحالة هـو ت ـافؤ الترجمة ان
في الوضنياو وليس في المعاني أو في التراثيا، فهناك بعب المعطياو الثقا يـة العنصـرية 
فــي اللغــة المــتن يصــعا نقلهــا بحــذافيرها إلــى اللغــة المســتهدفة، أمــا الجــزء الثــاني مــن المقطــ  

البيانيـــة والمتمثلـــة فـــي ا ســـتعارة، فقـــد عمـــد المتـــرجم إلـــى اســـتعمال نفـــس وهـــو أســـاس الصـــورة 
أسلوب الترجمة في المقط  الأول وهي الترجمة الم افئة حيث اسـتعان ب لديـة المتلقـي العر ـي 

وإنمــا حولهــا إلــى مــا هــو نــاب  عــن الثقافــة " ســمم"فلــم يترجمهــا مــثو بـــ  "Poison"ونلــ  بنبــارة 
 .ف انت ترجمته مقبولة إلى حد كبير" دس السم"الأمر العر ية باست دام صيغة 

فــي حــين عمــد جبــرا إبــراييم جبــرا إلــى أســلوب الترجمــة المباشــرة فــي ترجمــة هاتــه الصــورة 
" ســمم"وقـام بحملـة كمــا هـو فـي اللغــة العر يـة  "Poison"البيانيـة، حيـث ركــز علـى فعـل الأمــر 

وهـو علـى سـبيل ا سـتعارة التصـريحية، " هنـاءة"وهنا حذو المشبه وترك قرينة تدل عليه وهـي 
وقــد كــان هــدو المتــرجم ا نتقــال مــن اللغــة المــتن إلــى اللغــة المســتهدفة للحصــول علــى نــت 

: بالتقيـد بـــ" فينـي ودار لنــي"صـحيح مـن النــاحيتين التراثيبيـة والد ليـة ونلــ  عـن طريـق مــا أقـر  
 .اثجباراو اللسانية

فــــاع علــــى جمــــال المعنــــى الأصــــلي دون أن ومــــا يوحــــظ أن المتــــرجمين قــــد حــــاولوا الح
تتعــرم الترجمــة إلــى شــيء مــن الضــعف لأنهــم اعتمــدوا علــى توظيــن اســتعاراو ناو شــعور 
وتركيــا ترا ــي قريــا مــن المتلقــي العر ــي وهــذا يــدخل فــي إطــار النظريــة السوســيو  قا يــة التــي 

دس : "عر يــة هــيومــا يعادلهــا هاتــه الصــورة البوغيــة  فــي الثقافــة ال ."Newmark"نــاد  بهــا 
 ".سمّ بهجته" " السم في العسل
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 :النموذج الثالث
« And, though he in a fertile climate dwell, Plague him with flies» 

(1.1: 9) 

 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا            مطران ترجمة خليل               ترجمة  ازي جمال
 وإن يقم في أخصا أرم" اجهر برسمة في الأسواق     " حتى لو أنه يرت  في جو      

 "  استشط على الفتاة                   عذّبه بالذباب      "     خصيا أطعنه بالذباب
 ( 969:1.1(                   )16:1.1" )بذبابة(               99:1.1)    

عطيــل ومضــايقته وأن   يهنــأ لــه أراد ش ســبير مــن خــول هاتــه الصــورة البيانيــة إزعــاذ       
 .بال أبدا إلى درجة السأم

جــاءو ترجمــة  ــازي جمــال لهاتــه ا ســتعارة مفتقــدة للمعنــى ونلــ  بلجــوء  إلــى التصــرو 
فــي الترجمــة ف انــت بعيــدة كــل البعــد عــن المعنــى المــراد، حيــث اعتمــد فــي نقلــه لوســتعارة علــى 

 وو مـا تعنيـه فـي اللغـة والثقافـة سـواء بالطعن وهي ب "Plague"المعنى الظاهر فترجم كلمة 
" ثلمــة"أمــا " يبتلــى"ثانــت عر يــة أو أجنبيــة والتــي لهــا بعــد دينــي عر ــي و قــافي أجنبــي وتعنــي 

"Flies"  فـــي معناهـــا الشـــ لي، أمـــا مـــا توحيـــه مـــن د لـــة ومعنـــى " الـــذباب" فهـــي بالفعـــل تعنـــي
 .ف انت ترجمة باهتة" أن ينغت عليه حياته: "مجازي هي
يـل مطـران فقـد اعتمـد علـى أسـلوب الترجمـة الحـرة المتصـرفة ونلـ  بردخـال بعـب أما خل

وهو أسلوب عادة ما نلجأ إليـه " أجهر، الأسواق، استشط"  :النباراو ناو اثيحاء العر ي مثل
عنـدما ي ـون المعنــى  يـر موجــود فـي اللغــة الهـدو، و ردخــال هاتـه التعــابير، ضـاعت الصــورة 

ستعارة وضعفت معها قيمة الترجمة، وجاء التصرو سلبا مما أ ر علـى البيانية المتمثلة في ا 
وفــاء المتــرجم للــنت الأصــل، وهــذا التصــرو لــم ي ــن علــى حســاب مســتو  البنيــاو والتراثيــا 

عـادي عـن هـذ  الأف ـار مـن الاللغوية فحسا، بـل تجاوزهـا ليصـل إلـى مسـار الأف ـار والتعبيـر 
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 :ـــــــ  يم ـن أبـدا أن تتـرجم ب "Plague him with flies" خول صيا تها ضـمن فتـراو، فنبـارة
 .فقد ضاعت ا ستعارة وضال معها المترجم ،" استشط على الفتاة بذبابة " 

في حين جاءو ترجمة جبرا إبراييم جبـرا ترجمـة معتمـدة علـى الأسـلوب الحرفـي فـي جـل 
ـــة فـــي النصـــين الأصـــل و  ـــى نفـــس التراثيـــا اللغوي ـــة الحفـــاع  عل الهـــدو، أمـــا مقاطعهـــا محاول

" عذبــة: فقــد وفــق إلــى حــد مــا فــي ترجمتهــا بـــ "Plague"بالنســبة للصــورة البيانيــة والمتمثلــة فــي 
هنـا فقـدو الصـورة المجازيـة بريقهـا، ووقعـت " الذباب" ترجمة حر ية بــــ "Flies" ول ن أن تترجم

ن المحاثــاة فـي فـش الترجمــة كلمـة  ب لمــة وفـي مثـل هاتــه الحـا و ت ــون النتيجـة  البـا نوعــا مـ
 .الوإرادية

ومــا يم ــن قولــه أنــه كــان برم ــان المتــرجمين اللجــوء إلــى ترا نــا الأدبــي العر ــي فــي مثــل 
هاته حا و أو وضنياو، فاللغة العر ية ت تنز ال ثيـر مـن التعـابير المجازيـة والصـور البيانيـة 

عــاني وأروعهــا مــا يجعلهــا تعبــر عــن أدق الم" نغــت عليــه حياتــه: " البارعــة علــى ســبيل المثــال
 .وهذا ما أخفق  يه المترجمون 

 :لنموذج الرابلا
« Even now, now, very now, an old black ram is tupping your white ewe »     

(1.1:9 ) 

 

 
 

   ترجمة جبرا خليل جبرا            ترجمة خليل مطران            ترجمة  ازي جمال
 ابن في هذ  اللحظة عينها" هذ  الدقيقة فحل           في "حذو المترجم كلية          

 هذا المقط                   عجوز أسود يغشي             مة كبش أسود كبير يطأ
 زوجت  البيضاء      نعجت  البيضاء                 (                91:1.1)

                             (19:1.1                )    (969:1.1) 
Othello and desdemona are making love. : Meaning 
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 فــي يقــدم ش ســبير فــي هاتــه الصــورة البيانيــة والمتمثلــة فــي ا ســتعارة عطيــل وديدمونــة      
وضـــنية جنســـية وحميمـــة، مشـــبها عطيـــل ب ـــبش أســـود يمـــارس الجـــنس مـــ  امـــرأة بيضـــاء وهـــو 

 .س ط بريانسيو ويزيد من  ضا على عطيلتعبير استعاري  يه تصوير حيواني بهيمي لي
فــي هــذا المثــال ني المنحــى الأخوقــي الثقــافي المتعلــق بطبيعــة المجتمــ  العر ــي وديانتــه       

قام المترجم  ازي جمال بحذو هذا المقط  ولم يلجأ إلى التصرو في الترجمـة وهنـا ضـاعت 
 .أمانة الترجمة والمترجم

بــ  أســلوب الترجمــة المباشــرة فــي ترجمــة ال لمــاو الأصــلية أمــا خليــل مطــران، فنجــد أنــه ات     
وهنا اعتمد على طريقة التفسير والشرح وهي في نظرنـا ترجمـة " فحل" ترجمت بـــ "ram"ف لمة 

 "tupping"صحيحة لأن كلمة الفحل في الثقافة الأصل هي ال ـبش، كمـا احتـرم ترجمـة كلمـة 

والظــاهر أنــه تطلــا منــه " يغشــى" لــة فــي كلمــة باســتعمال ألفــاع دينيــة أقــل خدشــا للحيــاء ومتمث
حســا وتفــاعو خاصــا مــ  الــنت الأصــلي حتــى وصــل إلــى معانيــه ال ديــة والضــمنية، مــن هنــا 

 . ظهرو الصورة المجازية في أحسن رواق حافظت على بريقها في اللغتين الهدو والمصدر
" فحـل" عـدا كلمـة في حين جاءو ترجمة جبرا إبراييم جبرا مما لـة تقريبـا لترجمـة مطـران 

ــــارة " ثــــبش" والتــــي اســــتبدلت ب لمــــة  ــــة، أمــــا بالنســــبة لنب ــــى نفــــس الد ل ــــالي حافظــــت عل و الت
"tupping"  وهـي كـذل  مناسـبة باعتبارهـا ت ـافؤ  قافـة المتلقـي، وهنـا إلتـزم " يطأ"فقد ترجمت بـ

هـــي فـــي نفس التراثيـــا والمفـــرداو الأصـــلية، وكـــذل  بالنقـــاح والفواصـــل كمـــا بـــالمتـــرجم تقريبـــا 
وعـــووة علـــى نلـــ  يطبـــق المتـــرجم مفهـــوم زمـــن ود لـــة النبـــاراو، فهـــو ينقـــل  ،الـــنت الأصـــل

دون اثضــــطرار إلــــى اســــت دام تركيــــا مطــــول،  "tupping" ا ســــتمرارية فــــي الفعــــل الأصــــلي
 .فجاءو الصورة البيانية المتمثلة في ا ستعارة واضحة وجميلة جمال الأسلوب

لمتـــرجمين تحديـــد ســـياق هـــذا النـــول مـــن النصـــوص كـــان مـــن الضـــروري علـــى ا ،وحةيقـــة
واثتســاب مهــارة التأويــل والتفســير اللــذان يعتبــران عــامون فلســديان وإدراثيــان ي ــتمون بوجــود 

 .الحس النظري لد  المترجم،  يصبحان مفيدان في إلقاء الضوء على النصوص
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 :النموذج الخامس
« Awake the snorting citizens with the bell, or else the devil will make a 

grandsire of you, Arize, I say (9 :1.1) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ترجمة  ازي جمال
 الغاطين ايقظ بالناقوس المواطنين"  أيقظ على قرل الجرس"ايقظوا الصافراو، وإ        "

 أهل المدينة النائمين إ      في نومهم، وإ  جعل الشيطان جدا     "جعل من  الشيطان جدا
 (965:1.1")من "           استولدل  الشيطان حفيدا(                92:1.1)

                           (19:1.1                      ) 
Meaning: Desdamona will become pregnant with Othello’s child. 

مـــا أراد ش ســـبير تصـــوير  مـــن خـــول هاتـــه الصـــورة المجازيـــة هـــو أن ديدمونـــة ستصـــبح       
حامل بطفل عطيل الذي صور على أنه شيطان وشر على عائلة بر انسيو، ممـا يزيـد  ضـا 

 . والداها عليه الذي سيصبح جدا
ارة نجـــد أن ترجمـــة  ـــازي جمـــال لهاتـــه الصـــورة البيانيـــة والمتمثلـــة فـــي ا ســـتعارة فـــي  بـــ

"the devil will make"  أتـت ناو تصـرو بـدي  قـدّم  وأخـر فـي التراثيـا مقارنـة مـ  الجملـة
  "will make a" وإ  جعل من  الشيطان جدا" الأصلية، فالصورة البيانية جاءو بديعة في

grandsire  " عطيــل" حــذو المشــبه وهــو و حيـث شــبه عطيــل بالشــيطان الــذي ســي ون لــه ولــد "
ف انت على سبيل ا ستعارة التصريحية، فالتصرو هنـا جـاء ،  "devil"عليه  وترك قرينة تدل

ليعوم د لة  ير موجودة في اللغة المستهدفة لأن هناك بعب المعطيـاو الثقا يـة فـي اللغـة 
المتن يصعا نقلهـا بحـذافيرها إلـى اللغـة المسـتهدفة ونلـ  إمـا بسـبا عـدم وجودهـا إطوقـا فـي 

ا، أو لمنافاتهــا يداب وتقاليــد وخصوصـية مت لمــي هــذ  اللغــة، وهــذا مــا  قافـة اللغــة المنقــول إليهــ
 .عمد إليه المترجم في إبراز هذ  الصورة ا ستعارية
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ترجمـة هاتـه الصـورة ا سـتعارية علـى  فـيأما خليل مطران وجبرا إبراييم جبرا فقد اعتمدا 
بصــفة عامــة ولغــة ش ســبير نجليزيــة الحر يــة المباشــرة بالمقارنــة مــ  الجملــة الأصــلية فاللغــة اث

بصــفة خاصــة قويــة ا يحــاء وشــديدة التعلــق بالســياق العــام للــنت، وعابقــة بالتصــوير المحيــي 
نجليـــزي، لل لمـــاو، لـــذل  مـــن المهـــم علـــى المتـــرجم أن يستشـــعر هـــذ  النقـــاح تجـــا  الـــنت اث

ليحســـن نقلـــه إلـــى اللغـــة العر يـــة خاصـــة وأنـــه ســـيعرم علـــى جمهـــور ينتظـــر منـــه أن ي طـــف 
اني وهــي طـائرة، فحتــى إنا قـرر المتــرجم انتهـاذ ترجمــة حر يـة مباشــرة فمـن المفــروم أن المعـ

يضــفي عليهــا لمســة نكــاء، و  ي تفــي بالحر يــة العميــاء، ففــي هــذا المقطــ  ا ســتعاري المعتمــد 
 : على أسلوب الترجمة الحر ية

« The devil will make a grandsire of you» 
 " ك الشيطان حفيدا وإ  استولد"                                

 "وإ  جعل الشيطان جدا من  " 
ترجمـــاو متوازنـــة ر ـــم حرفيتهـــا مـــن تقـــديم ر ـــم ا خـــتوو بـــين لفـــظ جـــد وحفيـــد إ  أنهـــا       

وتأخير في التراثيا، وهدو هذا الأسلوب أو النـول مـن الترجمـة الحصـول علـى نـت صـحيح 
 .من الناحيتين التراثيبية والد لية

ـــ       " جــدا " والفــرق بــين هــاتين التــرجمتين هــو أن خليــل مطــران قــام بترجمــة نفــس النبــارة بـــ
وهذا نول من التصرو أحدم ترجمة متوازنة من حيث شحنة المعنـى، وقوتـه وفـي الوقـت ناتـه 

 will"قــد أحســن فــي خلــق م ــافئ لهاتــه ا ســتعارة بترجمــة ل لمــة فخليــل مطــران أن نوحــظ 

make" ف انت ترجمة متصرفة لحد ما" استولدك" بـــــ. 
وك وصـــة لهـــذا التحليـــل، نســـتنت  أن المتـــرجمين قـــد وفقـــوا  يمـــا أراد ش ســـبير تصـــوير  
وتشبيه لعطيـل بالشـيطان جـزاء العمـل الـذي قـام بـه، ف انـت الترجمـاو إبدا يـة متميـزة إلـى حـد 

 .ثبير
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 :النموذج السادس

« I must show out a flag and sign of love. Which is indeed but sign that you 

shall surely find him » (13 :1.1) 

 

 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ترجمة  ازي جمال
  بد لي لضرورة  يشي الراهن"أراني مر ما على أن       أظهر له أو ء، على أنها       "

 ء وأحمل له    توئم   شيء فيها  ير         أن أرف  علما للحا وإشارة لهأظهر له الو 
ـــــواء   وهمـــــا حقـــــا إ  إشـــــارة للتأثـــــد مـــــن (         11:1.1)الظـــــاهر (           95:1,1)الل

 (   969:1.1" )العثور عليه                                                          
مـــن خـــول هاتـــه ا ســـتعارة تصـــوير قمـــة ال ـــدال والنفـــاق الـــذي يتمتـــ  بـــه ش ســـبير  أراد       

 .يا و ومحاولة الظهور بمظهر الم لت لعطيل و التالي يقود  إلى حتفه
لقـــد نقـــل المتـــرجم  ـــازي جمـــال هـــذ  الصـــورة ا ســـتعارية والمتمثلـــة فـــي صـــورة  النفـــاق    

:" بـــــــــ "flag"لــه بتعــويب كلمــة وال ــدال با عتمــاد علــى أســلوب ا قتبــاس والتصــرو الــذي أدخ
أظهـر " والتـي قو لـت بــــ "   Sign of love" ثما أنه أبدل في ترجمة الصـورة المسـتعارة " الو ء

وهنـا تظهـر  ، "اللـواء" و " الـو ء" فـي كلمتـي ، حيث تولد نـول مـن الجنـاس النـاقت " له الو ء
لمباشــر ور مــا كــذل  البعــد كــان التركيــا قــل الغيــر انبراعــة المتــرجم جليــة فــي اعتمــاد أســلوب ال

وتبنـــي نظـــام خصـــائت اللغـــة العر يـــة، ف انـــت النتيجـــة نقـــو جمـــيو  "SVO"اللغـــوي الأصـــلي 
 .للصورة البيانية الأصلية بعيدا كل البعد عن الركاثة و قل الأسلوب

أمـــا ترجمـــة خليـــل مطـــران لهاتـــه ا ســـتعارة، فقـــد جـــاءو فـــي شـــقها الأول معتمـــدة علـــى   
، "أظهـر لـه الـو ء: " والتـي ترجمـت بــــ "show out of flag" ا قتبـاس فـي نقـل  بـارة أسـلوب

وهــي نفــس الترجمــة التــي اعتمــدها  ــازي جمــال، أمــا الشــطر الثــاني فقــد اثتفــى بنقــل مطــابق 
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علـي أنهـا عوئـم " للمعنى في أسلوب ركي  مبني على بعب اثضافاو المثقلة والمتمثلـة فـي 
والتـي أ ــرو ســلبا علـى الوفــاء لمعنـى الــنت الأصـل، كمــا جــاءو " ظــاهر  شـيء فيهــا  يـر ال

الترجميــة حر يــة تفســيرية مضــحية بالصــورة البيانيــة المتأرجحــة بــين القــوة والغمــوم والــبغب 
 .التي توحي بها صورة يا و في المقط  الأول

حيـث اعتمـد أما ترجمة جبرا إبراييم جبرا لهاتـه الصـورة البيانيـة فتظهـر نـول مـن الركاثـة،   
علــى أســلوب الترجمــة المباشــرة التفســيرية فــي جــل المقطــ ، وهنــا ضــاعت الصــورة ا ســتعارية 
وضال معها المعنى الذي صور في النت الأصل، وهنا ينصـح فينـي ودار لنـي المتـرجم حـين 
يستعمل هذا النول من الأساليا ويجـد فـي النتيجـة أن الترجمـة  يـر مقبولـة، فعليـه اللجـوء إلـى 

أن الرســـالة الناتجـــة عـــن هـــذا " بترجمـــة  يـــر مقبولـــة"مـــة المتصـــرفة أو الملتويـــة ويقصـــد الترج
 :الأسلوب إما أنها

 .تعطي معنى يخر-
 .ركي ة أو  ير واردة لأسباب بنيوية-
 .تتنافى ومتالسانية اللغة المستهدفة أو أجوائها اللسانية-
 (91:نعام بيومإ :فيني داريلني، تر)تق  في مستو  م تلف من مستوياو اللغة -

 :النموذج السابل 
«Virttue ! tis in ourseleves that we are thus or thus. Our bodies are our 

gradens, to the which our wills are gradeners » (1.3:39 ) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ترجمة  ازي جمال
 إنما نحن في أنفسنا ن ون " نحن الذين بررادتنا ن ون         " أن ن ون هذا أو      إما " 

 هذا أجسامنا حدائقنا         كذا أو كذا، أجسامنا ومشيئاتنا     كذا أو كذا أجسامنا بساتيننا
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 "والبستانيون فيها إرادتنا(            98:2.1" )بستانيون "             وإرادتنا بسانيوها
(29:2.1)         (909:2.1) 

Meaning: Our will can overpower our emotions. 

تظهــر الصــورة المجازيــة والمتمثلــة فــي ا ســتعارة أن اثنســان مســؤول عــن ســلوكه ولــيس       
عبــدا لأي كــان، و ررادتــه يســتطي  أن ي ــون كــذا وكــذا، فــالعواطف والنــزواو و   عبــدا لعواطفــه

 .ا عليهايم ن التح م والتغل
نوحــظ أن  ــازي جمـــال اعتمــد علــى الترجمـــة الحر يــة فــي نقـــل هاتــه الصــورة البيانيـــة،    

وهي صورة استعارية شبه بها الجسم بالحديقـة  "Our badies are our gradens"والمتمثلة في 
و التالي فهي محاولة لترجمة حر ية، هذا لأن مفرداو المعجم متشابهة بين الأصـل والترجمـة، 

نوحــظ أنــه اتبــ  أســلوب الترجمــة كلمــة ب لمــة، وحتــى الفواصــل والــروابط، هــذا مــا جعلهــا  حتــى
 . اهتةجافة و ترجمة  ير مبدعة إن لم نقل 

فـي حـين أن  المتـرجم خليـل مطـران اعتمـد علــى أسـلوب التصـرو فـي نقـل هاتـه الصــورة   
وهــي  بــارة ناو " نامشــيئات"البيانيــة، فقــد حــاول أن ينقــل هــذا التصــوير عــن طريــق إدراذ لفظــة 

د لــة وخصوصـــية عر يـــة وحتـــى ناو بعــد دينـــي، ل ـــن قـــد وقـــ  فــي فـــش الترجمـــة الحر يـــة فـــي 
بيد الله سبحانه وتعالى، هنا وقـ  فـي "  our wills" الجزء الثاني من المقط ، لأن ف رة المشيئة

 .مصيدة النت الأصلي الذي   يعترو بأن هناك قدر وم توب
يم جبــرا علــى نحــو مــن التفســير والشــرح مــ  زيــادة فــي الت ييــن أتــت  ترجمــة جبــرا إبــراي
واضــحة ل ــن التصــرو فــي  "Our bodies are our gradens"فا ســتعارة فــي هــذا المقطــ  

النت الهدو جعلها شبه باهتة فقد حاول است دام ما هو مقابل لهذ  النبارة فـي اللغـة العر يـة 
ـــد  -بســـاتيننا، البســـتانيون –ل فـــي المتمثـــ اثطنـــابلأن ترجمـــت كلمـــة ب لمـــة مـــ  بعـــب    يفي

المعنــى المقصــود و  النبــارة فــي حــد ناتهــا، ور ــم أنــه حــاول اعتمــاد أســلوب الت ييــن فــي نقــل 
 .هاته الصورة البيانية إ  أنه أفضى إلى نت   يفي بالمعنى الذي تضمنه النت الأصلي
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ي ا عتبـــار هـــو إنن مـــا نســـتنتجه مـــن هاتـــه التحلـــيوو هـــو أن أهـــم مـــا يجـــا أخـــذ  يعنـــ
تحقيــق ت ــافؤ وتصــرو فــي وزن ال لمــاو بــين اللغــة الأصــل واللغــة الهــدو ولــيس فــي عــددها، 

تيـان بـنفس ال لمـاو مـن حيـث المعجـم والتسـاوي فـي العـدد لـد  الترجمـة مـن ف ما رأينا فرن اث
نجليزيــة إلــى العر يــة يعطينــا ت ــافؤ م ــتو مــن حيــث المعنــى، وعلــى المتــرجم أن يســعى إلــى اث

تحقيق هذا الت ـافؤ مـن خـول ترجمـت حر يـة أو  يرهـا، فهـي أحيانـا   ت فـي  سـتبقاء شـروح 
هــــذا الت ــــافؤ أو التصــــرو، وأحيانــــا أخــــر  ت ــــون كا يــــة لجعــــل المتلقــــي للمســــرحية أو العمــــل 

 .المسحري يتلقف المعنى ويتأ ر به تماما كمتلقيها الأصلي
ر ـــم أن هـــذا يعـــد " نا بيـــد خالقهـــانواصـــي: "لـــذل  كـــان مـــن المفـــروم أن ت ـــون الترجمـــة

تصرفا ويدخل في خانة أمانة المترجم للنت الأصل، إ  أن النت موجه إلى قـارل أو متلقـي 
 .عر ي ني مرجنية دينية يجا مراعاتها وعدم إ فالها

 :النموذج الثامن
« If the blance of our lives had not one scale of reason to poise another 

sensuality, the blood and baseness of natures would conduct to                          

most preposterous conclusions » (39: 1.3) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران            ترجمة  ازي جمال
 فرنا لم ت ن في ميزان حياتنا"ن في           م أنه لو لم ت "  م أنه لو لم ت ن في          "

 ميزان حياتنا كفة من           ميزان أعمارنا كفة من          كفة واحدة للعقل توازن كفة
 العقل لتقابل كفة  الشهوة       العقل لمعادلة كفة            الشهوة فرن حقاراو الدم في 

 خسة           طبيعتنا تؤدي بنا إلى أشن  لأصبحت خساسة طبائعنا       الشهوة ل انت 
 ."طبائعنا تدفعنا إلى أوخم        النتائ ".                إلى أقبح النتائ 
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 (909:2.1(             )98:2.1." )العواقا(                      92:2.1)
Meaning: Without our reason, our emotions and passions would wreak  

 havoc. 

وهـــي تجســـيد الصـــورة العقـــل  "Scale of reason"تظهـــر الصـــورة ا ســـتعارية فـــي جملـــة 
الــذي هــو زمــام الشــهوة، فش ســبير أراد أن يصــور العقــل بــالميزان الــذي يرجــ  كفــة العقــل دائمــا 

 .على كفة الشهواو والأحاسيس وا نفعا و
كلمة ب لمة كما عرفها كل من إنا ما عدنا إلى تعرين الترجمة المباشرة أو الترجمة     

"wilss"  وفيني وداريلني على أنها تتب  نظام القواعد التراثيبية الموجودة في اللغة المستهدفة
م  حفاظها أيضا على الت افؤ الد لي بين الأجزاء النصية للغة المتن واللغة المستهدفة، 

       نصوص أو الترجماو الثو ة  يم ننا أنن أن نسقط هذا التعرين على مقطعنا ا ستعاري، فال
جاءو على قدر تام من الترجمة المباشرة أو بالأحر  الترجمة كلمة ب لمة محافظة على 
الت افؤ الد لي بيت ا جزاء اللغة المتن واللغة المستهدفة، فالصورة البيانية والمتمثلة في 

، حيث  «Scale of reason »و     «Balence of our lives »ا ستعارة تظهر جلية في  بارة
ر، وما قابلها من ترجمة مقاديشبه عقل اثنسان بالميزان الحسي الذي نستعمله في ترجيح ال

 :ثان
          Sale of reason ثفة من العقل

 كفة من العقل       
 كفة واحدة من العقل     

اعتمــــاد نفــــس  حا يــــرجاعتبارهــــا ترجمــــة واحــــدة، وهــــذ فالترجمــــاو الثو ــــة جــــاءو متما لــــة لحــــد
الأسلوب فـي الترجمـة، كـذل  حـاول المترجمـون اسـتعمال كلمـاو و بـاراو ت ـون م افئـة وناو 

 : مستو  د لي راقي في ترجمة الأسلوب الش سبيري فمثو كلمة
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                    Baseness of natureخساسة طبائعنا 
 خسة طبائعنا      
 حقارة طبائعنا      
 باراو ناو مدلول عالي ت افئ نفـس ا يقـال فـي الـنت الأصـل، ل ـن ر ـم حمـل  فهي      

ـــاراو تبقـــى صـــنبة الفهـــم أو  ـــى اســـتعمال مثـــل هـــذ  النب الأســـلوب الش ســـبيري المترجمـــون عل
ا ستيعاب خاصة لد  المتلقي العر ي الذي تشب  وهذب نفسه بالسماو  العلى وما العقـل إ  

كما اسـتعار  ش سـبير علـى أن الوحيـد الـذي يـتح م فـي طبـال  للتمييز بين الحق والباطل، ليس
الناس، فحسبه   روح و  شعور قادر علـى الـتح م فـي شـهوة اثنسـان، و التـالي بهـذ  الحر يـة 
التي  حافظت بقدر كبير على الصورة المجازية، يحتاذ القارل إلى نـول مـن التحليـل والتفسـير 

الم ــرذ، أمــا فــي حــوو خاصــة مثــل هــذا المقطــ   والــذي ي ــون عــادة علــى عــاتق المتــرجم أو
يتــرك عبــئ التفســير علــى عــاتق المتلقــي نفســه إمــا نتيجــة ا فــال المتــرجم لــذل  أو نتيجــة تعمــد  
اســـتعمال أســـلوب الترجمـــة المباشـــرة و التـــالي عـــدم التفســـير لأ ـــرام محـــددة ومـــن بـــين هـــذ  

س للعـرم لأن عمليـة التفسـير الأعرام أن ت ون المسرحية المترجمة موجهة للقراءة فقـط ولـي
تســتحيل أ نــاء عــرم المســرحية لأنهــا تتطلــا وقتــا للتف يــر والتحليــل وكــذل  تركيــزا لشــمل كــل 

 ...سياق النت المسرحي الزماني وا جتماعي والثقافي والعقائدي
 :النموذج التاسل

« Let us be conjunctive in our revenge against him : if thou canst cuckold  him 

thou dost thyself a pleasure, me a sport  » (3.1 :41) 
 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ترجمة  ازي جمال
 فلنتسزر معا في انتقامنا منه"فلنجم   أرينا وإن استطعت        "فلنتحد في انتقامنا منه      "
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 أن تدنس عرضه كان نل          فرنا استعطت أن تركا له        "حذو المقط  الثاني 
 قرونــا، أوجــدو لنفســ  متعــة       ".لــ  ســرورا وكــان لــي تف مــة(                  99:2.1)

 (900:2.1. )"ولهوا لي(                   900:2.1)                               
Meaning: In this metaphor, Iago derives pleasure from tormenting Othello and 

driving him to murder. 

ش ســــبير فــــي هاتــــه ا ســــتعارة ش صــــية يــــا و الضــــنيفة النقمــــة علــــى عطيــــل،  يصــــور      
 ر بالنســبة لــه نيــل الســعادة والمتعــة لــيس عــن طريــق ايصــال الســعادة ل خــرين أو تحقيــق نصــ

 .ومجد وإنما عن طريق جعل ابخرين يعانون 
بينما أحجم  ازي جمال عن ترجمة هذ  الصورة البيانية لعديد ا عتبـاراو والتـي نعتقـد ف 
" تـدنس" ديني عقائدي، قام خليل مطران باعتمـاد أسـلوب المحاثـاة مسـت دما  بـارة  قافي أنها 
 "cuckold"  وهــي كلمــة ناو إيحــاء ود لــة أخوقيــة  قا يــة، كمــا أدخــل عنصــرا جديــدا لــم

ونلــ   عتبــاراو "  pleasure"تف هــة " نجليزيــة وإنمــا انطــوو عليــه وهــو اث تفصــح عنــه الجملــة
الــذي  "sport"أســلو ية وجماليــة وقصــد التوفيــق بــين المعنــى والصــورة البوغيــة، وكــذل  كلمــة 

اعتمد في ترجمتها على أسلوب التطويـ ، حيـث رأ  أن الترجمـة المباشـرة أو الترجمـة اثبداليـة 
ة والتـــي قـــد ت ـــون  صـــحيحة مـــن الناحيـــة التراثيبيـــة ل نهـــا تتنـــافى تعطينـــا ترجمـــة  يـــر مرضـــي

حيـث شـبه " تدنس العرم" فا ستعارة هنا كانت جد بليغة في  بارة . وسليقة اللغة المستهدفة
العــرم برنســان يــدنس أو يلطــش شــيء مــادي، ف انــت ترجمــة إبدا يــة حــافظ مــن خولهــا علــى 

 .ضول المعنى الذي أراد  ش سبير
إبراييم جبرا فقد اعتمد أسلوب الترجمة الحـرة ونقصـد هنـا التصـرو الـي اعتبـر   أما جبرا

فيني ودار لني الحـد الأقصـى للترجمـة، فهـو ينطبـق علـى حـا و ت ـون فيهـا الوضـنية المشـار 
إليها في الـنت الأصـل  يـر متواجـدة فـي اللغـة المسـتهدفة، والتـي ينبغـي إحـدا ها انطوقـا مـن 

ئــة لهــا، فقــد اعتمــد المتــرجم علــى ألفــاع ناو ايحــاء قــوي فــي اللغــة وضــنية أخــر  تعتبــر م اف
 ".فلنتسزر"  let us be conjunctive" " :الهدو تمثلت في 
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أن تركــا لــه " فقــد ترجمهــا بـــــــــــــــــــ "cuckold him" مــا الصــورة ا ســتعارية والمتمثلــة فــيأ      
الحيوان الـذي لديـه قرونـا، وتـرك قرينـة تـدل وهي  بـارة عـن اسـتعارة أيـن شـبه اثنسـان بـ" قرونا

ف انـت الصـورة البوغيـة ناو عمـق وأ ـر بليـه هـدفها نيـل سـعادة يـاقو عـن " القـرن " عليه وهي 
 .طريق جعل عطيل يتألم انتقاما منه

والمهــم فــي ترجمــة الــنت المســرحي المعــد للعــرم أن يصــل معنــا  كــامو و التــالي أ ــر  
 .ى حساب الش ل ومفرداتهأبله   علعلى المتلقي ي ون 
 :النموذج العاشر

« I hate the Moor: and it thought abroad, that twixt my sheets. He has done 

my office » (3.1 :43) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا              ترجمة خليل مطران           ترجمة  ازي جمال
 أني أثر  المغر ي، لقد دار "ا أمقت المغر ي ويظن        أن "أنا أثر  المغر ي حذو        "

 لأنه أعلى      الجمهور أنه أعلى منصبي       بين الناس أنه بين شراشفي. المقط  الثاني
 ".أد  مهمتي                     ". من لحافي.                   "مني منصبا  
  (95:2.1                  )    (99:2.1 )                         (900:2.1) 

Meaning: Iago in this metaphor hates Othello because he thinks he has had an 

affair with his life. 

وهــي تجســيد  "has done my office"ة فــي  بــارة نمضــا ســتعارة فــي هــذ  الجملــة م      
مــ  زوجــة يــاقو مــن قبــل، ومجــرد  لــنقت نكــورة يــاقو، لأن عطيــل قــد طــن أنــه مــارس الجــنس

التف ير أن عطيل يمارس الجنس م  زوجته ديدمونة وأن زوجة يـاقو  يـر راضـية عنـه، يدفعـه 
 .للغضا إلى درجة الس ط وا نتقام من عطيل
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إنا أخذنا ترجمة  ـازي جمـال وصـنفناها علـى أنهـا ترجمـة متصـرفة، خاصـة فـي جزئهـا  
حرفهـــا عـــن مـــا تحملـــه مـــن د  و وإيحـــاءاو،   الثـــاني، حيـــث  يـــر معنـــى الجملـــة الأصـــل و 

 he has"ندري أهذا عن قصد أم أنه لم يفهم المعنى، فالصورة ا ستعارية المستعملة في  بارة 

done my office"  أو الظــاهر الــذي نعرفــه، بــل  جلــيبــالمعنى ال" المنصــا"  تحمــل د لــة
، فأصــبح المعنـى بالنســبة للمتــرجم "يـاقو"ـ وذ بالنسـبة لـــتحمـل د لــة الوظيفـة والقــدرة الجنسـية لــزّ 

ثأنه تحديد للمراتا أو المناصا ول ن المعنى بطبيعة الحـال  يـر نلـ  وسـياق الـنت يسـاعد 
ثثيــــرا علــــى تحديــــد المعــــاني والــــد  و، كمــــا نجــــد أن المتــــرجم أ فــــل وحــــذو ترجمــــة القرينــــة 

 "It is thought abroad" ا سـتعارية الدالـة علـى هاتـه الصـورة المجازيـة وفـي نلـ  فـي  بـارة
والتي تحمل د لة اثشاعة والتهويل على أن نكورة عطيل أثبر من نكورة ياقو، وهنا ضـاعت 

 .الصورة البوغية
أمـا خليـل مطـران فقـد حـاول أن يتـرجم هاتـه الصـورة البيانيـة مسـتعمو أسـلوب التطويــ ،  

وهــي قرينــة دالــة علــى " الجمهــور" بــــــــ  "It is thought abroad"حيــث قــام بترجمــت   بــارة 
" أعلـى منصـا مـن تحـت لحـافي" بـــــ  « has done my office »نكـورة عطيـل، وكـذل   بـارة 

حيـــث قـــام فيهـــا بتقـــديم وتـــأخير للتراثيـــا قصـــد إيضـــاح المعنـــى ال فـــي لهاتـــه ا ســـتعارة، وهنـــا 
المجازيــة  ي مــن مــوطن الغمــوم لــد  المتلقــي العر ــي خاصــة إنا كــان مشــاهدا، فهــذ  الصــورة

ر م محاولته إعطائها بعدا د ليا بسبا عدم وجود م افئ لها في  قافـة اللغـة المنقـول إليهـا أو 
لمنافاتها يداب وتقاليد مت لمي هذ  اللغـة، إ  أنهـا  يـر مهضـومة لـو قارناهـا بـالنت الأصـل، 

 .وما ي من قوله أنها لم ترقى لمستو  ا ستعارة في اللغة المتن
رجمـــة جبـــرا إبـــراييم جبـــرا معتمـــدة علـــى أســـلوب الترجمـــة المباشـــرة أي فـــي حـــين جـــاءو ت

الترجمــة كلمــة ب لمــة ملتزمــا بتراثيــا ومفــرداو اللغــة الأصــل و النقــاح والفواصــل كمــا هــي فــي 
 he has »الـنت الأصــل، وعــووة علــى نلــ  طبــق مفهــوم زمــن النبــارة فــي اختيــار  للتركيــا 

«done     لفعـل الماضـي كـذل   بـارة ، فهي صـيغة ا"أد " وتقابلها« and it is thought 

« abroud   وهـي كـذل  ترجمـة مباشـرة أدو " لقـد دار بـين النـاس" والتـي عمـد إلـى ترجمتهـا بــــ
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" أد  مهمتـه" والتي ترجمت بــ  "my office"المعنى المراد، ل ن الصورة البيانية والمتمثلة في 
مـن وضـنية أخـر  تعتبـر م افئـة لهـا، فهــذ   ثانـت  بـارة عـن ترجمـة متصـرفة أحـد ت انطوقـا

الصورة ا ستعارية تنطوي على ال ثير من المحرماو، والأبعـاد الأخوقيـة فـي  قافـة المت لمـين 
ــــة ولهــــا إيحــــاءاو تقتــــرب مــــن الفســــق  ــــم توزمــــه–باللغــــة العر ي فــــي حــــين أن الترجمــــة  -إن ل

مفهـوم العوقـاو الجنسـية القائمـة تعطينا مدلو  يتفق مـ  " أد  مهمته" المتصرفة لهذا المقط  
إنعـام )بين أفراد المجتم  العر ي، وتبقى حتى حدود اللياقة الأدبية المتعـارو عليهـا فـي  قافتنـا 

 .(110:9882بيوم، 
ثــذل  نجــد أنــه ر ــم ا  فــا و والتصــرو الــذي قــام بــه جبــرا إبــراييم ســواء عــن قصــد أو 

 ".ائرةط"الجمهور بحيث يفهمها وهي   ير قصد إ  أن ترجمته كفلت وضنية مألوفة لد 
 :النموذج الحادي عشر

« After some time, to abuse Othello ear/that he is too familiar with his 

wife » (3.1 :43) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ترجمة  ازي جمال
 بعد قليل، سأخدل أنن عطيل "خير وسيلة  يما أظن أن       "يجا أن أخدل أنن          "

 عطيل فألمح إليه أن         أخذ بم ادعة أنن عطيل          بأن ال لفة بين كاسيو و ين
ثاســــيو علــــى عوقــــة         فــــألقى فيهــــا كلمــــة بمعنــــى أن       زوجتــــه مرفوعــــة بــــأثثر ممــــا  

 ."ينبغي"     التقرب من امرأته ثاسيو شديد."                     بزوجته
(95:2.1              )             (92:2.1(                        )991:2.1) 

ما أراد ش سبير تصـوير  مـن خـول هاتـه الصـورة المجازيـة والمتمثلـة فـي ا سـتعارة هـو        
ونـه  زوجتـه ت أن ياقو سي بر عطيل أن كاسيو على عوقة بزوجتـه، فمجـرد سـمال عطيـل أن
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ترمـي إلـى إصـابة  "to abuse Othello’s ear"سيدمر  ويعذبه، فا ستعارة والمتمثلة فـي  بـارة 
رأســين عــن رميــة واحــدة، أو  ينتةــيم يــاقو مــن عطيــل لأنــه كــان علــى عوقــة مــ  زوجتــه، ونلــ  
برتهامــه أن زوجتـــه ت ونـــه مـــ  كاســـيو و انيـــا عـــوم أن يظـــن عطيـــل أن يـــاقو محـــرم ووا  

 .ر  على أنه صديق مقرب منه يعتب
قام  ازي جمال بانتهاذ أسلوب التصرو فـي ترجمـة هاتـه الصـورة البيانيـة ا سـتعارية   

، حيـث شـبه الأنن "أخـدل أنن عطيـل" to abuse Othello’s ear" "والتي نجدها فـي  بـارة 
ل وكانـت برنسان الذي ي دل وحذو المشبه به وهو اثنسـان وتـرك قرينـة تـدل عليـه وهـو ال ـدا 

والتـي  "Cassio"تلمر    على سبيل ا ستعارة الم نية، كذل  قـام بالتصـرو فـي المعنـى برضـافة
ر ــم أنــه مــن الصــعا " عوقــة" بـــــــ  "Familiar"، كــذل  تــرجم كلمــة  "He"ثانــت فــي الأصــل 

أن ت ون هذ  المعاني مفهومـة بمجـرد قولهـا فـي لغتهـا الأصـل لأن فهمهـا يحتـاذ إلـى نـول مـن 
والتــي   يوجــد لهــا أصــل فــي اللغــة " فــألمح"رو واثضــافة لأ ــرام محــددة مثــل كلمــة التصــ

المــتن، فالصــعو او الجمــة التــي تنطــوي عليهــا الترجمــة الشــعرية فــي أثثــر مــن موضــ  تحســم 
اللجوء إلى أسلوب التصرو من أجل الحفاع علـى الن هـة الأصـلية فـي صـورة وقالـا جديـدين 

عو قارئـه إلـى فضـاءاو حميميـة ويشـركه فـي خيا تـه المباحـة وم تلفين فالشعر الش سبيري يد
والمستشـفة، وكـذل  هـو أيضـا صـوو وإيقـال وقا يـة و حـور ورنـين داخلـي، وتبقـى ترجمتـه أمــرا 

 .:(919ن، م. )مستعصيا على المترجم الي تعوز  الرؤيا الشعرية والنفس الشعري 
نــت النتيجـــة نقـــو جمـــيو ومــن هـــذا كلـــه كــان  بـــد للمتـــرجم  ــازي جمـــال التصـــرو، ف ا 

 .للصورة الأدبية بعيدا كل البعد عن الركالة و قل الأسلوب
أما خليل مطران فقد اعتمد في ترجمة هاته ا ستعارة على طريقـة الشـرح ف انـت ترجمـة  

عريضــــة وطويلــــة تفســــيرية شــــارحة موجهــــة للقــــراءة بعيــــدة كــــل البعــــد عــــن العــــرم المســــرحي 
خيـر وسـيلة  يمـا أظـن "  كانـت   "to abuse Othello’s ear" فالصورة البيانية المتمثلة في

فهــي تصــرو وزيــادة عــن المعنــى الــذي أراد  ش ســبير حيــث " أن  أخــذ بم ادعــة أنن عطيــل 
فقدو الصورة البيانية بريقها وحملت شيئا من الركاثة والفتور، كذل  التصرو فـي المعنـى فـي 
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والتي   يوجد لها أصـل " كلمة بمعنى أن كاسيوفألقي فيها " الشطر الثاني من البيت برضافة 
فــي اللغــة المــتن، ممــا أفقــد الــنت ال ثيــر مــن صــدا  خصوصــا أنــه موجــه للعــرم علــى خشــبة 

 .المسرح
نفس العمل قام به جبرا إبراييم جبرا الذي اعتمد كذل  على طريقة أسـلوب التصـرو فـي 

" رجمة مباشرة لوسـتعارة حيـث كتـا نقل هاته الصورة البيانية فالمقط  الأول كان  بارة عن ت
، ل ــن فــي الجــزء الثــاني مــن هــذا المقطــ  تصــرو كليــة فــي نقــل "بعــد قليــل ســأخدل أنن عطيــل

 .هذ  الصورة حتى أنه قام برضافاو على حساب النت المتن مما أفقد  رونقه وأصالته
مـــن هنـــا نســـتنت  أن المســـرحية فـــي نهـــن الم ـــرذ تتـــرجم لتمثـــل، لـــذل  ت ـــون فـــي أ لـــا 
الأحيــان اقتباســا مــن الأصــل و التــالي فهــي تشــ ل ميــدانا خصــبا  ســتعمال أســلوب التصــرو 

قبــل أن ت ــون الترجمــة المســرحية أمينــة فــي نقــل المفــرداو والنحــو : "وكمــا يقــول جــورذ مونــان
والتراثيا وحتى أسلوب كل جملة مهما كانت أهميتهـا، يجـا أن تتوجـه أمانتهـا قبـل كـل شـيء 

ري الــذي حةيقتــه فــي بلــدها الأصــلي، فعلــى المتــرجم المســرحي أن يتــرجم إلــى النجــاح الجمــاهي
الةيمة المسـرحية المحضـة قبـل أن يهـتم برضـفاء الةيمـة الأدبيـة أو الشـعرية، وفـي الحـال تنـازل 
مســرحية مـــا لهـــاتين الةيمتـــين، يجـــا تفضـــيل الأول عــن الثانيـــة، ويضـــين بـــأن هـــذا مـــا يفســـر 

إلـــى اســـتعمال  -ســـمى  البـــا بالمتصـــرو أو المقتـــبسالـــذي ي -لجـــوء متـــرجم العمـــل المســـرحي
أســـاليا الترجمـــة الأثثـــر حريـــة تجـــا  الـــنت والتـــي يســـميها فينـــي ودار لنـــي ا بـــدال والتطويـــ  
وخاصـــة الت ـــافؤ والتصـــرو، نلـــ  لأنـــه   يتـــرجم جمـــو وفقـــراو فحســـا بـــل يتـــرجم ســـياقاو 

  أو الب ــاء، ون هــة ووضــنياو تجعــل المتلقــي يفهمهــا وهــي طــائرة، وتضــعه علــى أيبــة الضــح
المسرحية تعتمد على بعب الأمور التي يصعا إيجاد معامل أهميتها وعلى بعـب التفاصـيل 
التي تبدو طديفة، بيد أن ا خفاق في ترجمتها يجعل النت يفقد ال ثير من صـدا  علـى خشـبة 

 (.192: ن.م)المسرح 
بـذل  النـول الصــعا وتبقـى الترجمـة المسـرحية الحةيةيـة فـي نظـر مونـان هـي مـا يسـميه  

 (.traduction-Adapation)التصرو –من الترجمة 
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 :النموذج الثاني عشر
« Divinity of hell; When devil with the blackest sins put on, they do suggest 

at first heavenly shows, As I do now. » (2 .3 : 83) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا                مطرانترجمة خليل               ترجمة  ازي جمال
 إنه   هوو الجحيم فالشياطين"يا يلهة سقر متى أراد الز انية   " الجحيم متى أراد    يا يلهة"

 الشيطان الةيام بأخبث       ا يعاز بأشن  ال طايا صورها   إن تدف  المرء إلى خطايا، إنما
 أ بأبدل الصور          تغريه أو  بظاهر سماوية كما  ال طايا صورها في البدء    في المبد

 ."أفعل ابن            ".أجمل الصور كما أفعل     السماوية كما أفعل ابن
 (519-516: 2.9(                   ) 59: 2.9(               )92: 2-9" )ابن    

Meaning: Evil people achieve their evil stratagems by appearing to be kind. 

 .هم خزنة جهنم وهو من الموئ ة مهمتهم دف  أهل النار إليها: الزبانية-1
هنا الجدل الديني حول ال ير والشر، ياقو يتباهى بأنه بارل فـي منطقـه اللهـواتي  :اللاهوت-2

 .خير، ول ن لغاية شريرة( في الظاهر)الذي يجعله في خدمة الشيطان، إن يشير بما هو 
 When devils "انته   ازي جمال في ترجمـة الصـورة البيانيـة ا سـتعارية الظـاهرة فـي    

with the blackest sins puton  " أســلوب الترجمــة الحر يــة المتصــرفة وهــي خاصــية مــن
، فهـــذ  الصـــورة " الجحـــيم متــى أراد الشـــيطان يـــا يلهـــة" : خصائصــه فـــي نقـــل الصـــور الشــعرية

ني العقائــدي فرضـت اســتعمال هــذا النــول مـن الأســاليا ل ــون اللجــوء البيانيـة ناو المنحــى الــدي
ـــر الترجمـــة ســـواء كانـــت  ـــى هـــذا الأســـلوب ينجـــر عامـــة عـــن حالـــة قصـــو  مـــن حـــا و تغي إل

" فقــد ترجمــت بـــــ " blackest sins"، كــذل   بــارة  مصـطلحية أو  قا يــة أو دينيــة أو حضـارية
يــة  عر يــة، وهنــا يتفــق المتــرجم مــ  وجهــة فهــي صــورة بوغيــة دينيــة ناو رمز " أخبــث ال طايــا
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نظر نيومـارك الـذي يـر  ضـرورة إضـافة بعـب اثشـاراو فـي  قافـة اللغـة المـتن إنا كانـت لهـا 
 . أهمية أساسية في النت

وصــحيح أن الترجمــة الناتجــة قــد تبــدو مفهومــة لــبعب المتلقــين، فمــثو نجــد  تــرجم  بــارة 
« Heavenly » فـي  قافـة الـنت الأصـل، إ  أنهـا " السـماء" تعنـي  ر ـم أنهـا" أجمل صـورة" بــــ

أعطــت قيمــة جماليــة راقيــة وعــووة علــى نلــ  يتوجــا أن ت ــون الترجمــة مفهومــة تمامــا و صــفة 
 .أثيدة طالما أخذ الناقل على عاتقه ترجمة  مثل هاته النصوص الشعرية

في عمليـة نقـل أما خليل مطران فقد اعتمد على العديد من الأساليا التي يراها ضرورية 
هاتـــه الصـــورة منهـــا اثبـــدال والتطويـــ  وخاصـــة الت ـــافؤ والتصـــرو، نلـــ  لأنـــه   يتـــرجم جمـــو 

يــا يلهــة ســقر متــى أراد "وفقــراو فحســا بــل يتــرجم ســيقاو ووضــنياو كمــا فــي هاتــه الوضــنية 
، ففــي هــذا الســياق نوحــظ أنــه لــيس مــن اليســر دومــا إدخــال التصــرو فــي الــنت، "   الز انيــة

بالح م علـى التشـابه الشـامل لوضـعيتين    " Vinay" تصرو الذي يفترم ما يعتبر خاصة ال
يم ن لأي منهما أن تتواجد إ  في  قافة واحدة، والحـل فـي هاتـه الحالـة هـو أنـه علـى المتـرجم 
إمـا أن ي تــار ملحوظـة المتــرجم  فـي أســفل الصــفحة أو يضـحي بالمعــالم التبليغيـة التــي تشــ ل 

 (.199: بيوم إنعام)النقل عةبة أ ناء عملية 
وهــذا مــا نهــا إليــه المتــرجم خليــل مطــران، عنــدما أضــاو ملحوظــة فــي أســفل الصــفحة 
لتســهل للمتلقــي فهــم فحــو  هاتــه الصــورة المجازيــة، ل ــن الســؤال الــذي يطــرح مــانا عــن الــنت 

 .الذي أعد للمشاهدة؟ كين يم ن إدراذ هذا النول من الملحوظاو؟ سؤال يبقى للنقا 
مطران قـد نقـل صـورة اثنسـان الشـرير عـن طريـق اثبـدال والتصـرو الـذي أدخلـه ف ليل 

 "hell"وهــي  بــارة مفهومــة لــد  المتلقــي العر ــي وكلمــة " ز انيــة"بـــــــ  "devils"بتعــويب كلمــة 
وهـــي كـــذل  لهـــا د لـــة دينيـــة فـــي الـــنت الهـــدو، وهنـــا ظهـــرو براعـــة المتـــرجم فـــي " صـــقر" بـــــــ

ســلوب جليــة فــي البعــد عــن الترجمــة الحر يــة، ور مــا كــذل  البعــد عــن اعتمــاد هــذا النــول مــن الأ
 .وتبني نظام خصائت اللغة العر ية "SVO"التركيا اللغوي 
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وما  حظنا  أن المترجم ر م مرجعيتة الدينية إ  أنه لم يحمل نزعتـه الدينيـة فـي ترجمتـه 
بشـ ل عـام بغـب النظـر يراعي الأمانة في النقل والجمهـور العر ـي العـريب  ولهذا النت، فه

عـن توجهــه الــديني، فنجــد  اســتعمل هــاتين النبــارتين الســالفة الــذكر وهــي كلمــاو مســتوحاة مــن 
 .القرين ال ريم

نجد أن المترجم جبرا إبراييم جبرا اعتمد علـى أسـلوب الشـرح بالنقـاح أو الملحوظـة أسـفل 
 :الصفحة ثظهار الصورة البيانية، ل ن خوو مطران ترجم  بارة

           "drivinity of hell"  إنه   صوو الجحيم " 
فهــي  بـــارة فلســـدية أخرجـــت الســـياق عــن مضـــمونه، و اعتمـــاد  علـــى أســـلوب التصـــرو       

ة   روح فيهـا ع ـس مـا هـي تـوالتطوي  في ترجمت بةية المقط ، جاءو الصـورة المجازيـة باه
 .لوبفي اللغة المتن والنتيجة كانت ترجمة ركي ة ومثقلة الأس

 :النموذج الثالث عشر
« So will I turn her virtue into pitch, and out of her own goodness        make the net 

that shall enmesh them all » (23 :1.3) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران             ي جمالز ترجمة  ا
 وه ذا سأقلا فضيلتها" وه ذا أخذها في فش فضيلتها    "ها       وه ذا سأحول فضيلت"

 إلى حفرة وأض  من         وأست رذ من مرؤتها الفش       قارا أسود، ومن طيبتها سأحوك
 "الشب ة التي تصطادهم جميعا"        شهامتها شب ة التي          الذي أوقعهم  يه جميعا 

 (                  519:2.9(                       )99:2.9)      "         سأقبب عليهم فيها 
 (92:2.9)جميعا   
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Meaning: In this metaphor, Iago will use Desdemona’s goodness to destroy 

Othello the more kindly she treats Cassio and the more she feels sorry for him, 

the more Othello will think she is having an affair with him. 

يصــور ش ســبير فــي هــذ  الصــورة المجازيــة والمتمثلــة فــي ا ســتعارة حةيقــة طيبــة ونقــاء  
ديدمونة واستغول ياقو لهذ  الطيبة من أجل القضاء على عطيل، فزوجة عطيـل مـن طبيعتهـا 

نـة بينهـا و ـين عطيـل، تر  أن كاسيو ش ت نقي وصادق وهذا ما يسعى إليـه يـاقو ليـزرل الفت
 .فالطيبة الزائدة دائما تستغل من طرو أش اص أشرار هدفهم ت ريا سعادة ابخرين

يظهر أن  ازي جمال قد انـته  أسـلوب الترجمـة المباشـرة أو الترجمـة كلمـة ب لمـة لنقـل  
سـأحول "  I will turn her vertue into pitch ": "هاتـه الصـورة المجازيـة والمتمثلـة فـي

، فا ســتعارة هنــا مشــبهة بالفضــيلة وكأنهــا شــيء مــادي ســيحول إلــى حفــرة "ةر لتها إلــى حفــفضــي
و هــذ  الحر يــة لــم تظهــر قــوة ا ســتعارة كمــا هــي فــي  ،والمقصــود هنــا تلطــيش ســمعتها وتدنيســها

وهــي ترجمــة م افئــة ترمــز للســمو والعلــو ومــا يقابلهــا " فضــيلتها" الــنت المــتن، باســتثناء كلمــة 
وهـي د لـة علـى " شـهامتها"بــــ  "goodness "كما نوحـظ أنـه احتـرم ترجمـة كلمـة ، "الدركة"هو 

ثفــة ومنزلــة ديدمونــة، ل ــن كــل هــذا التحــوير والتعــديل لــم يشــف  للمتــرجم مــن أن يعطينــا صــورة 
بليغة وراقية كمـا هـي فـي اللغـة المـتن، و اعتمـاد  علـى الترجمـة المباشـرة ضـاعت هاتـه الةيمـة 

 .ي الجزء الأول من المقط ا ستعارية ب اصة ف
أمــا خليــل مطــران فقــد اســتعان بأســلوب التصــرو تــارة وأســلوب التعــديل تــارة أخــر  فــي 
إبراز قيمة هاته الصورة المجازية، والتي لم ت ن واضحة على اثطـوق، فالتقـديم والتـأخير فـي 

بدال كلمــة بنيــة الــنت جعلهــا  يــر  ابتــة، ور ــم اســتعانته بثــراء المعجــم العر ــي ومــن نلــ  اســت
"Goodness"  بــالمرؤة وكلمــة"the net"  بــالفش، إ  أنــه كــان هنــاك نــول مــن الت ــرار فــي كلمــة
"the net" مما ادخل عليها بعب ا طناب والركاثة في الأسلوب. 

ـــ    ـــا لترجمـــة  ـــازي جمـــال ونل ـــة تقريب ـــرا مما ل ـــراييم جب ـــرا إب فـــي حـــين جـــاو ترجمـــة جب
ـــ باعتمــاد  أســلوب الترجميــة الحر يــة ال -Traduction"متصــرفة أو مــا يصــطلح عليــه مونــان بــ

adaptation"  وكــذل  محافظتــة علــى نفــس تركيبــة الــنت الأصــل مــن فواصــل ونقــاح وحتــى ،
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وهـــو نـــول مـــن " ســـأقلا فضـــيلتها "ترجمـــت بــــــ  "turn her vertue " مـــن صـــيه أمريـــة فنبـــارة
وهــو كــذل  " قــارا أســودا"ـــــ ترجمــت ب "pitch"التصــرو برحــدام م ــافئ لهاتــه ا ســتعارة وكلمــة 

نــــول مــــن التعــــديل الم ــــافئ الــــذي يفرضــــه ترجمــــة هــــذا النــــول النصــــوص المســــرحية الشــــعرية، 
وهـي لفظـة ناو د لـة قويـة  "make"والتـي تقابلهـا " سـأحول"باثضافة نجد  قد استعان بلفظـة 

يريـــد أن  المـــرتبط بـــالعن بوو عنـــدما" النســـي "متعلقـــة بثقافـــة العر ـــي وهـــي تحمـــل كـــذل  معنـــى 
 .ينصا ف ا لطريدته، ف انت ترجمة م ضرمة تعددو فيها الأساليا والطرق 

ومــن هنــا يم ــن القــول أن المتــرجمين الثو ــة قــد وفقــوا إلــى حــد مــا خاصــة ترجمــة  جبــرا 
إبراييم جبرا في نقل هاته النبارة ا سـتعارية، باعتبـار أنهـم حـافظوا علـى نفـس القـدر مـن القـوة 

نجليزية الحية باستعارة أخر  حية فـي لهدو من خول نقلهم لوستعارة اثالبوغية في النت ا
اللغة العر ية، هذا إضافة إلى اعتمادهم على أسلوب الترجمة الحر ية المتصـرفة ناو الأولويـة 

، وهــو مــا أســهم بشــ ل كبيـــر فــي نقــل شــ ل ومضــمون النبـــارة "مونـــان"فــي عمليــة النقــل عنــد 
ارة المترجمـــة أي معناهـــا المجـــازي والحرفـــي باثضـــافة إلـــى كـــل ا ســـتعارية الأصـــلية إلـــى النبـــ

 .اثيحاءاو التي ترمى إليها هاته النبارة
 Oh, bewar, my lord, of jealousy, It is the green-eyed » :النموذج الرابل عشر

monster which doth mock the meat it feeds on » (3.3 :103) 

 
 
 

 جبرا إبراييم جبرا ترجمة             ترجمة خليل مطران           ي جمالز ترجمة  ا
 ي ، احذر الغيرة إنها الوحش "أي مو ي احذر الغيرة           " احذر يا مو ي من الغيرة   " 

 إنها تل  الم لوقة الفاسدة    تل  ال ليقة الشوهاء            الأخضر العينين الذين ، يهزأ 
 ."التي   ناو العيون ال ضراء          من الطعام الذي يفترسهناو العيون ال ضراء 

 (528:2.2)تس ر من اللحم الذي       التي تس ر مما تتغذ           
 (09:2.2)"به من لحوم الناس(           05:2.2)"تأثله 
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Meaning: Jealousy destroys the jealous person. 

رة المجازيـة والمتمثلـة فـي ا سـتعارة أن الغيـرة تقتـل قصد ش سبير مـن خـول هاتـه الصـو       
وهـو  "Jealousy it is the green eyed"صـاحبها حيـث شـبهها بـالوحش نو العيـون ال ضـراء 

تشبيه الغيرة باثنسان الذي يغير حتى درجة الفنـاء، فهـدو يـاقو الظـاهر مـن هـذ  الصـورة هـو 
 .ريقة يزيد من ضعفه وشر  عليهمساعدة عطيل على التغلا على  يرته ل ن بهذ  الط

لقد حاول المترجم  ازي جمـال نقـل هاتـه الصـورة البوغيـة عـن طريـق أسـلوب الترجمـة  
المباشـــــرة أحيانـــــا والترجمـــــة المتصـــــرفة أحيانـــــا أخـــــر ، فالصـــــورة البيانيـــــة ظهـــــرو فـــــي  بـــــارة 

"Jealousy is the grean-eyes monster"  ة الزائدة، فهي د لة على بشاعة وقبح الحسد والغير
" احـذر  "وما يوحظ كذل  أن المترجم حـافظ علـى ترتيـا الجملـة العر يـة ونلـ  بتقديمـه للفعـل

beware"  وهـــو فعـــل  أمـــر يـــدل علـــى ا نتبـــا  والتحـــذير، فهـــي حـــين جـــاء الشـــطر الثـــاني مـــن
 "Monster"المقط  شبه ترجمـة كلمـة ب لمـة ممـا عرفهـا لشـيء مـن الضـعف والركاثـة  ف لمـة 

وكأننـا فـي ميثيولوجيـة ا ريةيـة أي أن د لـة " الم لوقة الفاسدة ناو العيون ال ضرا"ـ ترجمت بـ
هـــذ  ال لمـــة فـــي الـــنت اثنجليـــزي   تـــوحي بهـــذ  الصـــورة و التـــالي ضـــاعت قيمـــة ا ســـتعارة 

 .وضال معها المعنى الذي أراد  ش سبير
لمــة ب لمــة حيــث أمــا خليــل مطــران فمــن الوهلــة الأولــى اتبــ  أســلوب الترجمــة الحر يــة ك 

حــافظ علــى ترتيــا الجملــة فــي الــنت الأصــل، دون مراعــاة ل اصــية وتركيــا اللغــة الهــدو، 
ـــــ"  Oh, beware my lord": فمــــثو  بــــارة  وكــــذل  الصــــورة " أي مــــو ي، احــــذر: " ترجمــــت بـــ

ناو عـــين خضـــراء التـــي  ءخليقـــة شـــوها:  "ا ســـتعارية التـــي قـــام بشـــرحها وتفســـيرها علـــى أنهـــا
كذل  قام بـبعب التصـرو واثضـافة فـي  ، ستعارة بدو باهتة فقدو بريقها ود لتهافا" تس ر
أصـل فـي الـنت المـتن ر ـم أنـه حـاول تقـديم نـول مـن  لهـاوالتـي   يوجـد " لحوم النـاس"  بارة 

 "ال ضراء"و" الشوهاء" ا نسجام الصوتي عن طريق السج  ونل  في كلمتي 
ا معتمــدا علــى التصــرو الــذي يقتضــيه الــنت فــي حــين جــاءو ترجمــة جبــرا إبــراييم جبــر 

يجاز في إظهار الصـورة البوغيـة وحـافظ مـن خولهـا علـى بو ـة الشعري، فقد اعتمد على اث



 البعد البياني في النص المسرحي                                                               دراسة تحليلية ومقارنة للمدونة
                               

 

 
176 

الــنت الأصــل والــنت الهــدو مــ  تقــديم بعــب اثضــافة والتــي تعتبرهــا تعــديو أو مبادلــة فــي 
رو فــي هــذا النــول مــن ، ف انــت ناو بعــد د لــي مقبــول لأن التصــ" يهــزأ مــن الطعــام"  بــارة 

النصوص قد ي ون أحـد مفـاتيح الترجمـة ال وقـة، فـاختوو الصـور الشـعرية بـين المجموعـاو 
الثقا ية الم تلفة قد تجعل الترجمة المباشرة تمر بجانـا العمـل الأدبـي دون أن تتلمسـه، أو أن 

باهجــه، لأن تجعــل مســتهل ي هــذا العمــل باللغــة المســتهدفة   يتحمســونه و  يتــذوقون زخمــه وم
ـــا أو ملتزمـــا أو مـــرية  العمـــل الشـــعري والأدبـــي عمومـــا هـــو متعـــة قبـــل أن ي ـــون هادفـــا أو  وري
لثقافــاو وســلوكاو الشــعوب إلــى يخــر نلــ  مــن الصــفاو التــي يلحــو للنقــاد إطوقهــا، والمتــرجم 

 (128: نعام بيومإ) .حين يفوته إحدام تأ ير تل  المتعة فقد فاته ال ثير
 :رالنموذج الخامس عش

« If I do pove her haggard, though that her jesses were my dear heart-strings, 

I’ld whistle her off, and let her down the wind to prey at fortune » (3.3 :107) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ترجمة  ازي جمال
 إنا  بت لي أنها صقر بريء" لو كانت تل  المرأة  بازيا      " المرأة بازا          لو كانت" 

 ولئن كانت ألياو قلبي     عالقة به ألياو قلبي لأطلقته     فحتى لو كانت سيورها أعز
 مر وطة به، سأصفر       وتركته تحت العواصف يبحث   نياح قلبي فرنني سأصفر لها

 أن أ ر ي عني، وفي مها . "             ا    عن صيد يتصيد له وأتركه يحلق ويذه
 "الريح فلتبحث عن مصيرها(                     00:2.2)تحت الرياح ليبحث عن      

 ( 529:2.2)  طائر يصطاد به              : الباز-1"            نيمة يتصيدها
  (2.2:01) 
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رة البيانيـــة أن يظهـــر شـــ وك عطيـــل تجـــا  زوجتـــه أراد ش ســـبير مـــن خـــول هاتـــه الصـــو        
صـــور ديدمونـــة علـــى أنهـــا أ نـــى حيـــث والعواقـــا التـــي ســـتلحقها فـــي حالـــة  بـــوو أنهـــا ت ونـــه، 

ــــه لهــــا إ  أنــــه  "haggard"الصــــقر  ــــة ومنظمــــة، ور ــــم حب ــــر متأدب والمعــــروو عنهــــا أنهــــا  ي
ذا الشـ  التـي تولــد باسـتطاعته الت لـي عنهـا ولـو أن نلــ  يفطـر قلبـه، مـا دامـت ت ونــه وكـل هـ

عنــه كراييــة مــن فعــل يــاقو الــذي مــا لبــث يــدس الســموم فــي عقلــه، حتــى أنــه لــم يســتطي  نكــر 
فـي أر ـ  محطـاو، وهـذ  د لـة أخـر  علـى مقتـه لهــا،  "Her"اسـمها ودل عليهـا فقـط بـالظمير 

 .فهذ  ردة فعل طبينية ثنسان كان يعشق حتى الن ال
اشرة في نقل هاته الصورة المجازية والمتمثلـة فـي اعتمد  ازي جمال على الترجمة المب  
فهي توحي بالتعلق الشديد لعطيل بديدمونة  "Though that her jesses my dear  heart" بارة 

ثتعلق الصائد بطائر ، فهي ترجمة تبين أن نقـل كـل كلمـة مـن الـنت الأصـلي باسـت دام كلمـة 
ـــزم المتـــرج ـــة لهـــا فـــي اللغـــة العر يـــة، حيـــث الت ـــالنقط مقابل م بالتراثيـــا والمفـــرداو الأصـــلية، و 

والفواصــل كمـــا هــي فـــي الــنت المـــتن، كمـــا أنــه انهـــ  أســلوب التصـــرو والت ــافؤ فـــي الشـــطر 
الثــاني مــن المقطــ  بحيــث حــافظ علــى خصوصــية الــنت اثنجليــزي، والــذي تطلــا منــه حســا 

نيــة مســتو  إبــدال خوقــا ثيجــاد المقابــل الأنســا فــي اللغــة العر يــة، فع ســت هاتــه الصــورة البيا
 .ونكاء المترجم ونقلت لنا صورة فتية شعرية راقية

أمـا خليـل مطــران فقـد اعتمــد علـى أســلوب الترجمـة الحـرة فــي نقـل هاتــه الصـورة البوغيــة 
دون التقيــد بالحر يــة الفــاترة، فلــم يــدرذ أي فواصــل أو نقــاح، ف انــت الترجمــة جملــة واحــدة مــن 

 though that her jesses were dear »: تعارية نجـدها فـيبـدايتها إلـى نهايتهـا فالصـورة ا سـ

heart  « عالقـــة بـــه أليـــاو قلبــي، حيـــث شـــبه القلـــا بشـــي مـــادي يـــر ط أو : والتــي ترجمتهـــا بـــــــــ
فهــي د لــة حســية علــى " أليــاو" هــا ابلوالتـي تق "strings": يعلـق وتــرك قرينــة تــدل عليــه وهــي 

اثتشـــف بأنهـــا ت ونـــه ســـوو يتركهـــا ويت لـــى عنهـــا، إ  أنـــه إنا  ،تعلـــق عطيـــل وحبـــه لديدمونـــة
حيـــث اختـــار ملحوظـــة أســـفل الصـــفحة ليبـــين " بازيـــا"بـــــــ  "haggard"ثـــذل  قـــام بترجمـــة  بـــارة 

وهـــي أنثـــى الصـــقر، وهـــذا المعنـــى الـــد لي اختـــار  " البـــاز: "معنـــى هاتـــه النبـــارة ونقصـــد بهـــا 
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ه، ونوحـظ أن المتـرجم قـد ش سبير يظهر أن ديدمونة قـد تمـردو علـى عطيـل وأصـبحت ت ونـ
لتظهــر د لــة الأنثــى، و التــالي كــان هــذا الشــرح ايجابيــا ومفيــدا فــي فــم هاتــه " يــاء"أضــاو  الـــــــ 

 .ا ستعارة
فــي حــين جــاو ترجمــة جبــرا إبــراييم جبــرا متصــرفة إلــى حــد كبيــر، فقــد اعتمــد علــى هــذا 

فـــة اللغـــة المـــتن الأســـلوب ل صوصـــية الـــنت الشـــعري وخصوصـــية ا خـــتوو ال بيـــر بـــين  قا
بصـقر بـري، ل ـن معناهـا فـي اللغـة الأصـل  "haggard" و قافـة اللغـة الهـدو، فقـد تـرجم  بـارة

هــي أنثــى الصــقر المتمــردة أو الغيــر المؤهلــة، أمــا الصــورة البيانيــة ا ســتعارية ف انــت ترجمتهــا 
ه وهــي تــوحي بشــدة تعلــق عطيــل بزوجتــ" وحتــى لــو كانــت ســيورها أعــز نيــاح قلبــي: " ثــابتي

 .ود لة على الحا الذي كان ي نه لها وهو مستعد أن يتركها إنا ظهر بأنها ت ونه
ل ــن فــي المقطــ  الثــاني مــن النمــونذ نشــم رائحــة التصــرو الزائــد فــي المعنــى حتــى أفقــد  

 .قوته و ريقه الذي نلمسه في النت اثنجليزي 
مونـة، فقـد  فـل فهو ضمير إحالة يعود على زوجة عطيل ديد "her"أما بالنسبة للضمير

المترجمون في إحالة هذا الضمير، حيث تم نسـبه إلـى طـائر البـاز أو الصـقر البـري، ر ـم أنـه 
ول ــن الأهــم مــن كــل هــذا هــو ا نطبــال الــذي يأخــذ  المتلقــي لــد   ،يشــير إلــى زوجــت عطيــل

 .سماعه ومشاهدته لهذا المقط 
المترجمــون الثو ــة وفــي الأخيــر، مــن المفــروم أن تعطــي الأولويــة للمعنــى الــذي ســعى 

لتوظيــن خياراتــه ا بدا يــة مــن أجــل تحةيقــه، مســتعملين كــل أســاليا ومنــاه  الترجمــة والحيــل 
 .الأسلو ية
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   :ترجمة الكنايات. 5-5-2
 :النموذج الأول

« That thou, Iago, who hast had my purse as if the strings were thine, 

shouldst know of this » (1.1 :5) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ي جمالز ترجمة  ا
 أنت الذي جعلت خيوح كيسي" فأنت الذي أخذو محفظتي   وأنت وأنت الذي بددو      "

 "تتصرو وكأن مصيري بين    ما شئت من مالي وصرّفت      كأن خيوطه مل  يدي 
 (961:1.1)يدي  في نقودي كأنها                      (      98:1.1." )يدي  

 (12:1.1) ".حر مال                             
أو " المحفظـة"والتي تعني " Purse"تظهر الصورة المجازية المتمثلة في ال ناية في كلمة       

وتجـارب،  وهي د لة على الحياة والتصـرو فيهـا وكـل مـا تحملـه مـن حـوادم" محفوظة النقود"
فهـي  طولهـافهي د لة على الفترة التي قضاها ياقو م  رودريغـو ور ـم  "strings"ثذل  كلمة 

 .قصيرة
الموحــظ علــى ترجمــة  ــازي جمــال أنــه اعتمــد الحر يــة فــي نقــل ال نايــة فــي جزئهــا الأول 

بــــــــــــ التي وردو في سياقها ال نـائي  "my purse"حيث ترجم الصورة ال نائية متمثلة في ال لمة 
فهــذا الأســلوب أفقــد الصــورة البوغيــة فــي الــنت الأصــل قيمتهــا ا يحائيــة و عــدها " محفظتــي"

البيــاني علــى الــر م مــن محافظتهــا علــى جانبهــا التركيبــي ود لتهــا الســطحية، أمــا فــي جزئهــا 
بـين وكـأن مصـيري " والتـي ترجمهـا بنبـارة "  as if the strings were thine"الثـاني فـي  بـارة 

فقد جاءو ترجمته متصرفة إلى حد ما، و هـذا مـا أسـما  فينـي ورادبلنـي بالحـد الأقصـى " يدي 
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فيها الوضـنية المشـار إليهـا فـي الرسـالة  يـر  ن للترجمة، وهو أسلوب ينطبق على حا و ت و 
 .موجودة في اللغة المستهدفة والتي  بد من إحدا ها انطوقا من وضنية أخر  م افئة لها

جاءو ترجمـة خليـل مطـران م افئـة للـنت مسـتهدفة المعنـى المـراد مـن الصـورة في حين 
ـــة، نـــاقو المعـــاني التـــي وجـــدو فـــي  نايـــا الصـــورة البوغيـــة، دون اعتمـــاد علـــى صـــورة  ال نائي
بوغيــة فــي ترجمتــه، وي ــون بــذل  قــد اعتمــد علــى أســلوب م ــالف لمســلوب البو ــي الموجــود 

 "purse"المــراد فــي هــذا الأخيــر، إن الموحــظ لنبــارة  فــي الــنت الأصــلي دون إخــول بــالمعنى
لــم تــذكر حر يــا فــي الترجمــة بــل نقــل معناهــا المضــمر والتــي تعنــي " محفظــة نقــود"والتــي تعنــي 

 .التصرو في حياة ردريقو" في سياقها التركيبي 
 أما جبرا إبراييم جبـرا فقـد اعتمـد أسـلوب الترجمـة المباشـرة والـذي عرفنـا  سـابقا علـى أنهـا
نقـــل نفـــس التراثيـــا بـــد لتها الســـطحية ونقـــل أثثـــر معتمـــدا علـــى الفواصـــل والنقـــاح فـــي عمليـــة 

 my purse as"النقل، وهي خاصية من خصائت أسلو ه، فالصورة ال نايـة متمثلـة فـي  بـارة 

if the strings "  والموحـظ هنـا أنهـا نقلـت " جعلـت خيـوح كيسـي ملـ  يـدي  "قـد نقلـت بنبـارة
 .ا حر يا دون المساس بالمعنى الذي أراد  ش سبيرفي أ لا كلماته

بعب مـــن ناحيـــة الأســـلوب الـــومـــن خـــول تحليلنـــا للترجمـــاو الـــثوم ومقارنتهـــا ببعضـــها 
المعتمــد فــي عمليــة الترجمــة، نوحــظ أن أثثــر المتــرجمين اعتمــادا علــى الحر يــة فــي النقــل هــو 

ية ومتصرفة فـي جزئهـا الثـاني في حين جاءو ترجمة  ازي جمال أقل حر " جبرا إبراييم جبرا"
ف انت ترجمـة موفقـة إلـى حـد مـا، أمـا ترجمـة خليـل مطـران ف انـت ترجمـة مبدعـة حافظـت مـن 

 .خولها على قيمة الصورة اثيحائية البوغية في بعدها البياني
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 :النموذج الثاني
« And I, of whom his eyes had see the proof At  Rhodes, At Cyprus and other 

grounds Christian and Heathen, must be-leed and calm’d » (1.1 :5) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ترجمة  ازي جمال
 ول ن يا سيدي هو الذي     نل  يا سيدي هو الذي         ول نه يا سيدي تم اختيار "

     وأنا الذي رأ  امتحاني بأما     وق  عليه اختيار القائد           وأنوق  عليه ا ختيار 
 وفي قبرص س،دو ر في . عيينه        بصرو النظر عما أبليته    في الذي أبصرو عينا 

 في        وفي مضامير أخر  مسيحية أنا من البوء الحسنفي رودس   -ي القتالضأرا
 "ص وفي       وو نية، يجا أن أحجا وأهدأوفي قبرص وفي مواق     رودس وفي قبر 

 (965:1.1)           أخر  مسيحية وو نية     أمصار أخر  مسيحية      
 قبيح (1)وو نية يسومني"    يهدل روعي ليترأسني

 "الصبر على هذا التأخير(            1.1:91)
 ي لفني       : يسومني: 1( 19:1.1)                       

يصــور ش ســبير فــي هاتــه الصــورة المجازيــة قيمــة عطيــل لــد  أســياد قبــرص والبندقيــة،       
د لـة قويـة علـى أن  "Proof"فالموو هو حتمية يوقيها كل محارب فـي سـاحة القتـال، ف لمـة 

عطيل من بين القوئل الذي شـاهدوا المـوو بـأم عينـيهم دون ال ـوو، لـيس كبـاقي المحـار ين، 
 .ة عطيل الحر يةفهاته هي كناية على قو 

 ــازي وجبــرا  أنهمــا اعتمــدا علــى أســلوب الترجمــة المباشــرة فــي نقــل  الموحــظ فــي ترجمــة
ا موالتي ترجمت عنـده "his eyes had seen the proof: "الصورة البيانية المتضمنة في  بارة

 :على التوالي
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 .وأنا الذي أبصرو عينا  في أراضي القتال-               
 .وأنا الذي رأ  امتحاني بأم عينيه-               

المعنــى الأســلو ي  علــى التركيــز مــنف ــان ا هتمــام بنقــل معــاني ال لمــاو المفــردة أثثــر       
البو ــي فــي الــنت الأصــلي، وقــد ي ــون نلــ  فــي اعتقادهمــا بــأن الترجمــة صــحيحة و  يجــا 

صـــل، وهـــو شـــرح   تجنبهـــا خاصـــة إنا كانـــت تضـــمن الت ـــافؤ المرجعـــي والـــذرائعي للـــنت الأ
مــا و ، (نيومــارك)يتحقــق عــادة إ  فــي الجمــل البســيطة والمحايــدة وال ارجــة عــن ســياقها العــام 

يوحــظ كــذل  أنهمــا اعتمــدا علــى أســلوب المحاثــاة فــي التركيــا دون محاثــاة الصــورة البيانيــة 
ة فــي الترجمــة تضــيي  الةيمــة البوغيــة المصــور  النــول مــن المتمثلــة فــي ال نايــة، وفــي مثــل هــذ 

 .النت الأصل
في حين جاءو ترجمة خليل مطران معتمدة كلية على التصرو فـي الترجمـة، حيـث قـام 

أســلوب لغــوي  عــن، فهــو اقتبــاس "عمــا أبليتــه مــن الــبوء الحســن: "بــــــــ "proof": بترجمــة  بــارة 
عر ـــي شـــهير أضـــفى قيمـــة أدبيـــة جماليـــة نلـــ  لأن المتـــرجم   يتـــرجم جمـــو وفقـــراو معزولـــة 

ا، بــل يتــرجم ســياقاو ووضــنياو تجعــل المتلقــي أو القــارل يفهــم معانيهــا بســرعة ودقــة، فحســ
و هـذ  ال اصـية حــافظ خليـل مطـران علــى الصـورة البيانيـة متمثلــة فـي ال نايـة وابتعــد كـل البعــد 

ـــة فـــي النقـــل ـــة منســـجمة ومتماســـ ة لأن المســـرحية . عـــن الحر ي فجاءا يقـــال والحب ـــة  الدرامي
 .  لتقرأ ت تا لتشاهد وتسم 
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 :  النموذج الثالث
« Even now, now, very now, an old black ram is tupping your white ewe 

Arise, Arise » (1.1 :9) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا               ترجمة خليل مطران           ترجمة  ازي جمال
 ابن، في هذ  اللحظة بعينها"بل في             في هذ  الساعة"حذو كلية المترجم        "

 يطأ  مة كبش أسود كبير             فحل عجوزهذ  الدقيقة . "              هذا المقط 
 نعجت                 نعجت  البيضاء، انهب،  أسود يغشي(                 92:1.1)

 ."انهب       "    انهب. البيضاء انهب                           
                                (19:1.1(                       )969:1.1) 

عطيـل  " والتـي يقصـد بهـا  "black ram"في هاته الصورة المجازية يقدم ش سـبير  بـارة       
 even now, very"وهــي كنايــة عــن ال ــبش الأســود ال شــن، فال نايــة جليــة فــي هــذا المقطــ  

now, an old black ram  " حيث شبه عطيل ب بش أو فحل يمـارس الجـنس علـى فتـاة جميلـة
هــي التــي صــورو عطيــل فميــزو بنيــه  "Blackness"بيضــاء متمثلــة فــي ديدمونــة، ل ــن كنايــة 

و ين باقي الرجال، فاللون الأسود دائمـا د لـة تحمـل الحـزن أو العنصـرية، التـي كانـت تمـارس 
 .زمان ليومنا هذاتجا  المغار ة ابفارقة نل  ال

فــــي هــــذا النمــــونذ يت لــــى  ــــازي جمــــال عــــن ترجمــــة هــــذ  الصــــورة ال نائيــــة ناو البعــــد   
الأخوقــــي ل صوصــــية المجتمــــ  العر ــــي، فضــــاعت أمانـــــة المتــــرجم فــــي نقــــل بعــــب أجـــــزاء 

 .المسرحية
أمــا خليــل مطــران وجبــرا إبــراييم جبــرا فقــد اعتمــدا علــى الترجمــة المباشــرة فــي نقــل هاتــة 

ـــ ( Old black ram)بوغيــة، أيــن حافظــا علــى ال نايــة فــي ترجمــة  بــارة الصــورة ال فحــل )بـــــ
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علـى التـوالي وهـي كنايـة علـى عطيـل الرجـل المغر ـي الـذي ( ثبش أسود كبير)و( عجوز أسود
الــذي كــان ســائدا  عرقــييتمتــ  بنيــة جســم ضــ م ولــون و شــرة ســوداء وهــو د لــة علــى التمييــز ال

وهـو عطيـل والغايـة مـن " ال ناية عن موصـوفة"ال ناية يدرذ ضمن  ناك الزمن، وهذا النول من
 .هذا الأسلوب البو ي الراقي، إيصال ف رة عنصرية مقيتة اتجاهه

لهــــذ  النبــــارة فــــي المســــرحية أنهــــا أتــــت ترجمــــة أمينــــة فــــي نقــــل  الترجمــــةوالموحــــظ مــــن 
عر ي للمسرحية، وفي هـذا المفرداو والتراثيا والصورة البيانية، فزادو أهميتها لد  المشاهد ال

إن الترجمة المسرحية أمينة فـي نقـل المفـرداو والنحـو والتراثيـا : " الصدد يقول جورذ مونان 
وحتــى أســلوب كــل جملــة مهمــا كانــت أهميتهــا،  ويجــا أن تتوجــه أمانتهــا قبــل كــل شــيء إلــى 

جم الةيمــة فعلـى المتــرجم المسـرحي أن يتـر  ،النجـاح الجمـاهيري الــذي حققتـه فـي بلــدها الأصـلي
المسـرحية المحظـة قبــل أن يهـتم برضـفاء الةيمــة الأدبيـة أو الشـعرية، وفــي حـال تنـازل مســرحية 

، 9882نعـام بيـوم، إجورذ مونـان عـن )ما لهتين الةيمتين يجا تفضيل الأولى عن الثنائية 
 (.192:ص 

أو  إلى أسـلوب التصـرو" جبرا إبراييم جبرا"و" خليل مطران"وهذا ما يفسر لجوء كل من 
مــا يســمى بالتصــرو المقتــبس وهــو أثثــر الأســاليا حريــة اتجــا  الــنت الأصــلي وهــو نــول مــن 

 .التطوي  وا بدال الذي يدل على قدرة المترجم في نقل المعنى
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 :النموذج الرابل
« Do you service and you think we are ruffians, you’ll have your daughter 

covered  with a Barbary horse ; you’ll have your nephews neigh to you, you’ll 

have coursers for cousins and gennets for     germans » (1.1 :11) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ترجمة  ازي جمال  
 ولأننا جئنا ل دمت  وتحسبنا"ل  معروفا       ولأننا جئنا نسدي" ألأننا جئنا نسدي إلي      "

 معروفا وأن  ظننتنا         وأنّ  ظننتنا أهل بغي تدل          أجوفا سترم  بنت  أن 
 من الأو اد حذو          ابنت  يغشاها جواد من البر ر      يعلوها حصان بر ري سترم

 في       لأحفادك أن يصهلو ل  لت ن ل  حفداء يصهلون ."             المقط  الثاني
 وجه  ولي ونن ل  أبناء عم       سترضى لأن ت ون الأفراس (                99:1.1)

 "وال يول أبناء عم  وأقراب "     من ال يل وأقر اء من المهار                            
                                (10:1.1                     )    (965:1.1) 

و   يــا "Barbary horse"تظهــر قيمــة الصــورة البيانيــة والمتمثلــة فــي ال نايــة فــي  بــارة        
يشـــبه عطيـــل علـــى أنـــه حصـــان بر ـــري قـــوي البنيـــة، يمـــارس عوقـــة حميميـــة مـــ  فتـــاة جميلـــة 
بيضــاء، فالحصــان د لــة واضــحة علــى قــوة عطيــل وهــي ميــزة كانــت تســتعمل فــي قــديم الزمــان 

الرجــل القــوي بالحصــان البر ــري، وكــل هــذا هدفــه إ ــارة  ضــا بريانســيو أبــو ديدمونــة  لمشــابهة
 فمــن أجــل القضــاء علــى عطيــل، كــذل  الحصــان البر ــري يحمــل د لــة أن عطيــل رجــل مت لــ

 .ليس كباقي الرجال المتحضرون البيب، أما ديدمونة فهي فتاة جميلة متحضرة
ـــنفس فـــي هـــذا المقطـــ  مـــن المســـرحية المترجمـــة حـــذو  ـــ ازي جمـــال الصـــورة البيانيـــة ل

 .ا عتباراو السابقة المذكورة في النمونذ الثالث
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أمــا خليــل مطــران وجبـــرا إبــراييم جبــرا فقـــد اعتمــدا علــى أســـلوب الترجمــة المباشــرة والتـــي 
" و" جـواد مـن البر ـر" بـــــــ  " Barbary horse "نعني بها ترجمة كلمة ب لمة، المتمثلة في  بارة 

علــى التــوالي فهــي حر يــة اعتمــد فيهــا خليــل علــى الشــرح والتفســير باســتعمال  " ي حصــان بر ــر 
الذي   وجود له في النت المتن، بيد أن جبـرا إبـراييم جبـرا اعتمـد الحر يـة " من " حرو الجر

في النقل دون التفسير، محافظا على نفس التواصل والنقاح في عملية النقل، م  بقاء الصـورة 
وهــــو عطيــــل نلــــ  الرجــــل البر ــــري " ال نايــــة عــــن موصــــوو" والمتثملــــة فــــي ال نائيــــة لــــديهما، 

الضـــ م، واعتمـــاد ال نايـــة لـــديهما زاد مـــن جماليـــة الصـــورة البيانيـــة فـــي هـــذا الـــنت المســـرحي 
للمشاهد العر ي صورة د لية إيحائيـة ناو معنـى مقصـود وواضـح،  المترجم واستطال أن ينقو

هذ  الصورة ال نائية في النت المتـرجم اعتمادهمـا علـى  ثما أراد  ش سبير،، وما زاد من قيمة
" يغشـــاها"مصـــطلحاو وألفـــاع عر يـــة تحمـــل بـــين طياتهـــا عميـــق المعنـــى، تمثلـــت فـــي  بـــارتي 

 ، فحافظرت علرى بعردها الاخاقري الرديني،"covered"والتي هي في النت الأصـلي " يعلوها"و
 .من المقاط  المسرحية الدرامية فزادو من جمالية الصورة م  التشويق لمشاهدة هذا النول
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 :النموذج الخامس
But with a knave of common hire, a gondolier, to the gross clasps of a 

lascivious Moor » (11 :1.1) 

 

 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ي جمالز ترجمة  ا
   يحرسها إ  حارس   "وإن   يزيد حارسها و  ينقت    "د أجير       إّ  بصحبة و "

 موح لتلقي بنفسها في      عن أحد الفقراء الذين ي دمون      يتعد  بؤسه أو فضله كونه
 الجمهور من موحة الزوارق          موحا يستأجر  الجمي ،"      أحضان مغر ي فاسق

 صاحا جندول إلى الأحضان"         ستسلم بين نراعي بر ري لت(               99:1.1)
 "الفاحشة من مغر ي فاسق(               10:1.1)كثين                              

                                                                 (966:1.1) 
تصوير "  A knave hire, gondolier" ارةأراد ش سبير من هاته ال ناية المتضمنة في  ب     

عطيل على أنه رجل بسـيط يمـارس نشـاح صـاحا الجنـدول وهـو الـذي يقـود القـوارب الصـغيرة 
للعبور بها بين الجداول في مدينـة البندقيـة، فهـي كنايـة علـى تصـغير حجـم عطيـل وأن مرتبتـه 

الفتـاة الشـريفة بنـت السـادة أو طبيعته ا جتما يـة أدنـى ب ثيـر مـن أن ينـال أو يـرتبط بديدمونـة 
 .أصحاب القرار في البندقية

فــــي ترجمتــــه لهــــذ  ال نايــــة علــــى الترجمــــة الحــــرة، حيــــث أن د لــــة "  ــــازي جمــــال"اعتمــــد  
"gondolier"  ــــزورق "تعنــــي فــــي اللغــــة الأصــــل التــــي ينقــــل الأشــــ اص بــــين قنــــواو " ســــائق ال

ول مـن ال نايـة بــل اعتمـد أســلوب البندقيـة، فغـازي جمــال لـم يعتمــد الترجمـة الحر يـة فــي هـذا النــ
التطويـــ  وهـــو نـــول مـــن أنـــوال الترجمـــاو  يـــر المباشـــرة، الـــذي يصـــبح ضـــروريا عنـــدما   يـــتم 

" و د أجير" نتقال من اللغة المتن إلى اللغة المستهدفة بصورة مباشرة فاستعمل بذل   بارة ا 
ثنايــة عــن " ي وهــي د لــة علــى تصــغير واحتقــار لشــ ت عطيــل عنــد يــاقو، وهــذ  الصــورة هــ
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 نائيــة الصــورة الالرجــل البســيط والفقيــر ال ــادح، وعلــى الــر م مــن أن المتــرجم لــم ينقــل " صــفة
المســتعملة و الظــاهرة فــي الــنت الأصــلي، بصــورة كنائيــة تقابلهــا فــي الــنت المتــرجم، إ  أن 

 .هذ  الترجمة جاءو بأسلوب لغوي ر ي  وصريح
قــد اعتمــد أيضــا نفــس أســلوب الترجمــة الســابقة،  وإنا انتقلنــا إلــى خليــل مطــران فرننــا نجــد 

وهــي الترجمــة الحــرة  يــر المباشــرة بــرختوو الصــيغة المعتمــدة لنقــل الصــورة ال نائيــة، بحيــث 
لنقـل الصـورة البيانيـة التـي تحملهـا  بـارة " أحد الفقراء الذين ي ـدمون الجمهـور" استعمل  بارة 

"gondolier" عتمــد أســلوب الت ــافؤ فــي نقــل هــذ  الصــورة ، فــي حــين نجــد جبــرا إبــراييم جبــرا ي
البيانية والمتثملة في ال ناية عن صفة الفقر، وقد فرضت هذ  الترجمة نفسها فورا لأننـا بمجـرد 

التـي اسـتعملها جبـرا إبـراييم نفهـم قيمتهـا الد ليـة وعمـق " موحـا يسـتأجر  الجميـ " سمال كلمـة 
 .نهــا والصــفة التــي يحملهــا هــذا الشــ تمعناهــا، وكــذل  التعــرو علــى الوضــنية التــي تعبــر ع

ف انــت الصــورة البيانيــة إيحائيــة ناو بعــد بيــاني جمــالي فــي اللغتــين، وهــذا هــو المطلــوب مــن 
 .المترجم النت المسرحي الدرامي حتى ينقل المشاهد إلى صورة ناو تأ ير
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  :النموذج السادس
«Tying her duty, beauty, wit and fortunes. In extravagand and wheeling 

stranger of here and every where » (1.1 :11-13) 
 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ي ز ترجمة جمال  ا
 إن ر طت واجبها، جمالها" يمنحها يدها وجمالها               " ير ط واجبها وجمالها      "

 بغريا نكاءها مقدراتها               لأجنبيوعقلها و روتها         لبدوي ها وعقلها و روت
 جوال هائم على وجهه هنا               شريد بدوي موطنه هذا          أجنبي أجنبي شريد

 " وفي كل م انوله من كل أفق                    البلد إ  حيث           وطن له
 (966:1.1"                     )سوا  موطن            "تطأ أقدامه هنا وهناك

     (95:1.1(                )11:1.1 ) 
Extravagant and wheeling: here, both words mean: wandering; vagabond.                     

 "wheeling stranger" ش سـبير فــي هاتـه الصــورة المجازيـة المتضـمنة فــي  بـارة يعبـر       
والمقصود بها الشريد أن المتشرد الذي   وطن له أو موطن له، فهي كناية عـن كثـرة الترحـال 

 "Extravagand and wheeling"والتـــوطين وهـــي خاصـــية مـــن خصـــائت المغر ـــي ف لمتـــا 
و ايـــة هـــذا التهويـــل هـــو إقنـــال ديدمونـــة أنهـــا  "vagaband"أو  "wondering"ثليهمـــا تعنيـــان 

 .إن اقترنت بهذا الشريد البدوي الجوال الأجنبي ستنيش حياة ضن ة
للصـــورة البيانيـــة  ةوالتفســـيري ةاعتمـــد المترجمـــون الثو ـــة علـــى أســـلوب الترجمـــة الشـــارح      

 wheeling "نجليزيــة للمقطــ  الأصــلي والظــاهر فـي  بــارة المتمثلـة فــي ال نايــة فــي اللغـة اث

stranger"  ــــارة اث ــــي اســــتعموهــــذ  النب ــــة الت ــــة جــــدا تحمــــل مــــدلو ونجليزي  "لها ش ســــبير راقي
wondering or vagaband  "وهـي تعنـي فـي اللغـة الأصـل كـذل  الشـريد أو البـدوي الرحالـة ،

ل ــن الموحــظ علــى ترجمــة  ــازي جمــال وشــرحه لهــذ  ال نايــة أنــه اعتمــد عنصــر الت ــرار فــي 
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لعــل نلــ  راجــ  وهــي تحمــل نــول مــن ركاثــة الأســلوب اللغــوي العر ــي، و ( أجنبــي أجنبــي)ثلمــة 
 لمـة دون  فهـم المعنـى بثلمـة  " stranger"و " extravagand" الأصـلإلى نقله ل لمتـي النبـارة 

 .المراد في سياقه، وهنا ضاعت الةيمة الجمالية الشعرية  للنت المتن
إ  أن  ةأما خليل مطران وجبرا إبراييم جبـرا ر ـم اعتمادهـا علـى أسـلوب الترجمـة الشـارح

صــورة ال نائيــة كــان قريبــا إلــى الدقــة مــن ترجمــة  ــازي جمــال، ويظهــر نلــ  فــي نقلهمــا لهــذ  ال
ال لمـاو المسـتعملة والمعبـرة عـن المضـمون الــذي صـور  ش سـبير فـي هـذا المقطـ  المســرحي، 

 :وتمثلت النباراو في 
 .أجنبي شريد بدوي -                             
 .م ريا جوال هائ-                             

مــن هنــا يظهــر الت ــافؤ والأ ــر الــذي أحــد ا  فــي الــنت الهــدو، إلــى درجــة عــدم التمييــز       
 . بين النت الأصلي والنت الهدو، ف انت ترجمة بليغة بو ة النت المتن
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 :النموذج السابل
« I’m one, sir, that comes to tell you your daughter and the moor are                    

        now making the beast with two backs » (1.1 :11) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا                   ترجمة خليل مطران           ي ز ترجمة جمال  ا
 أنا يا سيدي رجل جاء"أنا يا سيدي رجل جاء ليقول       "حذو  ازي جمال هذا       "

 ل  إن ابنت  والمغر ي ابن        لي برك أن ابنت  والمغر ي                "المقط  كلية 
 يفعلن فعلة الوحش نيابن        مت ونان في ش ل حيوان ني(              99:1.1)  

 ."لظهرينا.                            "ظهرين                                     
                                   (10:1.1(                           )965:1.1) 

أراد ش ســبير مــن خــول هاتــه ال نايــة تصــوير العوقــة الجنســية بــين عطيــل وديدمونــة،        
وهــي كنايــة تــوحي " Are now making the beast with two backs"فقـد اســتعمل  بــارة 

مونة والتـي شـبهت بـالحيوان، أو الـوحش بالوضنية الم لة بالحياة التي تجم  ابن عطيل وديد
لــد  الحيــوان اهد  ني الظهــرين فهــو تصــوير بهيمــي خــرذ عــن المــألوو العــادي الــذي قــد نشــ

 .العادي
في هذا المقط  المسرحي يمتن   ازي جمال عن ترجمـة هـذ  الصـورة البهيميـة المتمثلـة    

لف ــرة الترجمــة التــي هــي فــي عتبــاراو أخوقيــة ودينيــة، ل ــن هــذا اســقاح  قــد ت ــون  ،فــي الزنــا
 .الأساس تحدي ووفاء

 ونلـ  فـي  بـارة ال نايـة الترجمة الحر ية فـي نقـل هاتـه  أما خليل مطران فقد اعتمد على  
 "are now making" فبتصـرفه فـي ترجمـة  بـارة" ابن مت ونان فـي شـ ل حيـوان ني ظهـرين" 

لبياني في الـنت الهـدو، وأبعـدها عـن التـأ ير أفقد الصورة ال نائية  دورها ا" ابن مت ونان"بــــــ 
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في المتلقـي وأنقـت مـن قوتهـا و ريقهـا، فال نايـة هنـا هـي كنايـة عـن نسـبة الزنـا ل ليهمـا عطيـل 
 يــر مســتعمل فــي الأســاليا البيانيــة العر يــة ممــا يحــدم " ني الظهــرين" وديدمونــة، فمصــطلح 

 .لبسا لد  المتلقي
لـى أسـلوب التصـرو الـذي يميـل إلـى الترجمـة الحر يـة أما جبرا إبراييم جبرا فقـد اعتمـد ع

وهـي كنايـة " يفعـون فعلـة"ترجمت بـــــ  "are making"م  ا بقاء على ال ناية في أسلو ه فنبارة 
  تحمـل " الـوحش ني الظهـرين" عن نسبة الزنا لهما كما صورها النت الأصلي، ل ن  بـارة 

مبهمـــة وهـــي تحتـــاذ مـــن المتلقـــي نباهـــة وفطنـــة  أي د لـــة فـــي الثقافـــة العر يـــة و التـــالي بقيـــت
 .ومعرفة بالسياق لفهم هذ  الصورة

وعلى العموم جـاءو الترجمتـان الأخيرتـان مت افئتـان مـ  الـنت الأصـلي مـن حيـث عـدد 
ال لماو، والموحـظ أن التركيـز علـى هـذا النـول مـن الترجمـة يعطينـا تصـرو م ـتو أو ناقصـا 

يسعى إلى تحقيق ت افؤ سواء من خول الترجمـة الحر يـة  من حيث المعنى، وعلى المترجم أن
 .أو الترجمة الحرة، شرح أن ت ون بنفس الدرجة من البيان

 :النموذج الثامن
« Fathers, from hence trust not your daughter’s  mind’s. By what you them act is 

there not charms By which the property of youth bad maid hood maybe abused » 

(1.1:13-15 ) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ترجمة جمال  ازي 
 أيها ابباء، منذ ابن   تثقوا" أيها ابباء   تأمنوا بعد ابن    " أيها ابباء   تثقوا بعد     "

 على ما يبدين        بعقول بنات م، بل بما ترونهن ابن بعقول بنات م على     نفوس بنات م
 أليست هناك رقي  يفعلن        أ  توجد ضروبمن الطهارة .        ما تشاهدوهن يفعلن

 لتضليل طبيعة الشباب          من البحر تغش بها الشبيبة     ي مد نار رأ  يوجد سح
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 ."والعذار                     ."  وتستدرذ العفة"           بة والعذار ؟يالشب 
   (96:1.1(                   )98:1.1(                        )960:1.1) 

يقـــدم ش ســـبير فـــي هاتـــه الةيمـــة المجازيـــة الحيوانيـــة الصـــورة البهميـــة التـــي تـــر ط عطيـــل       
وعفـة، فـالتعبير  بديدمونة فأبوها ينصح الناس بأن   يثقوا في بناتهم ر م مـا يبدينـه مـن طهـارة

" the proerty of youth and maidhood maybe abused"المجـازي هنـا يظهـر فـي  بـارة 
ه لهــا جـزء مــن تـوهـي كنايـة عــن اسـتغول هاتــه العفـة، والعذريــة مـن طــرو عطيـل، ر ــم أن ابن

 .هذا ا ستغول والذي وصفه بنار الشبيبة والعذار  
ذ  الصـورة البيانيـة علـى أسـلوب التصـرو الم ـافئ، اعتمد المترجمـون الثو ـة فـي نقـل هـ      

حيث حاولوا نقل أسلوب تف ير ش سبير كمـا هـو، و التـالي فهـذ  الصـورة المنقولـة صـورة أمينـة 
لثقافـة هــؤ ء المترجمـون عبــر هــذ  الترجمـة الجديــدة للصـورة البوغيــة المتمثلــة فـي ال نايــة عــن 

( سـحر ورقـي)ها العر ـي مـن أشـ ال كلمـة الجنس من خول ألفـاع اصـطوحية معتمـدة يسـتعمل
إن لـــم يتـــأ ر المعنـــى ولـــم يتغيـــر فـــي الترجمـــاو الـــثوم ولـــم ي ـــن هنـــاك  (charms)لنقـــل لفظـــة 

إهمال للجانا الجمالي للغة، والموحظ على الترجماو الثوم لهـذا النمـونذ أن النقـل فيهـا لـم 
هـم ال ــاص للمتـرجمين، بحيــث يـرتبط بالبنـاء الأصــلي للجملـة عنــد ش سـبير بــل اعتمـد علــى الف

تنبهــوا للثقافــة العر يــة، واعتمــاد هــؤ ء المترجمــون علــى الترجمــة الد ليــة   ينفــي تميــزهم  عــن 
بعضــهم الــبعب، فغــازي جمــال اعتمــاد إضــافة إلــى نلــ  علــى ترجمــة ال نايــة بصــورة بوغيــة 

 the"فـي  بـارة  ونلـ "  سـحر ي مـد نـار الشـبية" أخر  وهي المجاز العقلي المتمثل في قوله 

property of youth " فالتركيز هنا وق  على ما تحملـه النبـارة مـن د لـة تأشـيرية عنـد المتلقـي
 .العر ي
أما خليل مطران فلم يعتمد علـى نقـل الصـورة ال نائيـة فـي اللغـة الأصـل بصـورة بوغيـة  

أي أنـه حــذو  أخـر ، بـل اعتمـد أسـلوب الت ـافؤ فـي الترجمـة مــ  عـدم إهمـال الدقـة فـي الد لـة
" نبـــارة تحمـــل معنـــى د لـــي عميـــق خصوصـــا فـــي كلمـــة بالصـــورة البيانيـــة، وجـــاء بـــد  منهـــا 

 .، فهنا لم يفقد المعنى بريقه و  تأ ير "ضروب من السحر
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وإن نهبنـــا إلـــى جبـــرا إبـــراييم جبـــرا فـــالموحظ أنـــه اختـــار فـــي نقـــل هـــذ  الصـــورة ال نائيـــة 
ا نيومـارك، فنقـل بـذل  المعـاني الد ليـة دون ا عتمـاد أسلوب الترجمة الم افئة التي دعـى إليهـ

على الأسـاليا المجازيـة  بـالر م مـن طبيعـة الـنت الشـعري التعبيـري والتـي يمثـل منهـا الشـ ل 
التركيبــي عنصــرا مهمــا وأساســيا   ينبغــي التضــحية بــه،  إ  أن المتــرجم لــم يعتمــد مبــدأ توافــق 

بـــــ  (the properly of youth)وإنمـا لجـأ لترجمـة لفظـة  الش ل، و  مبدأ توافـق الصـورة البيانيـة،
 .فهي تحمل إشاراو لها صلة مباشرة بالجنس و الفحش( رقي لتضليل طبيعة الشباب)

باسـتثناء نلــ  فــالمترجمون  و ــة قــد وفقــوا فــي نقــل هــذ  الصــورة ال نائيــة الحيــة، بمعــاني  
علـــى الـــنت المتـــرجم يـــوازي تقريبـــا عميقـــة فـــي اللغـــة العر يـــة، وهـــو مـــا أضـــفى طابعـــا جماليـــا 

 .جمالية النت الأصلي
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 :النموذج التاسل
« The wealthy cureld darlings of our nation, would ever have, to incur a general 

mock. Run from her guardage to the sooty bosom of such a thing as thou, to 

fear, not to delight  » (1.2:14 ) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ي ز ترجمة جمال  ا
 متحاشية كل عزيز  ري مرسل "       لم ترم بواحد من أ نى" ثين بها ترد طالبي       "
 ومن  م لها        الشعر من أمتنا،  أ نى وأجمل     وأجمل شبان أمتنا بعو دها من بيني

 تصبح         تتعرم للس ية العامة             تطلا أن تغدوا هزؤة الجمي . شبان أمتنا
 عرضة للس رية العامة       ب روجها عن وصاية أبيها         فتهرب من حماتها إلى 

 ت رذ عن وصايا أبيها       والتجائها إلى صد أسود          أحضان م لوق أس م مثل  
 "ليفزعها   ليمتعها؟-لى صدر أسود       دهني صدرك الذي يدعو          وتلجئ إ

 (999:9.1)س امي كصدرك الذي        إلى ال وو   إلى السرور              
 (95:9.1)يدعو إلى ال وو                    

 . "إلى ا طمئنان
(28:9.1 ) 

 the »:لمجازيـــة والمتمثلـــة فـــي  بـــارة فمـــا أراد  ش ســـبير مـــن خـــول هاتـــه الصـــورة ا       

«wealthy  curled darling of our nature   جمـال وقـوة الرجـل  تظهـر وهـي صـورة كنائيـة
ل ـن يقابـل هاتـه  ،البندقي الـذي دائمـا يضـ  فـوق رأسـا  شـعرا مسـتعارا ليزيـد مـن جمالـه وحسـنه

ل علـى دتـ  "to the sooty bosom"الصورة د لة ا حتقار والتميـز السـائد نلـ  الزمـان، فنبـارة 
 .م لوق أسود وهو عطيل و التالي الصورة هنا هي كناية عن الم انة ا جتما ية
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اعتمد  ازي جمال في نقله هذ  الصورة ال نائية على الت افؤ فـي عـدد الألفـاع، والت ـافؤ 
فـــــي عـــــدد الصـــــور البيانيـــــة المتمثلـــــة فـــــي ال نايـــــة إن أنـــــه وظـــــف ال نايـــــة عـــــن نســـــبة الم انـــــة 

 جتما ية الراقية لديدمونة وأبيها ورودريغـو وسـ ان البندقيـة ونسـبة الم انـة ا جتما يـة الـدنيا ا
فلـم " أسود سـ امي: "لعطيل، باثضافة إلى توظيفه ال ناية عن موصوو وهو عطيل في قوله

يجــد المتــرجم صــعو ة فــي نقــل كنايــة ب نايــة، لوجــود الصــورة البوغيــة التــي توضــح الأمــر فــي 
متلقــي مــن خــول لغــة الهــدو، ون تشــف هــذا مــن خــول الموازنــة بــين العينــاو ال نائيــة أعــين ال

الم تــارة وترجماتهــا عنــد ، ونتأثــد فــي الأخيــر مــن مطابقــة ال نايــة المترجمــة لل نايــة الأصــلية 
 .سواء على مستو  الش ل أو النول أو المضمون 

يومارك الذي يعمـد علـى نقـل ولجأ خليل مطران إلى أسلوب الترجمة الد لية الذي تبنا  ن
صــورة أمينــة لثقافــة الــنت المــتن عبــر ترجمــة جديــدة لملفــاع التــي قــد تتغيــر مــن زمــن بخــر 

فهـي صـورة د ليـة لهـا قيمتهـا فـي  قافتنـا ( بعو لها)ترجمت بــــ " The wealthy cureld"فنبارة 
 of our"ر عنها بلفظة العر ية، ر م أن النت الأصل لم يفصح عنها، والصورة ال نائية المعب

nation" من والتــــي قابلتهــــا صــــورة احتقــــار ز هــــي كنايــــة عــــن الطبةيــــة الموجــــودة فــــي نلــــ  الــــ
طابعـا  فىهـذا الت ـافؤ أضـ" إلى صدر أسود دهنـي" واستحقار للمغر ي عطيل ونل  في  بارة 

 .لنت الهدو، والذي وازي تقريبا جمالية النت المتنلجماليا 
بــراييم جبــرا فقــد اعتمــد أســلوب الترجمــة الحــرة، لنقــل هــذ  الصــورة وإنا انتقلنــا إلــى جبــرا إ

المبدعــة معتمــدا علــى كلمــاو  بــاراو ناو قيمــة راقيــة، نقلــت نفــس الأحاســيس والشــعور الــذي 
أراد  ش ســــبير، كمــــا نوحــــظ أن الترجمــــة قــــد وفقــــت بحســــا هــــذا التوجــــه ونقصــــد بــــه أســــلوب 

 the wealthy cureld"ونلــ  فــي  بــارة  الترجمــة الم افئــة فــي نقــل هاتــه الصــورة المجازيــة

darling " إلـــى العر يـــة  عنـــدما قـــام بترجمتهـــا ترجمـــة شـــبه متصـــرفة فنقـــل معهـــا كـــل الـــد  و
الحر ية والمجازية التي تحملها، ومـا زاد مـن قيمـة هـذ  الترجمـة إضـافة إلـى الترجمـاو السـابقة 

نصـــه المتـــرجم حـــين نقـــل  علـــى نفـــس الدرجـــة مـــن شـــيول ال نايـــة فـــي بقـــىهـــو أن المتـــرجم قـــد أ
 "the sooty boson"ال نايتين في النت الأصل بما يقابلهما في اللغة العر ية ونل  فـي  بـارة 
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وهـي كنايـة عـن عطيـل، ممـا أسـهم فـي الحفـاع علـى قـدر كبيـر "  م لوق أسـ م: "ويقصد بها 
 .من جمالية ال ناية في النت الهدو

 :النموذج العاشر
« For it such actions may have passage free, Bond-slaves and pagans                   

   shall our statesmen be » (1.2:21 ) 

 

 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا                 ترجمة خليل مطران             ترجمة جمال  اي
 فأفعال كهذ  إن سمح لها"وإ  فرنه لو أبيح ارت اب أمثال  "إنا سمح لمثل هذا العمل     لأن"

 أصبح    هذ  الجرائم لأصبح الأرقاء      بحرية العبور فلن يصبح  إن يمر من  ير عقاب
 رجا و دولتنا إ  الأقنان."     ح ومتنا من الأرقاء        والو نيون أولياء الأمر فينارجال 

 (                 992:1.9". )الأو ان وعبدة(              96: 1.9(           )21: 1.9." )و الو نيون 
 Bond- slaves and"يقــدم ش ســبير مــن خــول هاتــه الصــورة ال نائيــة والمتمثلــة فــي        

pagans shall our statesmen " د لـة العبوديـة وا حتقـار لعطيـل ول ـل مـا هـو أجنبـي سـواء
احتمـال إنجـاب ديدمونـة ثان عن جانا ديني أو عرقي أو حتى اللون، فش سبير ير  أنـه فـي 

ـــة المســـيحية ـــذين   يـــدينون بديان ـــال، ال أي أنهـــم  ،أطفـــال مـــن عطيـــل، فسيصـــبح هـــؤ ء الأطف
أو على ديانة أخر ، ح اما لمدينة البندقية، فهاته الرمزية ال نائية تمثل قطعـا نـول مـن  و نيون 

 .ر واحتقار الغير مهما كان أصلهبالعنصرية وهي كناية عن الت بر والتج
هذ  ال ناية على أسلوب الت افؤ في النقل إنا اتبـ  الحـد  عتمد  ازي جمال في ترجمتا  

الأقصى للترجمة من خول الت ـافؤ فـي الوضـنياو، ونقـل النبـاراو بحـذافيرها، فمـثو اسـتعمل 
على الر م من أننـا نسـتطي  أن " our statesmen" نجليزيةلنقل النبارة اث" رجال دولتنا"  بارة 

أو  يرهــا مــن النبــاراو الشــائعة فــي اللغــة " المســؤولين فــي ح موتنــا"فــي العر يــة بــــــ ترجمتهــا 
ـــاو والتراثيـــا اللغويـــة إ  أن هـــذ  التراثيـــا افتقـــدو  ـــى الت ـــافؤ فـــي البني ـــة باثضـــافة إل العر ي
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الترتيـــا الموجـــود فـــي اللغـــة الأصـــل، وظهـــر هنـــاك تقـــديم وتـــأخير،   يبـــدو لـــه ســـببا لغـــوي أو 
علـــى الـــر م مـــن هـــذا فـــرن الصـــورة البيانيـــة والمتمثلـــة فـــي ال نايـــة عـــن صـــفة و  ،منطقـــي واضـــح

 .العنصرية نقلت من اللغة الأصل إلى اللغة الهدو نقو واضحا
تــرجم  فقــدأمــا خليــل مطــران فرنــه اعتمــد أســلوب الترجمــة الد ليــة فــي نقــل هــذ  ال نايــة، 

محترمــا " أوليــاء الأمــر: " مثــل ثنايــة ب نايــة أخــر  ت للتهــا  بــاراو مــن صــميم الثقافــة العر يــة
كمـــا وجـــدو فـــي الـــنت الأصـــل،  "our statesmen"الترتيـــا فـــي اللغـــة الأصـــل، مـــؤخرا  بـــارة 

مركزا على المعنى كمـا نهـا إلـى نلـ  نايـدا فـي تصـور  لنقـل مثـل هـذ  النصـوص  خصوصـا 
العر يــة  إلــى  نــى اللغــة" أوليــاء الأمــر" الشــعرية منهــا، ويظهــر اســتعمال  خليــل مطــران لنبــارة 

فــي مجــال المصــطلحاو السياســية والثقا يــة، الأمــر الــذي ســمح للمتــرجم أن ينهــل مــن معجــم 
نجليزيـــة، كمـــا فعـــل  ـــازي الثقافـــة العر يـــة دون أن يستشـــعر الحاجـــة إلـــى محاثـــاة التعـــابير اث

 ".رجال ح ومتنا" جمالي، الذي ترجمها بنبارة 
قـل الألفـاع وال لمـاو والـي لـم  تبتعـد كثيـرا أما جبرا إبراييم جبرا فقد تعمد الحر ية فـي ن  

 our states"لنبارة  تهعن ترجمة  ازي جمال، إن تم إقصاء أو تقليت دائرة اثبدال في ترجم

men"  ما اعترضت طريقه لترجمة هذ  النبارة علـى الـر م  ةوكأن صعو " رجال ح ومتنا" إلى
ن المتـرجمين المبتـدئين، إ  أنـه ورد من أن هذا الأسـلوب فـي العـادة يتـواتر علـى نحـو كبيـر بـي

 .عند جبرا خصوصا أن لديه مسيرة ترجمية كبيرة
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 :النموذج الحادي عشر
« It is most true, true, I have married her : the very head and front of my 

offending » (1.0:21 ) 

 

 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ي ز ترجمة جمال  ا
 فصحيح جدا، وصحيح أني" وحق أنني اقترنت بها          "  وحق أنني تزوجتها،      "

  ير أن ننبي لم            ير أن ننبي   يتجاوز          تجزوجتها وأقصى إسائتي إنما
 ."بله هذا المد ،   أثثري. "                      هذا القدر. "         يتجاوز هذا الحد

    (25:2.1(                  )21:2.1(                     )999:2.1) 
 the" :مــا أراد ش ســبير إظهــار  مــن خــول هاتــه الصــورة المجازيــة والمتضــمنة فــي  بــارة     

very head and the font of my offending  "   هـي أن عطيـل والم انـة التـي نصـا فيهـا
ح له بررت اب أي  لط أو جريمة في حق معشـوقته ديدمونـة، كـذل  منصـبه كقائـد للجـيش تسم

  يسمح له أن يتجاوز العوقة الشر ية التـي تجمعـه والسـيدة، لأن تصـبح  يـر شـر ية فنبـارة 
"the head"  بالنســـبة لعطيـــل هـــي رمـــز الرجولـــة وهـــي كنايـــة عـــن الشـــرو وتحمـــل المســـؤولية

 .م لوق يطعن في شرفه بسبا أنه تزوذ من ديدمونة و التالي لن يدل عطيل أي
اعتمد  ازي جمال نظرية  المعنى فـي نقـل هاتـه الصـورة البوغيـة التـي نـاد  بهـا نايـدا، 

" the very head and front"فـي  بـارة  والظـاهرة  حيث أن الصورة ال نائية في النت الأصل

معنى، لأن ترجمـــة ال نايـــة تتجـــاوز لـــم ت ـــن ب نايـــة أخـــر  فـــي اللغـــة الهـــدو، وإنمـــا كانـــت بـــال
الترجمـــة بمفهومهـــا البســـيط مـــن أجـــل ايجـــاد مقابـــل بو ـــي لهـــا، فالحفـــاع علـــى نفـــس الصـــورة 
البوغيـــة   يعنـــي نجـــاح الترجمـــة، لأن ال نايـــة فـــي نـــت ش ســـبير مرتبطـــة بـــنظم ومســـتوياو 

ايـــة عـــن لغويـــة ونصـــية و قا يـــة   توجـــد فـــي لغـــة و قافـــة  ـــازي جمـــال، وهـــذ  ال نايـــة هـــي كن
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نجليزيــة بــد  و  قا يــة بعيــدة كــل البعــد عــن الشــرو والم انــة الر يعــة، والتعبيــر عنهمــا فــي اث
طريقــة التعبيــر فــي اللغــة العر يــة، وحــاول بــذل  المتــرجم أن يحــافظ علــى بعــب مــن د  تهــا 

  فـي ومقصودها، فالتعبير ال نائي  بد أن يفهم في إطار  الثقافي أو   ـم محاولـة اسـقاح محتـوا 
  .اللغة الهدو

و الرجول إلى ترجمة خليل مطران وجبرا إبـراييم جبـرا فرننـا نجـدهما قـد اعتمـدا علـى نفـس  
الأسلوب الذي ناد  به نايدا أيضا، وهذا التوافق في الأسلوب الترجمي للمتـرجمين الثو ـة هـو 

 the very"ارة محاولـت نقـل الصـورة البيانيـة المتمثلـة فـي ال نايـة عـن الشـرو والم انـة فـي  بـ

head and frent "  إن لم يعتمد أحـد مـنهم أسـلوب نقـل صـورة بوغيـة بصـورة بوغيـة أخـر ، و
مـــن  صــلنجليزيــة لصــيقة بالثقافـــة الأوهــذا إنمــا يـــدل علــى أن ال نايــة المســـتعملة فــي اللغـــة اث

إن لـو نقلنـا ناحية المحتو  الثقـافي الـذي تزخـر بـه والـد  و التـي تحملهـا تلـ  النبـارة ال نائيـة 
النبـــارة اثنجليزيـــة حر يـــا إلـــى اللغـــة العر يـــة فـــرن نلـــ  يفقـــدها مقصـــودها ويحـــدم اللـــبس لـــد  

 . المتلقي والمشاهد للمقط  المسرحي
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 :النموذج الثاني عشر
« Ere I would say I would drown myself for the love of aguinea-hen,           

would change my humanity with a badoon » (1.3:39 ) 

 

 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران          ترجمة جمال  ازي 
 قبل أن أقول  سأ رق نفسي" أنا قبل أن أعزم على           " وقبل أن أ رق في       "

 ل فرخة حبشية ل نت رام دجاجة حبشية        الهوك لهيامي في دجاجة       من أج
 سأفضل أن أتحول         ما، أو ر أن أتحول من         أفضل أن استبدل إنسنايتي

 ."بقرد."                   رجل إلى قرد."        من رجل إلى قرد
    (99:2.1(                )98:2.1(                        )906:2.1) 
 "aguinea hen"تـــه الصــورة المجازيــة والمتمثلـــة فــي  بــارة أراد ش ســبير مــن خــول ها       

عن المرأة التي ليس لـديها ش صـية، فهـي  بـارة عـن كنايـة  تعبرهي وهي  بارة عن دجاجة و 
يظهــــر كرهــــه لعطيــــل، فعطيــــل بالنســــبة لــــه هــــو إنســــان أســــود يشــــبه الدجاجــــة لاســــتعملها يــــاقو 

 بــاراو مهينــة تــدل  هــي كــذل و  -ءدجاجــة حبشــية ســودا -الضــنيفة التــي   حــول و  قــوة لهــا
 .على الجبن والضعف في حق عطيل

اعتمــد المتــرجم  ــازي جمــال فــي نقــل هاتــه الصــورة المجازيــة أســلوب الترجمــة المباشــرة        
ســلوب الــذي نــاد  بــه نيومــارك، فــي ترجمــة هــذا النــول أي الترجمــة كلمــة ب لمــة، وهــو نفــس الأ

وقبـل أن " حر يـا بـــــ  تترجمـ " Ere I would down my self"مـن النصـوص الشـعرية فنبـارة 
تجــا  القائــل بــأن ال نايــة أداة كونيــة تشــرك فــي كــل الألســن والثقافــاو متبنيــا بــذل  اث" أ ــرق فــي

 ويقابلهـا  "aguinea hen "ولـذل  كـان لزمـا نقلهـا نقـو حر يـا، فالصـورة ال نائيـة تمثلـت فـي 
 ،عطيـل نقصد هنـاثناية عن موصوو و " حبشية"فالمترجم استعمل لفظة "  رام دجاجة حبشية
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لــذل  فقــد وفــق  ــازي جمــال  ،وهــو نــول مــن ا حتقــار والتمييــز العنصــري طــال شــ ت عطيــل
وغية، فنقـل معهـا كـل الـد  و الحر يـة والمجازيـة التـي تحملهـا، ومـا لبفي نقل هاته الصورة ا

 .صورة في النت الأصلزاد من قيمة هذ  الترجمة هو أن المترجم أبقى على نفس قوة ال
أمــا خليــل مطــران فقــد اعتمــد علــى أســلوب الترجمــة الحــرة فــي نقــل هاتــه الصــورة ال نائيــة 
والــذي   يعنــي إتبــال نقــل الــنت الأصــل كلمــة ب لمــة، وإنمــا إعطــاء المقابــل الــدقيق والمناســا 

ة والتــي ت ــون م افئــة لهاتــه الصــورة البوغيــل" لهيــامي فــي دجاجــة" للســياق، فقــد اختــار  بــارة 
فهــذ  ترجمــة موفقــة إلــى حــد مــا  مــن منطلــق أن  " aguinea hen " وهــي فــي الــنت الأصــل
والتــي " دجاجــة"فــي نقــل هاتــه ال نايــة إلــى اللغــة العر يــة فنبــارة  زيجــاالمتــرجم تحــر  الدقــة واث

بالجبن وال وو، أراد ش سـبير بهـا تقليـل قيمـة عطيـل وإضـعافه، والنتيجـة كانـت   البا توصف
 .ميو ورائعا للصورة البوغية بعيدة كل البعد عن الركاثة و قل الأسلوبنقو ج
فـــي حـــين جـــاو ترجمـــة جبـــرا إبـــراييم جبـــرا معتمـــدة علـــى أســـلوب الترجمـــة المباشـــرة أي  

الترجمــة كلمــة ب لمــة محافظــة علــى نفــس االتراثيــا الد ليــة والفواصــل والنقــاح وهــي خاصــية 
"  قابلهـا "     aguinea hen "مـن النصـوص، فنبـارة يعمـدها جبـرا كثيـرا فـي نقـل هـذا النـول 

فهي د لة و بارة ناو بعد  قافي عر ي متعلقة بمنطقـة فـي أفريةيـا وتحمـل دومـا " فرخة حبشية
حافظت على نفس الصورة الأصلية والمقصود بها الضعف وا حتقار الـذي أين صفة السواد، 

ر باعتمــاد  هــذا الأســلوب فــي نقــل شــ ل لــزم عطيــل، و التــالي فقــد وفــق المتــرجم إلــى حــد كبيــ
ومضــــمون النبــــارة ال نائيــــة الأصــــلية إلــــى النبــــارة المترجمــــة، أي معناهــــا المجــــازي والحرفــــي، 
باثضـــافة إلـــى كـــل ا يحـــاءاو التـــي ترمـــز إليهـــا هـــذ  النبـــارة والتـــي مـــن بينهـــا احتقـــار عطيـــل 

 . وتصغير م انته
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 :النموذج الثالث عشر 
« Judge me the world, if his not gross in sense. That thou hast practiced on her 

with foul charms abused her delicate youth with       drugs or  minerals » (1.2:14 ) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ترجمة جمال  ازي 
  منأو ليس : وليح م العالم" ليح م الناس بيننا أليس         "  لتح م علي الدنيا إنا      "

 ، أن  كدو المعقول الظاهر       واضحا وضوح البداهة أن       لم ي ن معقو  هذا الذي
 ، أن  است دمت     رقيتها برقى سيئة وأن              لها يبذل الحروز والرقى هأد ي

 لتها بعقاقير أو          واحتلت على شبابها الغب السحر ال سين عليها     خدعت طفو 
 بعقاقير أو معدنياو توهن ."           وأفسدو شبابها الظاهر   أم معادن الشهوة البدنية

 " اثدراك؟ (                       95:9.1)بالعقاقير أو الوسائل           
 (999:9.1)               التي توقظ الشهوة                                 

 (28:9.1")الجسدية 
 not gross in"فــي هــذا التعبيــر المجــازي والمتمثــل فــي ال نايــة والمتضــمنة فــي  بــارة       

sense " يظهر بريانسيو حةيقة العوقة الغرامية بـين عطيـل وابنتـه ديدمونـة ويقـول أنهـا واضـحة
انســيو يبحــث  ورة ال نائيــة التــي كــان بر فد لــة الصــ ،وضــوح الشــمس للحــد القســم وعــدم اثن ــار

 ".ليح م الناس أو الدنيا أو العالم علي إنا كنت م طئا" عنها جلية و  غبار عليها لحد قوله 
 اعتمـد المترجمــون الثو ـة أســلوب الترجمـة المتصــرفة الــذي هـو أقصــى أنـوال الترجمــة فــي 

وهي تعبير  "gross in sense"  بارة المجازية والمتمثلة في ال ناية، ونل  فينقل هاته الصورة 
ثنائي عن وضوح الأمر وضوح الشمس الـذي   يم ـن ان ـار  فـي العوقـة التـي تـر ط ديدمونـة 

 :بعطيل، فجاءو ترجمة 
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 "إنا لم ي ن معقو  هذا الذي أد يه" :  ازي جمال بـــــــــــ
 "أليس واضحا وضوح البداهة" :خليل مطران بـــــــــ

 "أو ليس من المعقول الظاهر" :يم جبرا بـــــــجبرا إبراي
ف لها ترجماو تدل على عدم اثن ار أن ديدمونة على عوقة  رامية م  عطيـل، فهـذا        

النــول مــن النصــوص يحــتم علــى المتــرجم أن يهــتم برضــفاء الةيمــة الأدبيــة أو الشــعرية قبــل أن 
 .وحتى أسلوب كل جملة مهما كانت أهميتهايهتم بالأمانة في نقل المفرداو والنحو والتراثيا 

والواقــ  أن الترجمــة المتصــرفة ليســت مم نــة فــي كــل الأحــوال ومــا يجــا أن نضــعه فــي        
ســعى إليــه فــي الترجمــة هــو التوصــل إلــى م ــافئ للمعنــى ولــيس تصــرفا نا عتبــار دائمــا أن مــا 

 .ذل  يجا علينا التوصل إلى المضمون لمن حيث الش ل و 
اثطار تقول إنعام بيوم أن التصرو في النصوص المسرحية قـد ي ـون أحـد  وفي هذا  

المفـــاتيح ال وقـــة، فـــاختوو الصـــور الشـــعرية بـــين  المجموعـــاو الثقا يـــة الم تلفـــة قـــد تجعـــل 
الترجمة الحرة أو المتصرفة تمر بجانا العمـل الأدبـي دون أن تتلمسـه أو أن تجعـل مسـتهل ي 

 يستحســونه و  يتــذوقون زخمــه ومباهجــه، لأن العمــل الشــعري هــذا العمــل باللغــة المســتهدفة  
والأدبــي عمومــا هــو متعــة قبــل أن ي ــون هــادو أو  وريــا أو ملتزمــا أو مــرية لثقافــاو وســلوكاو 
الشــعوب إلــى يخــر نلــ  مــن الصــفاو التــي يحلــو للتفــاد إطوقهــا، والمتــرجم حــين يفوتــه إحــدام 

 (198:9882: بيوم إنعام) .تأ ير نل  المتعة فقد فاته ال ثير
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 :النموذج الرابل عشر
«we have your wrong rebuke, Do not believe that, from the sense of all 

civility » (1.1:11 ) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ي ز ترجمة جمال  ا   
 فرن علمي باللباقة ينبئني أن " ظن أنني تناسيت         و  ت"  تظن أنني تعديت على    "

 ، إلى           تعنّفنا عن خطأ،   تحسامقتضياو ال رامةإلى درجة     مبادل التهذيا
 ."نةيضا ل ل كياسةأمزح بأشياء تافهة م        حد أن أستنزل  من مقام         أنني، 

 (966:1.1."              )لممازحةالعالي لمثل هذ  ا. "        ش ت في مقام 
    (99:1.1(                     )11:1.1) 
مــا أراد ش ســبير تصــوير  فــي هاتــه ال نايــة هــو التمييــز العنصــري الــذي   طالمــا لحــق        

عطيل أينما نها، فردريقو يدعي أن عطيـل بر ـري و ـدوي  يـر متحضـر أو متمـدن فـي حـين 
 the sense of: "والنبـــارة ال نائيـــة ظـــاهرة فـــي  ،أســـياد ونـــبوء أن ديدمونـــة والبنـــدقيون هـــم

civility" حاول من خولها ردريقو إظهار أن عطيل تنقصه ال ياسة واللباقة. 
اعتمد المترجم  ازي جمال على أسـلوب الترجمـة الم افئـة أو أسـلوب الت ـافئ الـدينامي 

 the sense"ل ناية المتضمنة في  بارة الذي دعى إليه نايدا في نقل هاته الصورة المجازية، فا

of all civility " فهــي كنايــة عــن  ،"صــفاو التهــذيا و اللباقــة ":والتــي هــي فــي اللغــة العر يــة
عطيــل، فهــو ر ــم مــا قيــل عنــه أنــه نــاقت اللباقــة وال ياســة إ  أنــه شــ ت  صــفة ونقصــد هنــا 

و بأنــه بر ــري و ــدوي يحــاول دائمــا أن يظهــر مظهــر اثنســان المتحضــر، ع ــس مــا يد يــه يــاق
و يـــر متحضـــر فهـــذا التصـــوير هـــو د لـــة علـــى التمييـــز بـــين العـــرقين الأبـــيب والأســـود التـــي 

 . زمت عطيل طوال أجزاء المسرحية
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أما خليل مطران فقد اعتمد أسلوب التصرو أو الترجمـة الحـرة فـي نقـل هاتـه ال نايـة فقـد 
فهـــي  بــاراو تحمــل د  و بليغــة فـــي  "مقتضــياو ال رامــة: "تــرجم هاتــه الصــورة البوغيـــة بـــــ

نجليـزي، اللغة الهدو تساعد المتلقي العر ي على فهمها دون الرجول إلى المعجم أو الـنت اث
لديه خلدية و عد حضاري لد  المشـاهد العر ـي باعتبـار أن هـذ  المسـرحية " ال رامة"فمصطلح 

 .أو أي عمل مسرحي هو معد أصو للمشاهدة   للقراءة
ة جبـرا إبـراييم جبـرا فقـد اعتمـد علـى أسـلوب الترجمـة الشـارحة التفسـيرية، فنبـارة أما ترجم

"the sense of all civility" فالصـورة البيانيـة هنـا لـم تظهـر "  علمـي باللياقـة"قـد ترجمـت بـــــ ـ
بالشــ ل ال ــافي كمــا هــي متضــمنة فــي الــنت الأصــل، أمــا المقطــ  الثــاني مــن هــذا النمــونذ 

 ،، فيبـدو أنهـا ترجمـة  انيـة لهاتـه الصـورة ال نائيـة"نةيضا ل ـل كياسـة"بارة فنوحظ أنه وظف  
فبهذا الت رار المعتمد مـن طـرو المتـرجم يضـ  القـارل فـي حيـرة أيـن الترجمـة الصـحيحة لهاتـه 
الصورة البوغية، فما يسمى عـادة  بقريـة الت ـرار اللغـوي هـي أصـو  بقريـة الثقافـة والمجتمـ  

تمـــنح المتـــرجم اثم انيـــاو وال يـــاراو المناســـبة لترجمتـــه حتـــى ت ـــون  مصـــا ة فـــي اللغـــة التـــي
 .واضحة ومؤيدة لل طاب

وما يم ـن اسـتنتاجه مـن هاتـه الترجمـاو أن ا عتمـاد علـى الترجميـة المتصـرفة أو الحـرة 
فــــي نقــــل النصــــوص الشــــعرية خاصــــة منهــــا النصــــوص الش ســــبيرية التــــي تتســــم ببو ــــة وقــــوة 

او مقارنـة باللغـة الحديثـة أمـر  يـر سـهل فـي أ لـا الحـا و، و الأسلوب وصـعو ة فهـم ال لمـ
إن وجـد يم ـن أن " ال نـائي"إنا كان هـذا المقابـل   يـؤدي الف ـرة والمعنـى فـرن المقابـل الـد لي 

يحقــق نلــ  لأن الثقافــاو قــد تصــن  كنايــاو متقابلــة ومتطابقــة وحقــائق متشــابهة ر ــم اخــتوو 
 . دمة لتحقيق نل طرق التعبير عنها والألفاع المست 

أن الترجمــة ليســت مقارنــة بــل هــي أساســا إعــادة تعبيــر  :Delisleوفــي هــذا الصــدد يقــول 
 (Delisle J,1980 :157) .مقصود في نت يزخر بوظيفة تواصلية معينة
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 :النموذج الخامس عشر
« Othello, not I, I must be found : My parts, my title and my perfect      soul shall 

manifest me rightly, I sit they ? » (1.2 :17 ) 

 

 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ي ز ترجمة جمال  ا
 أبدا، أريدهم أن يلقوني، أفعالي" ثو يجا أن يروني          " يجا أن يروني على       "

 تظهرها لهم         ولقبي، وروحي النةية، ستبررني حةيقتي، أخوقي ولقبي    بحةيقتي كما
 ونفسي الطيبة، أتظن        أخوقي وألقابي وطهارة          عن حق، هل هؤ ء هم؟

 (998:9.1"                 )نمتي، أتظنهم إياهم؟ "              هم قادمون؟ 
  (90:9.1(                    )92:9.1) 

 "My parts"الصـورة البوغيـة التـي أراد ش سـبير التعبيـر عنهـا فـي  بـارة تظهـر قيمـة        
فهي صورة كنائية في ظاهرهـا أنهـا الجسـد وأعضـاء ، ل ـن معناهـا المـبطن هـو أن عطيـل أراد 
القول أنه يهتم كثيرا بجسد  من أن   ي دشه أو يهينه، فهي د لة على التحدي وعدم التراجـ  

فه مثل جسد    يريد أبدا أن يلط ه بـالمعنى المضـمر، وجسـد    في المواقف الجوهرية، فشر 
 .يريد أن يجرحه أو يؤنيه، فد لة المعنى هنا حسية ومعنوية، وهذ  هي خاصية وقيمة ال ناية

اعتمد المترجمون الثو ة في نقل صورة ال ناية المعبـر عنهـا فـي الـنت الأصـلي بلفظـة  
"my parts" د عـن الترجمـة الد ليـة التـي نـاد  بهـا نيومـارك بحيـث على أسلوب يبتعد كل البعـ

ننقــل صــورة بوغيــة بصــورة بوغيــة أخــر ، وكــان ا عتمــاد علــى نقــل المعنــى الــذي دعــا إليــه 
نايــدا فــي التحــرر مــن القيــود الأســلو ية ناو البعــد الثقــافي إلــى ا هتمــام بالمقصــود مــن النقــل، 

الــنت الهــدو، والموحــظ أن اســتعمال  ــازي  وهــو نقــل الف ــرة متجــاهلين اســت دام ال نايــة فــي
خليــل " ت تلــف عــن  بــارة " ترونــي علــى حةيقــي أخوقــي ولقبــي ونفســي الطيبــة" جمــال لنبــارة 

إن تفتقـد الأولـى لونسـجام " يجا أن يروني بحةيقتـي كمـا تظهرهـا لهـم أخوقـي وألقـابي" مطران
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إبراييم جبـرا تحتـوي فواصـل بـين بينما جاءو الثانية منسجمة دقيقة، في حين نجد ترجمة جبرا 
ال لمـاو، هــذ  الفواصـل أفقــدو المقطـ  المســرحي قدرتــه علـى التــأ ير فـي جمهــور المشــاهدين، 
وإن كانــت الف ــرة قــد وصــلت فــي الترجمــاو الــثوم، فطبيعــة هــذا النــول مــن النصــوص تحــتم 

ةيمــة التــي أحيانــا علــى المتــرجم التفســير واثضــافة ليعطــي الــنت الهــدو قيمــة فنيــة تــوازي ال
 .رسمها ال اتا أو المؤلف
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 :ترجمة التشبيهات. 5-6-3
 :النموذج الأول

 « who host my purse as if the strings were thine » (1.1:5 ) 
 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا               ترجمة خليل مطران              ترجمة جمال  ازي  
 الذي جعلت كيسي كأن " الذي بددو ماشئت من         "       ظتي   الذي أخذو محف"

 ."مالي وصرفت يدي  في          خيوطه مل  يدي       تتصرو وكأن مصيري    
 (961:1.1"         )نقودي كأنها من حر مال      . "               بين يدي 

      (9:1.1(                 )12:1.1) 
 Purse"ر ش سبير في هاته الصورة البوغية المتمثلة في التشبيه وهي في  بارة يصو        

and  as if the srtings "  والتـــي تعنـــي حقيبـــة النقـــود، وهـــي د لـــة علـــى التصـــرو فـــي حيـــاة
ابخرين، فوردريقو يضمن هذا التشبيه على أن ياقو لديـه السـلطة لأخـذ نقـود  أو ر مـا يصـرفه 

 .، فالتشبيه هنا يظهر وكأن مصير ردريقو بين يدي ياقوفي نقود  بطريقة أخر  
اعتمــد  ــازي جمــال فــي نقــل هاتــه الصــورة البيانيــة المتمثلــة فــي التشــبيه والظــاهرة فــي   
يري بــين صــتتصــرو وكــأن م:" والتــي ترجمــت بــــــ "As if the strings were thine" بــارة 
 Equivalent Effect:بـــــــ  Nida هـاي، علـى أسـلوب الترجمـة الم افئـة أو كمـا يصـطلح عل"يدي 

والذي أساسه أن ت ون العوقة بين المتلقي والرسالة مطابقة إلـى حـد كبيـر للعوقـة التـي كانـت 
قائمــة بــين المتلقــي الأصــلي والرســالة نفســها، حتــى يبــدو الــنت المتــرجم وكأنــه م تــوب أصــو 

ذ  اللغـــة ولمعاييرهـــا الثقا يـــة باللغـــة المســـتهدفة، ممـــا يتطلـــا ت ييـــن وتطويـــ  الـــنت لأبنيـــة هـــ
 يصـــبح هـــذا الـــنت المتـــرجم أقـــرب معـــادل طبيعـــي للرســـالة فـــي اللغـــة المصـــدر، لأنـــه حســـبه 
أفضل الترجماو من تل  التي   تبدو أنها ترجمة، وهذا ما قام به المترجم  ازي جمـال حيـث 
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يـــان  تفقـــد الحر يـــة التـــي فـــي بعـــب الأحعـــن نقـــل هاتـــه الصـــورة البوغيـــة نقـــو جمـــيو بعيـــدا 
وهنــا أعطــت بعــدا د ليــا " وكــأن"والتــي هــي  "As" المعنــى بو تــه وأ ــر ، فرســتعان بــأداة التشــبيه

 .على تصرو ياقو في حياة ردريقو وكأن مصير  بين بيديه
أمـا خليــل مطــران فقـد اعتمــد علــى أســلوب الت ـافؤ الشــ لي الــذي هـو قريــا مــن الترجمــة  

نفـس الرسـالة فـي الشـ ل والمضـمون مـن اللغـة المصـدر  المباشرة وهذا الأخير يعتمد على نقـل
إلى اللغة الهدو، كذل  ينصا اهتمام المترجم على التما ل الـدقيق قـدر اثم ـان بـين الرسـالة 
فــي لغــة التلقــي و ــين عناصــر تلــ  الرســالة فــي اللغــة المصــدر، و الفعــل فقــد نقــل المتــرجم هــذا 

ل ـن مـ  بعـب الت يـن الـذي أحد ـه عمـدا التشبيه بنفس الصـورة التـي هـي فـي الـنت الأصـل 
 strings were"ونلــ  ل صوصــية اللغــة العر يــة التــي تتميــز بالسوســة وتقبــل الت ــرار فنبــارة 

thine" و كلمـة "في نقودي كأنهـا مـن حـر مالـ : " قد ترجمت بــــ ،"strings"  والتـي تعنـي فـي
ا التصرو في المعنى أعطـى بعـدا ،  هذ"حر مال " اللغة الأصل سوسل أو خيوح  قو لت بـــــــ

نجليزيــة وأبــدل  يــه المتــرجم ف ــان نقــو رائعــا بوغيــا حــافظ علــى نفــس قــوة الصــورة فــي اللغــة اث
 .حتمته خصوصية ترجمة النت المسرحي

أما جبرا إبراييم جبرا فقـد اعتمـد أسـلوب الترجمـة الحر يـة فـي نقـل هاتـه الصـورة البوغيـة 
والتـي " ثـأن خيوطـه ملـ  يـدي " بال يوح، ونقصـد هنـا ردريقـوحيث شبه التصرو بحياة الغير 

فهي ترجمة مباشرة حافظ مـن خولهـا ،  "the strings were thine"نجليزية تقابلها في اللغة اث
، ل نـــه ضـــي  المعنـــى الـــد لي والأ ـــر   "As"علـــى ترتيـــا ال لمـــاو والفواصـــل و حتـــى الأداة 

د جـــاءو الترجمـــة خاليـــة مـــن التعبيـــر المشـــحون البو ـــي الـــذي قصـــد  ش ســـبير، و التـــالي فقـــ
بـــالعواطف والأحاســـيس وأد  إلـــى ضـــعف الأســـلوب الـــذي أصـــبح جافـــا وخاليـــا مـــن اثشـــاراو 

 .والمعاني الحتمية التي أراد ال اتا إيصالها إلى قرائه
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 :النموذج الثاني
«These Moors are changeable in their wills : fill they purse with mony the food 

that to him now is as lscious as locusts, shall be to him     shortly as bitter as 

coloquintida  » (1.3 :41 ) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ي ز ترجمة جمال  ا
 هؤ ء المغار ة متقلبون في " تقلبون      إن هؤ ء المغار ة لم"إن هؤ ء المغار ة            "

 لمتقلبوا اثرادة، امم            في أهوائهم إمم جيب           أهوائهم امم محفظت  نقودا
 هذا الطعام الذي يستعذبه          فرن الطعام الذينقودا              لأنمحفظت  نقودا 

 له عما سيغدو ،ابن كالجراد             ايهة شيجد  الساع            الطعام الذي يبدو له
 ."قريا مرا كالعلقم         ثالأناناس سيصبح في             حلو كالعسل سيجد 

 (909: 2.1)                   ."فمه مرا كالعلقم                    ".مرا كالعلقم
(2.1 :92-99)                 (2.1 :91) 

ير مــن خــول هاتــه الصــورة البوغيــة الراقيــة والمتمثلــة فــي التشــبيه ونلــ  فــي أراد ش ســب       
فقد شبه الأحاسيس والشعور  "As luscious as locusts" "As bitter as coloquintida" بارة 

الذي يعشيه عطيل اتجا  ديدمونة بالفاثهة أو الغذاء، فالفاثهـة دائمـا حلـوة ولـديها مـذاق جميـل 
ففــي النهايــة ستصــبح مــرة كــالعلقم،  ، هاتــه الحــووة فــي اعتقــاد يــاقو لــن تــدومفــي البدايــة، ل ــن 

فهـــذا التصـــوير الـــذي أراد ش ســـبير هدفـــه أن هنـــاءة وســـعادة عطيـــل تجـــا  ديدمونـــة هـــي وقتيـــة 
 .فحسا، بحيث أنه سيمل منها وي رهها في وقت قريا

ي التشـبيه والظـاهرة عمد المترجمون الثو ة في نقـل هاتـه الصـورة البوغيـة والمتمثلـة فـ  
علــى العديــد مــن "  As luscious as locusts"و  "As bitter as coloquintida" بــارتي فـي 
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الأســاليا، فقــد اعتمــد  ــازي جمــال علــى أســلوب الترجمــة المتصــرفة، ر ــم أن المعنــى المــراد 
تحمــل معنــى شــجرة ال ــروب الحلــوة،  "locusts"ف لمــة  ،واضــح فــي اللغتــين المصــدر والهــدو

التشـبيه هنـا يعـود إلـى زوجـة عطيـل التـي شـببها بالطعـام الحلـو الـذي يؤكـل ودل عليهـا ب لمــة ف
ومحافظـــا علـــى أداة التشـــبيه، فصـــورة ديدمونـــة التـــي تظهـــر فـــي البدايـــة جميلـــة وحلـــوة " العســـل"

وترجمتهـا  "As bitter as coloquintida"الوقت مرّة وهذا مـا يظهـر فـي  بـارة  ستصبح م  مر
ال ـروب " فالمترجم اعتمد على  بارة العلقم فـي التشـبيه الثـاني دون نكـر  بـارة " قممرا كالعل" 

فــــي التشـــبيه الأول، ف انــــت الترجمـــة مقبولــــة فــــي مضـــمونها ر ــــم الحـــدم الــــذي مــــسّ " الحلـــوة
 .الش ل
ـــة المباشـــرة  فـــي نقـــل هـــذا   ـــد اعتمـــد علـــى أســـلوب الترجمـــة الحر ي أمـــا خليـــل مطـــران فق

نــة بفاثهــة الأنانــاس فــي حووتهــا ر ــم أن الــنت الأصــل   يحمــل  التشــبيه، حيــث شــبه ديدمو 
ومحافظــا كــذل  علــى أداة  "locusts"هاتــه الد لــة  ســو  فــي صــفة الحــووة ، ونلــ  فــي  بــارة 

أمــا الصــورة الثانيــة مــن التشــبيه ف انــت مثــل الأولــى حيــث عمــد إلــى نقلهــا بــنفس  "As"التشـبيه 
 "As coloquintida"للغتـين المـتن والهـدو، فنبـارة الأسلوب محافظا على نفس ال لمـاو فـي ا

وهي تعني فـي الثقافـة اثيطاليـة فاثهـة مـرة تسـتعمل مـن أجـل القـيء أو اسـترجال الأثـل والتـي 
و هــذ  الحر يــة فــي النقــل، حــافظ المتــرجم علــى الت ــافؤ ، " العلقــم" تقابلهــا فــي الثقافــة العر يــة 

 .اللغة المستهدفة، ف ان التشبيه بليغا والترجمة أبلهالد لي بين الأجزاء النصية للغة المتن و 
أما جبرا إبراييم جبرا فقد اعتمد أسلوب الترجمة كلمة ب لمة أين تتب  البنيـاو التراثبيبـة   

للغة المتن، ومحافظـا علـى الت ـافؤ الـد لي للترجمـة بـين أجـزاء اللغـة المـتن واللغـة المسـتهدفة، 
والتـــي " هـــذا الطعـــام الـــذي يســـتعذبه ابن كـــالجراد"فـــي  بـــارة فالصـــورة البيانيـــة الأولـــى ظـــاهرة 

وهــي د لــة علــى الشــراهة فــي " جــراد" حيــث أدرذ كلمــة  "As luscious as locusts"تقابلهــا 
 as bitter as"الأثـل والمقصـود هنـا عطيـل، والتـي تقابلهـا صـورة المــرارة ونلـ  فـي  بـارة 

coloquintida ""عادته لن تدوم طـويو فهـي وقتيـة فحسـا، أي أن عطيل وس" مرا كالعلقم
فالمتعــة زائلــة   أبديــة،  فــر م حر يــة النقــل إ  أن الصــورة البيانيــة كانــت جمليــة وواضــحة فــي 
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اللغتــــين، فهــــي تشــــ ل ترجمــــة صــــحيحة و  ينبغــــي تجنبهــــا خاصــــة إنا كانــــت تضــــمن الت ــــافؤ 
 .المرجعي والذرائعي للغة الأصل

 :النموذج الثالث
a voice nifico is much beloved, And hoth in his effect That the mag «

»(1.2: 15)  , he will divorce youcke’sudouble as the das  potential 
 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران                ي ز ترجمة جمال  ا
 تأثد أن الشيش الأثبر، محبوب "ي لةبه       لأن نل  الرجل الملقا      إن نل  الشيش الذ"

 وأن لصوته قدرة علىبال ريم يحب بحا         الشعا بال ريم محبوب           جدا 
  تنفيذ مشيئته فصوته با نين         في المجلسحبا جما وله       وفي الواق الناس الجم، 

 ".سيطلق  ثصوو الدوق              صوو أقو  مرتين من      له صوو أقو  مرتين 
 (961:9.1)ففي وسعه                 صوو الدوذ  ، ففي     من صوو الدوق 

 ".إم انه أن ير م  على      أن يضطرك إلى الطوق
 (99:9.1(          )90-99: 9.1)"الطوق
لـ  فـي أراد ش سبير من خول هاته الصورة البوغية المجازية المتمثلة في التشـبيه ون        
بـين يـاقو لعطيـل أن بريانسـيو هـو رجـل نا سـلطة وقـوة ت "As double as the Duke’s" بـارة 

ط قوانينــه وقرراتــه علــى أي كــان و ســرعة، فم انــة برناســيو لوالــذي باســتطاعته أن يطبــق ويســ
والتــي كــررو  "as"ثم انــة الــدوق، أي أنــه شــبه الــدوق بحــاثم البندقيــة مســت دما أداة التشــبيه 

هي إشارة واضحة أن برناسيو صوته يعلو صوو حاثم البندقية، وهذا كله ترهيـا مـن مرتين و 
 .ياقو لعطيل من أجل أن يتراج  عن قرار  ويترك ديدمونة
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علــى أركـــان التشــبيه بمـــا فـــي نلــ  الأداة، ونلـــ  فـــي هـــذا المقطـــ  احتــو  التشـــبيه فــي         
" خليــل مطــران"و"  ــازي جمــال"تــي ، بينمــا  ابــت الأداة فــي ترجم " "as double as بــارة 

، فالصــورة التــي أراد ش ســبير نقلهــا مــن خــول النقــلاللــذان اعتمــدا علــى أســلوب التصــرو فــي 
هـــذ  الصـــورة اســـتطال " م انـــة أب ديدمونـــة تـــوازي م انـــة حـــاثم البندقيـــة"هـــذا التشـــبيه هـــي أن 

 اتشــبيه بــل وغيابــا فــي الترجمــة وعمــدا علــى إخفــاء أداة الممترجمــان نقلهــا مــن خــول تصــرفهال
ومــن أجــل التوفيــق بــين المعنــى والصــورة المســرحية عمــد كــل . التشــبيه كليــة فــي اللغــة الهــدو

والموحـظ هنـا أن عمليـة " أقـو  "منهما إلـى أسـلوب لغـوي يخـر هـو اسـلوب التفضـيل فـي كلمـة 
 :الترجمة كانت بالطريقة التالية

ور البيانيـة بـين اللغـة الأصـل ترجمة تشبيه بأسلوب التفضيل، أي عدم الت افؤ في الص-
مـن الترجمـة قـد حقـق الجانـا اثبـداعي  النـولواللغة الهدو، ويم ن القول أن است دامهما هذا 

وهو المحافظـة علـى المعنـى المقصـود، إلـى جانـا المحافظـة علـى اثبـدال الجمـالي كمـا  ،فيها
 .جاء عند ش سبير

فــي وجــود الصــورة البيانيــة بــين اللغــة فقــد حــافظ علــى الت ــافؤ " جبــرا إبــراييم جبــرا" أمــا  
الأصل واللغة الهدو، واسـتعمل أسـلوب الترجمـة الد ليـة ونقـل الصـورة المتضـمنة التشـبيه فـي 

ـــ  "As double as the duks" بــارة  ونســتطي  القــول أن " فصــوته بــأ ين كصــوو الــدوق "بــــــ
أيضـــا علـــى نقـــل الصـــورة  المتـــرجم لـــم ي تـــف بنقـــل المعنـــى الحرفـــي لنبـــارة التشـــبيه، فقـــد عمـــل

البيانيــة كمــا هــي بــأداة التشــبيه والمشــبه  والمشــبه بــه، ولــم ت تلــف  بــارة الــنت الأصــلي علــى 
النت المترجم، و ذل  لم يحرم قارل الـنت المتـرجم مـن الشـعور بالجماليـة اللغويـة والأسـلو ية 

 .رلصورة التشبيه، وحصل فهم للد  و الرمزية واثشارية التي قصدها ش سبي
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 :النموذج الرابل
« Her name that was as fresh As Dian’s visage : is now begrimed and black as 

mine own face »: (0.0:115 ) 

 Dian’s visage :  the face of diana, the Roman goddess of the moon and of hunting. Diana was 

depicted as a pure and virginal young woman. 

 Begrimed: made grimy متسخ  

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا              ترجمة خليل مطران             ي ز ترجمة جمال  ا
 إن اسمها الذي كان نةيا "   إن اسمي كان أنص  من     "   ثان اسمها أنص  من       "

 كوجه دينانا، ملوم أسود    ن أقتم    وجه ديانا فأصبح اب    وجه ديانا ل نه ابن       
 ".ابن كوجهي أنا                     ".أسود كوجهي            "ي أناهقاتم السواد كوج

    (19:2.1              )       (12:2.2           )              (521:2.2) 
رة عطيـل أ نـاء وفـاة ديدمونـة، يقدم ش سبير في هذا التشبيه الثنائي المثير للإهتمام صـو       

فقــد شــبه اســـم زوجتــه بأنــه أجمـــل وأنصــ  مــن وجـــه ديانــا، فهــو تشـــبيه بليــه علــى أن ديدمونـــة 
قــرن اســمها بوجــه ديانــا يلهــة الســماء والعــذراء ووجههــا النقــي د لــة علــى  حيــثجميلــة وفاتنــة 
زوجتـه الـذي كـان  أما الصورة الثانية فهـي ع ـس الصـورة الأولـى فقـد شـبه وجـه .النقاء  والعفة
فعـل لـون بشـرة عطيـل، فهـي صـورة الرجـل الأسـود وعوقتـه لالأسود والـذي هـو بابأبيب اللون 

 .بالتمييز العنصري ع س التشبيه الذي رسم في الصورة الأولى
 that was as fresh"الموضـ  الأول : ي من التشبيه في النت اثنجليزي في موضـعين  

as Diana’s "كــل أركــان التشــبيه  مــن مشــبه ومشــبه بــه ووجــه الشــبه  بيرش ســ ، أيــن اســتعمل
 black as nine own" وأداة التشـبيه، أمـا الموضـ  الثـاني الـذي يظهـر  يـه التشـبيه فهـو  بـارة

face" وهي كذل  تحتوي على أركان التشبيه المذكورة سابقا. 
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، هــو وخليــل مطــران فــي نقلهمــا للموضــ  الأول"  ــازي جمــال" والموحــظ علــى ترجمــة  
اختفــاء التشــبيه عنــدهما ولــم تظهــر قيمــة الصــورة البيانيــة فــي الــنت المتــرجم، حيــث لــم يقابــل 

بنصــاعة " ا ســم" نجليزيــة  تشــبيه فــي العر يــة، ر مــا قــد ي ــون مشــابهة نصــاعة التشــبيه فــي اث
يحتـاذ أسـلو ا لغويـا يخـر يعطـي صـورة أوضـح علـى قمـة النصـاعة هـذ ، وهـذا مــا " وجـه ديانـا"

التــي "  أنصــ "فــي كلمــة " أفعــل"دهما فــي أســلوب التفضــيل باســتعمال صــيغة المبالغــة تمثــل عنــ
عند كليهمـا وصـيغة المبالغـة فـي العر يـة تعطـي الأمـر المتحـدم عنـه شـيئا مـن الزيـادة  وظهر 

والتركيـــز فـــي الصـــفاو المـــذكورة وهـــذا مـــا اســـتطال هـــذا النـــول مـــن الأســـاليبا تقديمـــه للمتلقـــي 
 black as"للمقطـ  الثــاني فــي قــول ش سـبير والــذي يظهــر فـي  بــارة أمــا ترجمتهمــا . العر ـي

mine own facce  "نجليزيـة فقد حافظ  يه المترجمان علـى التشـبيه حيـث قابـل التشـبيه فـي اث
بتشـبيه فـي العر يـة، قـد ي ـون لعـدم قــدرتهما اسـتعمال أسـلوب المبالغـة فـي وصـف الســواد، لأن 

ضـــ    يعطـــي قـــوة ود لـــة للصـــورة، و ـــذل  جـــاءو اســـتعمال أســـلوب التفضـــيل فـــي هـــذا المو 
ـــ وعليــه يم ــن إدراك أن ترجمــة  ــازي " قــاتم الســواد كــوجهي أنــا: " النبــارة عنــد  ــازي جمــال بــ

جمــال وخليــل مطــران قــد جــاءو بتشــبيه م تصــر مفيــد احتــو  علــى عناصــر التشــبيه الم تلفــة 
 .وفيق والجم  بين المعنى والصورةر ما ي ون نل   عتباراو أسلو ية بوغية وجمالية منها الت

فرننا نجد أنه قـد اعتمـد أسـلوب الترجمـة الحر يـة فـي " جبرا إبراييم جبرا"وإنا انتقلنا إلى   
 :نقل الصورتين البيانيتين المتمثلتين في النبارتين

« That was as fresh as diana’s » 

« black as mine own face » 

 "ذي كان نةيا كوجه ديانااسمها ال: "بــــــــــــــــ
 "ملون أسود ابن كوجهي أنا"

ـــان علـــى أركـــان التشـــبيه الأر عـــة، وهنـــا حصـــل الت ـــافؤ فـــي عـــدد          فقـــد احتـــوو النبارت
نجليــزي والمقطــ  العر ــي والت ــافؤ فــي عــدد أركــان التشــبيه بــين الصــورة البيانيــة بــين المقطــ  اث

وعليـــه يم ـــن القـــول إن . شـــبيه تـــام مثلـــه فـــي لغتـــهعـــن التشـــبيه التـــام بت" جبـــرا"اللغتـــين، فعبـــر 
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الأســلوب المعتمــد هنــا هــو أســلوب الترجمــة الحر يــة الموظــف بشــ ل واســ ، حيــث حــاول التقيــد 
بــالنت الأصــلي، ولــم يحــاول أن ي يــن الألفــاع مــ   قافــة المتلقــي العر ــي، لأنــه   يــر  دا يــا 

 .لذل  لوضوح المعنى، ف ان النقل جميو وواضح
 :الخامسالنموذج 

« And will as tenderly be led by nose as asses are » (1.3 :46) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ي ز ترجمة جمال  ا    
 لين ا نةياد من أنفههو  "        كان من الميسور      "         لأنه هو كذل        "   
 (901:2.1) "كالحمير      لي أن أقتاد  من               هولة قيادته         من الس   
 ".أنفه كما يقتاد الحمار     ". كما تقاد الحمير بالأنف   

     (95:2.1(                )92:2.1) 
يصــور ش ســبير فــي هاتــه الصــورة البوغيــة والمتمثلــة فــي التشــبيه حةيقــة يــاقو الغــدار        
بمحاولـــة مغازلـــة رودريقـــو وخداعـــه فـــي ين واحـــد، حيـــث شـــبه عطيـــل بأنـــه رجـــل شـــرين  ونلـــ 

يعتقــد أن جميــ  النــاس شــرفاء و التــالي مــن الســهولة اقتيــاد  بهاتــه الثقــة العميــاء هنــا وصــريح، و 
فهـدو يـاقو هـو م ادعـة  ،ثما يقاد الحمار الذي يثق في كل من يقود  حتى ولم ي ـن صـاحبه

 .يل وتدمير ردريقو والقضاء على عط
اعتمد المترجمان  ازي جمال وخليل مطران في ترجمتهما لتشـبيه فـي هـذا المقطـ  علـى       

أي "  the nose "أســلوب الترجمــة المباشــرة، إن يظهــر أســلوب الترجمــة الحرفــي فــي  بــارة 
حيــث نقــل كــل منهمــا هــذ  النبــارة حر يــا إلــى اللغــة الهــدو، علــى الــر م مــن أن د لــة " الأنــف"

نــف فــي الثقافــة العر يــة تفتقــد إلــى المعــاني التــي تحملهــا اللغــة اثنجليزيــة، ففــي هــذا الشــطر الأ
وهـي السـهولة والسـير، أمـا الشـطر  "tenderly"تظهر الترجمة الحر ية أي ترجمة كلمة ب لمة فـــ
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فقـد اعتمـدا " ثمـا تقتـاد الحميـر" "   "As asses areالثـاني وهـو التشـبيه الحاصـل فـي  بـارة 
تحـوي تشـبيها إلـى  فنيـةها على الترجمـة الد ليـة التـي نـاد  بهـا نيومـارك حيـث نقلـت صـورة في

اللغة الهدو بتشبيه يحمل نفس الأدواو من مشـبه ومشـبه بـه وأداة التشـبيه ووجـه الشـبه، وهـذا 
المــزذ فــي ا ســتعمال الأســلو ي بــين ا ســتعارة فــي الشــطر الأول والتشــبيه فــي الشــطر الثــاني 

" طــ  المســرحي جماليــة أوليــة، إ  أن اعتمادهمــا فــي الشــطر الأول علــى اســتعمال أضــاو للمق
للد لة على أن عطيل مطوال ويحمل صفاو الغباء لسهولة ا نةيـاد فهـو  يـر مـألوو " الأنف

في ا ستعمال العر ي لهذ  اللفظة، لذل  فرن الترجمة الحر يـة هنـا أحـد ت نوعـا مـن الغمـوم 
با ال لمـــاو المنقولـــة حر يـــا دون مراعـــاة للجانـــا الثقـــافي فـــي اللغـــة أو التشـــبيه المعنـــوي بســـ

 .الهدو
فرننـا نجـد  أيضـا   يبتعـد عـن اسـتعمال طريقـة نقـل " وإنا انتقلنا إلى جبرا إبراييم جبرا   

ثلمـــة ب لمـــة أي الحر يـــة فـــي الترجمـــة و  تغيـــا عليـــه الترجمـــة الد ليـــة باســـتعمال الأســـاليا 
–اللغة الهـدو، إ  أنـه اختلـف عليهمـا، باعتمـاد  السوسـة فـي التعبيـر البوغية الموجودة في 

ـــة فـــي التشـــبيه، فتظهـــر  -واختصـــار النبـــارة وكـــل هـــذا مـــن أجـــل نقـــل الصـــورة البيانيـــة المتمثل
وتظهـر الترجمــة ". ا نةيـاد مــن أنفـه"بـــــ  "led by nose"الترجمـة الحر يـة عنـد  فــي نقـل  بـارة 

ــــ  "As asses are"الد ليـــة فـــي نقـــل  بـــارة  فـــي  حمـــاروهـــو تشـــبيه عطيـــل بال" ثـــالحمير"بـــــــ
ا نةياد، وهذا التشبيه هوالأصل في هذا المقط ، والترجمة الد لية هنا تمثلت في نقـل التشـبيه 

 .في  بارة ش سبير، بتشبيه مثله في اللغة الهدو
بــد  مــن " نةيــادهــو لــين ا " وتظهــر سوســة وعذو ــة الألفــاع  لهــذا التشــبيه فــي  بــارة   

ثمــا كــان مــن "النبــارة المســتعملة لــد  خليــل مطــران والتــي تبتعــد عــن السوســة اللغويــة وهــي 
وفـــي أداة " ثـــالحمير"ويظهـــر ا ختصـــار عنـــد  فـــي  بـــارة ". الميســـور لـــي أن اقتـــاد  مـــن أنفـــه

حيــث " عنــد مطـران جبـرا، " اقتـاد  مـن أنفــه كمـا يقتـاد الحمـار"بـد  مــن  بـارة  "ال ـاو"التشـبيه 
جاءو م تصرة دون ت رار مما يمهد لأن ت ـون أثثـر د لـة وتـأ ير لـد  المشـاهد العر ـي لهـذا 

 .المقط  المسرحي
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ر ــم أننـــا نقــر بمزايـــا أســلوب الترجمـــة الحر يـــة خاصــة إنا تعلـــق الأمــر بترجمـــة نـــت و   
: يتسـاءل تتـرك المتلقـي العر ـي" قيادتـه بـالأنف: "أدبي أو مسرحي، ل ن ترجمة هـذا التشـبيه بـــــ

لـذل  كـان مـن . أو يجر اثنسان من أنفه كما تجر الحمير؟ برعتبار أن المشبه هنا هو عطيل
الأفضل على المترجمين أن يقوموا برعتماد أسلوب التصرو في الترجمة عـن طريـق اسـتعمال 

، وهنـا "مـن أنفـه"ولـيس " اقتـاد  مـن أننـه: "، لأن فـي  قافـة العر ـي يقـال"أنـف"بدل " أنن"لفضة 
 .وقعوا ضحية الحر ية المفرطة
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 :النموذج السادس
«It is impossible you should see this, were they as prime

1
 as goats, as hot as 

monkeys as salt 
2
 as wolves in pride 

3
, and fools as gross. As ignorance made 

drunk. (3.3 :115 ) 

1-Prime :lustful انيشهو   
2-Salt : lecherous فاسق 
3-In pride : In heat   

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراهيم جبرا             ترجمة خليل مطران           ي ز ترجمة جمال غا  
 من المستحيل أن  تجد  "حيث   يحتمل، يظهر لأحد      "فو سبيل إلى الحصول         "

 لمظهر ولو كان أفسق       يانا حتى ولو كانا في على برهان إن   يحتمل         بهذا ا
 شهوة التيوس، وحرارة         أن يظهر لأحد بهذا            من تيس وأحمق من قردين

 المظهر حتى ولو كان          وأشد قحة في البهيمة من        القرود وشبق الذئاب في 
 ارا        الفساد ودعارة الحمقى حينأفسق من تيس وعنزة         نئبين وأقل احتراسا وحذ 

 ".حين يس ر نوو الجهل               ".وأشد حرارة من قردين          من  ير م مورين
 (598:2.2(                        )19:2.2)وأثبر قحة في البهيمة              

 من نئبين وأقل حذرا 
 ". من م مورين أحمقين

    (19:2.2 ) 
راد ش سـبير مـن خـول هاتـه الصـورة البيانيـة والمتثملـة فـي التشـبيه والـذي كـان متعــددا أ       

أمطــر  بوابــل مــن التشــبهاو أيــن   ،عطيــللأدلــة علــى خيانــة ديدمونــة اعطــاء فــي هــذا النمــونذ، 
ــــ ـــى ... أفســـق مـــن تـــيس وعنـــزة، وأشـــد قحـــة مـــن البهيمـــة : البهيميـــة كـــــ فهـــذ  كلهـــا د  و عل
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التــي كــان عليهــا كاســيو وديدمونــة، وهــذا كلــه مــن نســ  خيــال يــاقو مــن أجــل  الجنســية العوقــة
 .جعل عطيل يمقت كاسيو وينتقم منهما كليهما

 ـــازي جمـــال وخليـــل مطـــران فـــي نقـــل التشـــبيه المت ـــرر فـــي النبـــاراو  مـــناعتمـــد كـــل       
أشــد نجليزيــة علــى أســلوب الترجمــة المتصــرفة، حيــث مزجــا بــين الأســلو ين ليعطينــا صــورة اث

 :تأ يرا لد   المتلقي لمقاط  المسرحية فنباراو
-« As prime as goats » 

- « As hot as monkeys » 

-« As solt as wolves » 

- « And fool as gross »    

نجليزيـة أسـلوب يخـرا عمـد  المترجمـان وهـو أسـلوب فقد قابل هـذا التشـبيه فـي اللغـة اث        
ة اللغــة العر يــة، وحــذفا صــورة التشــبيه مطلقــا، وظهــرو النبــاراو التفضــيل الــذي يــتوءم وطبيعــ

، وأقـــــل ...أقــــل احتراســــا.. ، أشــــد قحـــــة،...أثبــــر...أحمــــق...، أشــــد حـــــرارة...أفســــق: )التاليــــة
 ...(.حذرا

ف لها أسماء تفضيل تدل على قبح الصورة البهيمية، التي أـراد ياقو تصـوريها فـي نهـن        
والموحــظ علــى هــذا الأســلوب المعتمــد فــي ترجمــة . علــى عطيــل عطيــل، لينــتقم منهمــا ويقضــي

هــذا المقطــ  أنــه حقــق الســج  فــي أوزان ال لمــاو، هــذا مــن الجهــة الجماليــة اثبدا يــة للــنت 
المترجم، باثضافة على أنه عمل على رسم الصورة في نهن المتلقي العر ي للنت المسـرحي 

 .صلالش سبيري وإيصال المعنى المقصود في النت الأ
فقـد جـاءو متصـرفة إلـى حـد كبيـر والتصـرو ي ـدم هـذا " جبرا إبراييم جبـرا" أما ترجمة  

النــول مــن النصــوص الشــعرية، حيــث قــام بحــذو جميــ  أدواو التشــبيه، الموجــودة فــي الــنت 
" جبــرا"نجليــزي، الــذي احتــو  التشــبيه التــام ب ــل أركانــه، أمــا فــي الــنت المتــرجم، فقــد اعتمــد اث

لتشبيه هذ  بصورة تشبيه مـن نـول يخـر، وهـو التشـبيه البليـه حيـث حـذو أداة على نقل صورة ا
التشــبيه ووجــه الشــبه، ممــا زاد فــي بو ــة الــنت المتــرجم وأحــدم نوعــا مــن الســج  وعمــق فــي 

 " المعنى   لتصاق أوصاو المشبه به بالمشبه، فنباراو 
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"As prims As goats"                 قابلتها  بارة "و كان في شهوة التيوسحتى ول" 
"As hot as monkeys "                       قابتلها  بارة "وحرارة القرود" 
"As solt As wolves              " قابتلها  بارة "وشبق الذئاب" 
"and fools as gross"                  قابتلها  بارة "ودعارة الحمقى" 
الأخيـر أن المتـرجم لـم يقتنـ  بالنقـل الحرفـي لهـذ  الصـور البيانيـة، وما يم ـن قولـه فـي         

بل اعتمد على أسلوب التصرو الم افئ، ف ان نصه مفعما بالتعابير والأوصاو التـي أحـد ها 
الــنت الأصــلي،  وممــا زاد علــى نلــ  عــدم اثتفائــه بالتشــبيه التــام لينتقــل إلــى مــا هــو أبلــه منــه 

 .وهذا ما يرمي إليه أي مترجم أدبي مبدل "التشبيه البليه"في لغتنا وهو 
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 :النموذج السابل
« Dangerous conceits

1
 are , in their natures, poisons, which at the first are 

scarce found to distaste, but with a little act upon the blood, Burn like the mines 

of sulphur. 
2 

1-conceits : ideas. 

2-mines of sulphur : a chemical element , acidic quality 

(calls up an image of hell) » (0.0:115 ) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ترجمة جمال  ازي 
 لأف ار ال طرة، بحد ناتهافا"  على أن العقاقير ال طرة       "والأف ار ال طيرة هي        "

 بحد ناتها سامة، ونادرا      هي بطبيعتها سمام أول         سموم ي اد   يدرك المرء أو 
 ما ي ون طعمها كريها       طعمها  ير كريهه، ول ن        سوء مذاقها، ول نها بعد أن

 قليو في الدم تشتغل  في بادل الأمر، ول ن      متى ابتدأ فعلها في الدم            تفعل
 ."ثمناجم ال بريت"         متى ابتدأ فعلها في الدم    أحرقت إحراق مناجم ال بريت

 (529:2.2(                         )11:2.2".        )أحرقت كمناجم ال بريت
     (11:2.2) 
ر وا قتراحـــاو فـــي هاتـــه الصـــورة البيانيـــة أراد ش ســـبير أن يصـــور مـــد  تـــأ ير الأف ـــا        

فهاته الأف ار هي  بارة عن سموم قاتلـة، ففـي بـادل الأمـر تظهـر  ،المسمومة في نهن عطيل
بأنها  ير مضرة كثيرا، ل ـن متـى جـرو فـي ف ـر اثنسـان كجـري الـدم، ستصـبح حارقـة وقاتلـة 

دمير فالتشبيه هنا يظهر في تـأ ير الأف ـار السـامة علـى العقـل و التـالي تـ ،مثل الحمم البركانية
 .اثنسان، أي أن ش سبير شبه الأف ار السامة بالحمم البركانية أو نار جهنم

في النقل المباشر لأركان التشبيه، الذي ش له   يبتعـد كثيـرا عـن "  ازي جمال" أمعن   
نجليزيـــة، قـــد ي ـــون هـــذا التطـــابق مـــن بـــاب الأمانـــة اللغـــة اثفـــي التشـــبيه فـــي الـــنت الأصـــلي 
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ه المتـــرجم، إ  أننـــا نوحـــظ أن هـــذا التركيـــز علـــى المبنـــى   يعطـــي العلميـــة الـــذي حـــرص عليـــ
 Dangerous conceits…burn"المعنـى الـدقيق والأسـلوب الجمـالي فـي اللغـة العر يـة فنبـارة 

like the mines of sulphur "  حيـث "أحرقـت كمنـاجم ال بريـت... الأف ار ال طيـرة " تقابلها ،
ال بريــت فــي ســرعة تــدميرها وإحراقهــا، فاســتعمل المشــبه أنــه وصــف الأف ــار ال طيــرة بمنــاجم 

والمشبه به وأداة التشبيه ووجه الشبه، ف ان التشبيه تام الأركان، هـذا مـا يتعلـق بـأجزاء التشـبيه 
مـــن الناحيـــة البنيويـــة، أمـــا مـــن ناحيـــة المعنـــى فرننـــا نجـــد أن الأف ـــار التـــي يحملهـــا وإن أبـــرزو 

منــاجم : "لــد  المتلقــي العر ــي كثيــرا، فاســتعمال المشــبه بــه المعنــى إ  أنهــا تبــدو  يــر مألوفــة 
تــدل علــى المرحلــة التــي عاشــها ش ســبير، وهــي فتــرة الرأســمالية التجاريــة والبــداياو " ال بريــت

الأولـــى للثـــورة الصـــنا ية، التـــي اعتمـــدو علـــى المنـــاجم فـــي بنـــاء هـــذ  الحةبـــة، ممـــا قـــد يســـهل 
باعتبارهـا مشـبه بـه لمف ـار ال طيـرة،  "the mines of sulphur"نجليـزي فهـم  بـارة للمتلقـي اث

نجليزيـة ف ـان باثم ـان اسـتعمال  بـارة أما المشاهد العر ي ني الثقافة الم تلفة عن الثقافـة اث
 .تمثل مدلول  قافي مؤ ر للتعبير عن خطورة الأف ار السامة

وفــي الأســلوب فرنــه أتفــق مــ   ــازي جمــال فــي المعنــى " خليــل مطــران" وإنا انتقلنــا إلــى  
الترجمــي واختلــف معــه فــي البنيــة الشــ لية للتشــبيه، فمــن الجانــا الشــ لي حــافظ علــى المشــبه 
والمشــبه بــه ووجــه الشــبه و  وجــود لأداة التشــبيه، قــد ي ــون الســبا هــو أن ت ــون النبــارة ســهلة 
سلســـة النطـــق دون ت لـــف، أمـــا مـــن الناحيـــة اللغويـــة فالتشـــبيه الـــذي يبقـــى كـــل أركـــان التشـــبيه 

نجليزيـة ويحذو  يه الأداة فقط يسمى التشبيه المؤكد، ولعل مطـران أراد أن ينقـل لنـا النبـارة اث
مؤكدة إلى اللغـة العر يـة لبيـان ال طـورة العظيمـة لمف ـار السـامة علـى اثنسـان، هـذا مـا تعلـق 

إن  بأجزاء التشبيه المذكورة والمحذوفة، أما من جهة المعنى فرنه وافق  ازي جمال فيهـا حيـث
هـي و  "the mines of sulphur"نجليزيـة المشبه به تركه حر يـا كمـا هـو موجـود فـي النبـارة اث

فهـي تعتبـر مـن المعـاني التـي يفضـل العـدول عنهـا إلـى  بـاراو لهـا مـدلو و " مناجم ال بريت"
 .أعمق في لغتنا العر ية
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ـــرا"أمـــا  ـــراييم جب ـــرا إب ـــة مـــن ســـابةيه ســـوا" جب ـــه أشـــد حر ي ء مـــن ناحيـــة فقـــد كانـــت ترجمت
الفواصل بين الجمل التي تفتقد السوسـة أم مـن ناحيـة الألفـاع وأركـان التشـبيه التـي اسـتعملها، 

فـــي هـــذا " تفعـــل" ف لمـــة " قلـــيو فـــي الـــدمأن تفعـــل ول نهـــا بعـــد : "فمـــن ناحيـــة الألفـــاع اســـتعمل
فــالمترجم  "Act" السـياق، أنهبــت للنبـارة جمالهــا البيـاني العر ــي، وهـي تقابــل ال لمـة ا نجليزيــة

تحـــر  المعنـــى الأصـــلي لملفـــاع وحـــاول أن يحـــتفظ بهـــا قـــدر اثم ـــان، وحتـــى أركـــان التشـــبيه 
حــافظ عليهــا كلهــا، وقــد ت ــون هــذ  الطريقــة هــي أفضــل الطــرق لترجمــة التشــبيه، إنا لــم يوجــد 
م افئ له في الثقافة العر ية، ل ن ما يعاب علـى هـذ  الترجمـة هـو اللغـة السلسـة الغائبـة وعـدم 

 .لسياقلالتوفيق في اختيار الألفاع المناسبة 
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 :النموذج الثامن
« O sweet creature! And then kiss me hard, As if he pluck’d up kisses by the 

roots that grew upon my lips » (3.3 :117 ) 

 

 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران            ترجمة جمال  ازي 
 يا م لوقة حلوة  م يقبلني" يا ل  من حسناء شهية  م      "يا ل  من م لوقة جميلة     "

  م أخذ يقبلني بشدة وكأنه    يلثمني بقوة كأنه كان يود        بعنف كأنه يجتث قبوو
 "على شفتي من عروقهايريد اقتول الشرايين        أن يقتل  القبل النابتة على        نامية 

 (591:2.2."                    )شفتيها من أصولها."          النامية على شفتي
    (15:2.2(                   )15:2.2            ) 
في هاته الصورة البوغية التي تنم عن الشر والحسد، أراد ش سبير أن يصور وضنية        

عطيــل وكاســيو، فــأراد تشــبيه كاســيو " مــن أجــل اثطاحــة بـــــــــــــــ نســجها ،جنســية مــن م يلــة يــاقو
لد لـــة " As"بأنـــه كـــالوحش يريـــد اقـــتول الشـــرايين والقبـــل مـــن ديدمونـــة، فاســـتعمل أداة التشـــبيه 

 .على الصورة البهيمية التي رسمها ياقو
يه إلـــى عمـــد المتـــرجم  ـــازي جمـــال فـــي نقـــل هاتـــه الصـــورة البيانيـــة والمتثملـــة فـــي التشـــب   

" O sweet creature"أسلوب الترجمـة المباشـرة أحيانـا والترجمـة الحـرة أحيانـا أخـر ، فنبـارة 
ثــذل  المقطــ  الثــاني " يــا لــ  مــن م لوقــة جميلــة: " نقلــت بحر يــة إلــى اللغــة العر يــة، ف انــت 

حيـــث فضـــل المتـــرجم " أخـــذ يقبلنـــي بشـــدة" ت للـــه أســـلوب الحر يـــة الشـــارحة مـــن خـــول  بـــارة 
ثيضــاح المصــدر والهــدو، أمــا المقطــ  الثالــث فقــد اعتمــد المتــرجم علــى " أخــذ"الفعــل  إضــافة

أســلوب الترجمــة الحــرة أو المتصــرفة مــ  بعــب اثضــافاو المتمثلــة فــي نــول يخــر مــن التشــبيه 
فالصـــورة الـــولى تتثمـــل فـــي . وهـــو التشـــبيه التمثلـــي والمقصـــود بـــه تمثيـــل صـــورة بصـــورة أخـــر  

رة اقــتول الشــرايين مــن الشــفا ، ف انــت  بــارة تصــوير لصــورة حــا التقبيــل بعنــف، قابلتهــا صــو 
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"  الشـــاريين"وعشـــق شـــديدين، حـــافظ مـــن خولهـــا المتـــرجم علـــى أداة التشـــبيه مـــ  إضـــافة  بـــارة 
التــي   يوجــد لهــا أصــل فــي اللغــة المــتن، فــالمترجم هنــا تحــر  معنــى الأصــل وحــاول الحفــاع 

دهـا جـاءو خادمـة للمعنـى ملتصـقة بـروح الـنت عليه قدر اثم ان، فحتى اثضافاو التي أور 
الأصــل، وهــي فــي ظننــا أفضــل طريقــة لترجمــة ونقــل التشــبيهاو عنــدما   يتــوفر الم ــافئ فــي 

وكثيــرا مــا نجــد هــذا النــول أي الترجمــة الحر يــة التفســرية رائجــا لــد  المتــرجمين . اللغــة الهــدو
الـــذي اســـتحدم  ه المباشـــرالمت صـــيين فـــي ترجمـــة الـــنت المســـرحي الـــدرامي عنـــد نقـــل التشـــبي

لغــرم الشــرح فــي مناســباو محــددة، فهــو عــادة أســهل  أســلوب ونــول  لترجمــة هــذا النــول مــن 
ل ن على المتـرجم أن يتـوخى الحـذر فـي عمليـة اثضـافة أو الحـذو للنبـاراو  ،الصور البيانية

ثــة وال لمــاو الم تــارة كــون كــل وضــنية لهــا ميزاتهــا وخصائصــها حتــى   يوحــظ المتلقــي ركا
 .البنية وي ار الترجمة

في حين جاءو ترجمة خليل مطران متصرفة إلى أبعد الحدود حيـث قـدم ويخـر وأضـاو 
يالـ  " فقـد ترجمـت  "O sweety creature"ال ثير مـن الشـرح مـ  بعـب الحـذو، فمـثو  بـارة 

والتـي  "creature"وحذو  بارة " شهية" فهي ترجمة متصرفة أضاو كلمة " من حسناء شهية
أو إنسان، أما التشبيه فقد وضعه المترجم في فقرة حازو أثبر اهتمـام للمتلقـي، " م لوق "ي تعن

ثأنـه كـان يـود أن يقتلـ  " ر عنـه المتـرجم بقولـهفالتصوير البهيمي الذي أراد ش سبير رسـمه عبّـ
فهذا النـول مـن التشـبيه قابلـه صـورة السـموم والأثانيـا التـي مـا لبـث " القبل النابتة على شفيتها

" النابتـــة علـــي"  قابلتهـــا  بـــارة  "Grow upon"يـــاقو دفعهـــا فـــي أنن عطيـــل، كـــذل   بـــارة 
فهـذا النـول مـن الترجمـة ت مـن أهميتـه فـي " أصـولها"قابلتهـا  "the roots"باثضـافة إلـى  بـارة 

 .ثونها ضمنت نقل التشبيه في ش له الأصلي والصورة التي حوتها
معتمدة على أسلوب الترجمـة المباشـرة الد ليـة،  في حين جاءو ترجمة جبرا إبراييم جبرا

فقــد نقــل صــورة الحيــوان المفتــرس الــذي صــور  ش ســبير محافظــا علــى أركــان التشــبيه مــن أداة 
ثـذل   بـارة " يا م لوقة حلـوة" نقلها حر يا بــــــ  "O sweety creature" ومشبه ووجه شبه فنبارة

"as if he pluck’d up "  "ل إلتــزام أقــرب وأســهل الطــرق فــي ترجم فضّــفــالم" ثأنــه يجتــث
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ترجمــة هاتــه الصــورة البيانيــة فســاهم اختيــار  هــذا فــي تقريــا الصــورة بشــ ل كبيــر بــين اللغتــين، 
بــل وحتــى نجــح فــي إيجــاد المقصــود فــي الــنت الأصــل و ايتــه فــي مــا تحتويــه اللغــة المتــرجم 

ن التغيــراو الطديفــة التــي ثمــا أ. إليهــا ونلــ  با عتمــاد علــى إعــادة إحيــاء صــد  الــنت المــتن
جـاءو متناسـقة "   "Roots" عروقهـا"وتـأخير  فـي  بـارة " شـفتي"تقديمـه  بـارة : أحد ها مثل

وش ل النت، فهذا التقديم والتأخير ساهم في جعل الترجمة مستا ة وجميلة، وجملـة مـا يم ـن 
 .في نظرنا قوله أن المترجم اتب  أسلوب الترجمة الحر ية التفسيرية، ف انت جد خادمة

وفــي الأخيــر يم ــن القــول بــأن المتــرجمين قــد وفقــوا فــي نقــل هاتــه الصــورة البيانيــة فــي  
أ لا أجزائها ف انت بذل  خادمة للمعنى والبناء اللغوي، فـر م التغيـراو وا ضـافاو والحـذو، 
إ  أنهــا ظهــرو مستســا ة فــي الــنت الهــدو، ويظهــر نلــ  جليــا فــي اعتمــاد أســلوب التطويــ  

دم هـذا النـول مـن النصـوص، حيـث انتبـه المترجمـون إلـى أن المتلقـي العر ـي نـادرا مـا الذي ي ـ
 .ي ون ملما بالثقافة الدرامية لذل  تطلا منهم جرأة وفهما كبيرا في هذا النقل
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 :النموذج التاسل
« Othello, O, blood, blood, blood. 

Iago Patience I say, you mind perhaps may change . 

Othello Never, Iago: like to the Pontic sea
1
,  whose icy current and      

compulsive
2
 course néer feels retiring ebb

3
 

1-Pontic sea : the Black sea, north of turkey. 

2-compulsive : Relentless 

3-Ne’er feels retiring ebb : its tide continually flows, without ebbing, or receding 

backward, as the tide normelly does » 

(3.3:118-119 ) 

 

 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا             ترجمة خليل مطران           ترجمة جمال  ازي  
 صبرا ! يا للدم، للدم، للدم" دما دما دما، تحمل تجلد       "دما يا ياقو دما تصبر        "

 لد فقد يتغير شعورك       ور ما تغر شعورك، لن يتغير    أرجوك ر ما  يرو رأي ، أبداتج
 ثالبحر البنطي الذي . يا ياقو     كين تجري التياراور         أعرفت ياقو لن يتغيأبدا يا 

 ا       يعرو تيار  الجليدي الجام القارسة الجامحة من مبعثه      مثل البحر العنين الذي
 إلى مستقرها    عودة الجزر في مد ، ويستمر  1في بحر البنطبل      دف  تياراته و  تعودتن

 تنطلق في سير قويم         في بحر الظلماو   يردها         مندفعا نحو البرو نطي 
 ه ذا استظل-فه ذا أف اري الدموية        الجزر بل تنطلق إلى  ايتها      والهيليسبونطه

 أف اري الدموية ترفب النظر               ".ت إلى الأمام        في مناه  قويمقد اندفع
 (599:2.2." )إلى الوراء(                     16:2.2)ب طواو عنيفة ولن            

 نمى هذا البحر : البنط-1. "             تنظر وراءها
   بالذكر لأن تياراته تندف(                  16:2.2)

 ." و  تعود                              
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فــي هاتــه الصــورة البوغيــة أراد عطيــل تشــبيه قــوة ال ــر  الــذي وصــل إليــه بقــوة طبينيــة   
" البونتيــ "جارفــة تــدف  فقــط إلــى الأمــام مثــل ظــاهرة المــد والجــزر، وهــذا التشــبيه مــرتبط ببحــر 

ديدمونــة بالتيــار القهــري  لســامة حــول  االمعــروو أي البحــر الأســود، وهنــا يقــارن عطيــل أف ــار 
للبحر التي   تنحسر أبدا ول نهـا تسـتمر فـي مسـارها حتـى تصـل إلـى وجهتهـا، كـذل  فـي هـذا 

( ثمــا نتوقــ  مـــن بطــل أي عمــل درامــي أن يفعـــل) التشــبيه يؤكــد عطيــل علــى م انتـــة العاليــة 
يـل فـي ات ـان فهـذا التشـبيه يوضـح ش صـية عط. مشبها نفسه بعناصر طبينية عظيمـة وهائلـة

 .قراراو حيث   يم ن التراج  عنها مثل البحر الجارو
تبـــدو ترجمـــة  ـــازي جمـــال لهـــذا التشـــبيه  يـــر مت لفـــة خادمـــة للغـــرم المســـرحي، وهـــو  

تجســيد الصــورة المجــردة بصــورة حســية، وقــد حــافظ علــى المبنــى مقابــل محافظتــه علــى المعنــى 
 your mind perhaps may change like to" نجليزيـة وحتـى وإن كـان نقلـه حر يـا للنبـارة اث

the Pontic sea  " إ  أن الصـورة واضـحة ومعبـرة " لـن يتغيـر شـعور  مثـل البحـر العنيـن" بـــــ
الــذي أمواجــه ( الأســود)عــن مــد  قــوة هــذا الشــعور المنــدف  وعــدم تراجعــه، مثــل البحــر البنطــي 

و مـا يم ـن قولـه أن . الجـزر مندفعة دون رجعة، إن ي تت علـى ظـاهرة المـد دون ت ون عادة 
ترجمتــه الحر يــة ونقلــه لجميــ  أركــان التشــبيه ســاعدو بشــ ل كبيــر فــي نقــل التشــبيه مــن اللغــة 

نجليزيــة إلــى العر يــة، فنقــل الشــ ل أو  ب لماتــه وأجــزاء التشــبيه  يــه،  ــم نقــل المعنــى مصــورا اث
 ـي لفهـم هـذا المقطـ  هـو والشيء الوحيد الذي يم ن أن يقف حائو أمـام المتلقـي العر . واضحا

مــد   قافتـــه حــول البحـــر الأســـود الــذي يتميـــز بظــاهرة طبينيـــة وهـــي وجــود المـــد البحـــري دون 
 .الجزر
أمــا إنا انتقلنــا إلــى خليــل مطــران فرننــا نجــد  قــد أخفــى الصــورة البيانيــة وجــاءو بصــيغة  

نجليزيـة التـي ة اثأسلو ية إنشائية طليبة مجازية وهي أسلوب ا ستفهام المجـازي لترجمـة النبـار 
عرفــت كيــن تجــري التيــاراو : " وقابلتهــا  بــارو "like to the Pontic sea" :تحــوي التشــبيه

وهــذا ا ســتفهام حــل محــل التشــبيه فــي اللغــة " القارســة الجامحــة مــن طبيعتهــا فــي بحــر البــنط؟ 
ى، الأصل، وهذا الأسلوب المعتمـد هـو أسـلوب التصـرو الم ـافيء فـي المعنـى الم ـالف للمبنـ
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ة وقـــوة تـــأ ير ، أمـــا المبنـــى فقـــد اختلـــف مـــن ناحيـــة الألفـــاع تـــفـــالمعنى يبقـــى محافظـــا عليـــه بدق
المســتعملة خصوصـــا مـــ  أداة التشـــبيه، ل ــن فـــي غيـــاب الأداة لـــم ينجــر عـــن نلـــ  خـــروذ عـــن 

نجليزيــة م ــافئ د لــي لهــا، وحتــى التغيــراو البنيويــة لــم المعنــى الأصــلي، بــل أعطــى للنبــارة اث
 .ن تغيراو جذرية تمس من جوهر المعنىترق لأن ت و 

فرننـا نجـد  قـد اعتمـد علـى أسـلوب الترجمـة الحر يـة " جبـرا إبـراييم جبـرا" وإنا انتقلنا إلـى  
 your" فـي ترجمتـه لنبـارة" رأيـ "سـتعمل كلمـة حيـث افي نقل وترجمة هذا المقطـ  المسـرحي، 

mind  خليـل مطـران، أمـا المشـبه كـل مـن  ـازي جمـال و  هاالتـي اسـتعمل" شـعور"بد  من كلمة
 .ثما جاء عند المترجمين السابقين" البحر البنطي"فقد ترجمته بـــــ  "the pontic sea" به

والموحـــظ هنـــا هـــو أن المتـــرجم حـــافظ كثيـــرا علـــى صـــورة التشـــبيه الموجـــودة فـــي اللغـــة        
ينتقـل التشـبيه فـي على أهمية هذا النول من الترجمة، حيث " نيومارك"الأصل،  وهذا ما يؤكد  

نجليزية إلى تشبيه يخر باللغة العر ية في نت المترجم، وهذا ما يلجـأ إليـه ال ثيـر مـن اللغة اث
 .المترجمين بأن ينقل صورة بيانية بصورة بيانية أخر  في اللغة الهدو
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 :النموذج العاشر
« Iago If I can fasten but one cup upon him with that which he hath drunk 

tonight already, He’ll be as full of quarrel and offense as my young 

mistress’dog » (2.3 :67 ) 

 
 
 

 ترجمة جبرا إبراييم جبرا              ترجمة خليل مطران             ترجمة جمال  ازي 
 استطعت أن ألصق به ولو  إنا"إنا استطعت أن أسةيه      "إنا استطعت أن أفرم عليه   "

 ثأسا  ير التي تناولها من       كأسا  ير التي شر ها          كأسا واحدة إضافة إلى ما
 قبل فسيمتلئ بال صومة        قبو امتوء من ال صومة       سبق أن إحتسا  هذ  الليلة،

 و ينزل إلى الشجار والشجار كال لا الذي            والسباب كامتوء ال لا         فلسو 
 ."والمهانة ك لا أية فتاة."     الذي تعوله مو تي الجميلة(          61:2.9".)لد  سيدتي

                                        (61:2.2(                     )586:2.9) 
أداة التشــبيه يصــور ش ســبير فــي هاتــه الصــورة البيانيــة والمتثملــة فــي التشــبيه مســت دما        

"As"  ،لـا عنـدما ثال يصـبح عطيـل عنـدما يثمـلفوالمشبه به وهو ال لا والمشبه وهو عطيـل 
يهــي   يصــبح شرســا وعــدوانيا، فصــورة عطيــل وهــو ســ ران تقابلهــا صــورة كلــا ديدمونــة وهــذا 

 . به ياقو والذي ما لبث دائما يزرل الفتنة والنميمة بين عطيل وديدمونةالتشبيه سبّ 
 He’ll be as full…as my youngنجليزيـة  ـازي جمـال فـي نقلـه للنبـارة اثاسـت دم  

mistress’ dog  " ،التشـبيه التمثيلـي، بحيـث نقـل صـورة بصـورة، وهـذا الـذي نـاد  بـه نيومـارك
وهـــو أســـلوب الترجمـــة الد ليـــة حيـــث يبقـــى التشـــبيه الموجـــود فـــي اللغـــة الأصـــل ويضـــ  م انـــه 

التشــبيه بتشــبيه "  ــازي جمــال"وفــي هــذا التشــبيه ينقــل  صــورة بيانيــة أخــر  موضــحة للمعنــى،
تمثيلي حافظ من خولـه علـى كـون المشـبه صـورة كاملـة فـي نهنـه إن ينقـل المتلقـي مـن صـورة 



 البعد البياني في النص المسرحي                                                               دراسة تحليلية ومقارنة للمدونة
                               

 

 
233 

عطيل وهو في حالة ال صـومة والشـجار إلـى صـورة كلـا السـيدة وهـو علـى هـذ  الحـال، وقـام 
اع وأجــزاء التشــبيه حرصــا منــه علــى المتــرجم بتحــري الدقــة دون زيــادة، واســت دم تعبيــراو وألفــ

إيصــال الصــورة كاملــة إلــى المتلقــي العر ــي لهــذا المقطــ  المســرحي،  فجــاءو الصــورة واضــحة 
 .ثاملة المعنى، م  عدم اثضرار بالش ل العام للنت

ر فـي جـزء يخـر، فـرنا انتقلنـا إلـى أما خليل مطران فقد حـافظ علـى جـزء مـن التشـبيه و يّـ
، حيث نقـل " ازي جمال"قد حافظ عليها، حيث نقل صورة بصورة مثل صورة التشبيه عامة، ف

إلى النبارة العر يـة محافظـا علـى "  He’ll be as full… as my young mistress’ dog" بارة 
" مـو تي الجميلـة"صورة التشبيه التمثيلي حانفا بعب الألفاع م  زيادة ألفـاع أخـر  مثـل كلمـة 

هــذا نــول مــن التصــرو فــي الترجمــة  يــر المت ــافئ بزيــادة التــي  ابــت فــي الــنت الأصــلي، و 
ل ن وم  نل  فقد ظهرو ترجمة التشبيه هنـا خادمـة للمعنـى . ألفاع   يحتويها النت الأصلي

الأصلي المراد من التشبيه ووفق المترجم على الر م من تغييراته الطديفة في إعطاءهـا صـيغة 
ناو البعــد الــد لي فــي الثقافــة " مــو تي"ة وألفاظــا مستســا ة فــي الــنت الهــدو مــن خــول كلمــ

 .العر ية وقد ي ون نل  هو سبا اختيار هذ  الألفاع بدل لفظة سيدتي
وكــذل  فعــل  جبــرا إبــراييم جبــرا حيــث حــافظ أيضــا علــى أســلوب الترجمــة الــد لي مــ   

في نقل صورة التشـبيه فـي اللغـة  ةتصرفمبعب التصرو والت يين، ويظهر أسلوب الترجمة ال
 : نجليزيةلأصل إلى تشبيه تمثيلي في اللغة الهدو، ف ان نقله للنبارة اثا

               "He’ll be as full… as my young mistress’ dog  "  

 "بــــ فيلسوو ينتزل إلى الشيء والمهانة ك لا أية فتاة              
وحــظ علــى هــذ  الترجمــة ومــا ل ــن الم" وكلمــة فتــاة" ينتــزل"ويظهــر التصــرو فــي كلمــة         

نجليزيـة وهـو مـا يظهـر يؤخذ عليها ش و، هو عدم تحري الدقة المعجمية فـي نقـل النبـاراو اث
حيـث أضـرو بـالمعنى الأصـلي وحـادو "  ثـل فتـاة"أنه ترجمها بـــ " my mistress"في  بارة 

رجمـة احتـوو علـى نـول ، باثضافة إلـى أن هـذ  الت" أميرتي"عنه لأن النبارة يم ن ترجمتها بـــ 
    .   صليةمن من التوسي  والت رتر في نقل النبارة الأ
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 :ومناقشة النتائ  خلاصة. 5-7 
حاولنا من خول هاته المدونة والتي هي  بارة عن مسرحية شعرية لل اتا والمسـرحي     

منـا باختيـار ش سبير أن نتناول بعدها البياني والمتثمل في ا ستعارة وال نايـة والتشـبيه، حيـث ق
نمونجــا ل ــل نـــول بشــ ل عشــوائي مـــن م تلــف الفصـــول الشــعرية، بعــد نلـــ  قمنــا بدراســـة  98

تحلييلــة مقارنــة لهاتــه النمــانذ فــي الترجمــاو الــثوم، كمــا قمنــا بتقســيم هاتــه الترجمــاو تقســيما 
ي علميا ونل  بتناول الترجماو من زاويـة أثاديميـة، فتظهـر بـأن المتـرجمين الـثوم قـد وفقـوا فـ

النقل، ل ن شابت ترجمتهم بعب النقائت والغموم أحيانـا أخـر ، كمـا حاولنـا اعطـاء  عملية
بعــب الترجمــاو كتصــويا منــا، كــذل  إثتفينــا فــي يخــر  بنقــد التقنيــاو والأســاليا والطرائــق 

 :التي اعتمدها المترجمون، والتي لم ت رذ في جلها عن الطرائق ابتي نكرها
ـــة إنتـــاذ نفـــس الصـــورة - البوغيـــة فـــي اللغـــة المســـتهدفة وهـــذا مـــن قبيـــل الترجمـــة محاول

 .الحر ية
محاولــة اســتبدال الصــورة البيانيــة فــي اللغــة المــتن بصــورة أخــر  م افئــة أو معادلــة لهــا -

 .في اللغة المستهدفة
ـــة وا ســـتعارة والتشـــبيه فـــي معناهـــا- ـــة ترجمـــة ال ناي ـــا اعتمـــاد نظريـــة  ،محاول ونقصـــد هن

 .  نى وكذل  أساليا الترجمة لفيني ودار لنيالمعنى أو الترجمة بالمع
اعتمـــــاد أســـــلوب الحـــــذو فـــــي بعـــــب المقـــــاط  خاصـــــة المتـــــرجم  ـــــازي جمـــــال لعديـــــد -

 .ا عتباراو
و مـــا أن الصـــورة البيانيـــة خاصـــة منهـــا ا ســـتعارة والتشـــبيه وال نايـــة تجســـيد لف ـــر  قـــافي    

ضـ  إظهـار مـا للسـياق مـن وحضاري وأخوقي معين، فقـد حاولنـا مـن خـول هـذا البحـث المتوا
أ ـــر وقـــوة فـــي المـــنه  أو الأســـلوب المعتمـــد فـــي عمليـــة النقـــل، كمـــا حاولنـــا جاهـــدين إيضـــاح 
وتحليـــل معـــاني الألفــــاع والنبـــاراو الش ســــبيرية المبهمـــة فــــي جلهـــا قصــــد تعريـــن المتلقــــي أو 
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ا يلـي المشاهد بمد  تعبيرها عـن الصـور والـد  و المتضـمنة فـي اللغـة الثقافـة الأصـل، و يمـ
 :جدول توضيحي يل ت بعب الموحظاو والنتائ  التي خلصنا إليها

ترجمة 
 ا ستعارة

 نتائ  وموحظاو الأسلوب المعتمد في عملية النقل

 1:النمونذ

 الترجمة المباشرة:  ازي 
 ترجمة شارحة تفسيرية: مطران
 ترجمة حر ية د لية: جبرا

ـــــــــة مـــــــــ  بعـــــــــب  نقـــــــــل الشـــــــــ ل بأمان
رداو اللغــة الغمــوم فــي اســتعمال مفــ

ـــــة  ـــــد  الصـــــورة البياني ـــــة، مـــــا أفق العر ي
 .د لتها

 2: النمونذ
 أقلمة+ترجمة متصرفة :  ازي 
 تعديل+ترجمة م افئة: مطران
 .ترجمة مقتبسة: جبرا

جاء نقـل هاتـه الصـورة البوغيـة فاقـدا 
لةيمتهــــا فــــي اللغــــة الأصــــل ممــــا أ ــــر 

 سلبا على عملية الترجمة

 9: النمونذ

 حذو المقط  :  ازي 
 ترجمة حر ية: مطران
 ترجمة كلمة ب لمة: جبرا

الحــذو ضــاعت معــه أمانــة المتــرجم، 
أمــا الترجمــة المباشــرة فقــد خــدمت هــذا 
النـــــــول مـــــــن الصـــــــور فـــــــالمعنى جـــــــاء 

 .واضحا وجليا خادما للثقافة العر ية

 6: النمونذ

 ترجمة مقتبسة:  ازي 
 أقلمة+ ترجمة مقتبسة : مطران
 ترجمة محاثية: جبرا

سيد معنى الصورة البيانية، محاولة تج
ممــا أفقــدها بريقهــا، و التــالي ا قتبــاس 
أد  إلـــــــــــى انحـــــــــــراو فـــــــــــي المعنـــــــــــى 
المتضـــــمن كونهـــــا تحـــــوي علـــــى زخـــــم 

 .أخوقي

 0: النمونذ
 ترجمة حر ية:  ازي 
 تفسير+ ترجمة مباشرة: مطران

صعو ة فهم الصـورة البيانيـة أد  إلـى 
أفقــدو ا ســتعارة  ترجمــة حر يــة باهتــة
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قوتهــا وهــذا مــرد  للبعــد الفلســفي الــذي  ترجمة د لية حر ية: جبرا
 اعتمد  ش سبير 

 نتائ  وموحظاو الأسلوب المعتمد في عملية النقل ترجمة ال ناية

 1: النمونذ

 الترجمة الحر ية:  ازي 
 تعديل+ترجمة م افئة:مطران
 ترجمة مباشرة: جبرا

حتمية ا عتماد على الترجمة الحر يـة 
ل مــــن النصــــوص فــــي نقــــل هــــذا النــــو 

ـــــة، مبدعـــــة  ـــــل موفق ـــــة النق جعـــــل عملي
محافظـــــة علــــــى قيمتهـــــا فــــــي اللغتــــــين 

 .الأصل والهدو

 2: النمونذ

 حذو كلية هذا المقط :  ازي 
 الترجمة المباشرة : مطران

 التفسرية         
 الترجمة المباشرة الشارحة: جبرا

ثانــــت الترجمــــة أمينــــة حافظــــت علــــى 
ــــس المفــــرداو والتراثيــــا، فظهــــرو  نف

لصــــــــورة البوغيــــــــة قويــــــــة وإيحاءيــــــــة ا
 .ومعبرة كأنها أصلية

 اقلمة +الترجمة المتصرفة:  ازي  0: النمونذ
 الترجمة الد لية : مطران
 الترجمة المتصرفة: جبرا

وفقا المترجمون في نقل هاتـه الصـورة 
ـــــة الحيـــــة لمعـــــاني عميقـــــة فـــــي  ال نائي
اللغــة الهــدو، وهــذا مــا أضــفى طابعــا 

ــــــواز  ــــــنت ي ــــــى ال ــــــا عل ــــــا جمالي ي تقريب
 .جمالية النت الأصل

 9: النمونذ

 حذو هذا المقط :  ازي 
 ترجمة متصرفة: مطران
 أقلمة+ترجمة متصرفة:جبرا

جاء هذا التصرو م تو وناقصا مـن 
حيث المعنى مما أفقد الصورة البيانية 
أصـــــــالتها، لـــــــذل  فهـــــــو يعـــــــد أقصـــــــى 

 دراجاو أساليا النقل
اعتمــاد هاتــه الأســاليا جعــل الصـــورة  الترجمة الحرة:  ازي  5: النمونذ
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 م افئ+ الترجمة الحرة: مطران
 الترجمة الم افئة: جبرا

البيانيـــــــــة إيحائيـــــــــة ناو بعـــــــــد بيـــــــــاني 
جمـــــــــالي فـــــــــي اللغتـــــــــين، وهـــــــــذا هـــــــــو 
المطلـــوب مــــن متـــرجم نــــت مســــرحي 

 .درامي ش سبيري 
 نتائ  وموحظاو الأسلوب المعتمد في عملية النقل ترجمة التشبيه

 1: النمونذ

 رجمة م افئةت:  ازي 
 أسلوب الت افؤ الش لي: مطران
 الترجمة الحر ية:جبرا

خياراو المترجمين لم تضر نقل هاتـه 
الصـــورة البيانيـــة فجـــاء الـــنت مفهومـــا 
ومعبــرا عــن الف ــرة الأصــلية بوضــوح، 
ر ـــــــم أن الترجمـــــــة الحر يـــــــة أحـــــــد ت 

 .شرخا وتباعدا في المعنى

 5:النمونذ

 الترجمة المباشرة:  ازي 
 جمة الحر يةالتر :مطران
 الترجمة كلمة ب لمة: جبرا

جــــــــاءو الترجمــــــــاو الثو ــــــــة سلســــــــة 
وم تصـــرة دون ت ـــرار ممـــا يمهـــد لأن 
ت ون أثثر د لة وتأ يرا لد  المشـاهد 
العر ــــي، وهنــــا نوحــــظ لمســــة بوغيــــة 

 .بارعة وأصلية

 6: النمونذ

 الترجمة المتصرفة:  ازي 
 الترجمة الد لية: مطران
 ة الترجمة المتصرف: جبرا

حقــق هــذا النــول مــن الأســالا الســج  
فــــي أوزان ال لمــــا باثضــــافة إلــــى أنــــه 
رســـــــم الصـــــــورة البوغيـــــــة فـــــــي نهـــــــن 
ــــــــى  ــــــــي وأوصــــــــل المعن المتلقــــــــي العر 

 المقصود الذي أراد  ش سبير

 1: النمونذ
 الترجمة الحر ية م  أقلمة:  ازي 
 تقديم وتأخير+ حر ية : مطران

ى نقـــــل صـــــورة عمـــــدا المترجمـــــون علـــــ
بيانيـــــة تقابلهـــــا صـــــورة بيانيـــــة أخـــــر ، 
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ل ـــن هـــذا النقـــل قابلـــه اســـتعمال ألفـــاع  م افئ+ حر ية : جبرا
لـــيس لهـــا د لـــة وإيحـــاء لـــد  المتلقـــي 
العر ــي ممــا أد  إلــى انحــراو طديــن 
فـــي المعنـــى كونهـــا تحـــوي علـــى زخـــم 

 . قافي

 18: النمونذ

 ترجمة تمثيلية متصرفة:  ازي 
ــــــــة: مطــــــــران ــــــــديم +حــــــــذو+ حر ي تق
 وتأخير

 رجمة د ليةت: جبرا

محاثــــــــاة تعبيريــــــــة مقبولــــــــة لحــــــــد مــــــــا 
باعتمـــــاد أســـــلوب الترجمـــــة التمثيليـــــة، 
ـــــين  ـــــي ب ـــــافي الجل ـــــاوو الثق ور ـــــم التف
اللغتـــين إ  أن الصــــورة البيانيـــة بــــدو 
ــــي  واضــــحة ومفهومــــة وناو بعــــد د ل

 .لد  المتلقي العر ي
تي اعتمــدها يتضـح مـن خـول الجـدول أعـو  أن الأسـلوب أو الطريقـة  الأثثـر اسـتعما ال

المترجمون الثو ـة فـي نقـل البعـد البيـاني فـي هاتـه المدونـة هـو الترجمـة المباشـرة أو مـا يصـلح 
فقـــد ت ـــرر فـــي ال ثيـــر مـــن النمـــانذ أي بنســـبة (  ترجمـــة كلمـــة ب لمـــة)عليهـــا الترجمـــة الحر يـــة 

يلي نل  أسلوب الترجمـة الحـرة ونقصـد هنـا أسـلوب ترجمـة المعنـى أو أسـلوب  ، %98قار ت 
التصــرو و الأقلمــة أو المعادلــة أو الم افئــة، فهــي كلهــا أســاليا يلجــأ إليهــا المتــرجم إنا تعســر 
عليــه نقــل معنــى أو د لــة، خاصــة إنا تعلــق الأمــر بصــورة  قا يــة أو حضــارية أو حتــى دينيــة، 

ــــد  و  ، كــــل هــــذ  " عطيــــل"نصــــوص شــــعرية كمــــدونتنا هــــذ   هــــيناييــــ  إنا كانــــت هــــذ  ال
، وإنا كانـــت لهـــذ  النســـا المئويـــة أي د  و يم ـــن أن %28بـــا نســـبة الأســـاليا شـــ لت تقري

ن قــد تبنــوا أولويــة النقــل يم  فــي ف ــرة واحــدة وهــي أن المتــرجمنستقســيها منهــا فرنهــا أثيــد ســتجت
المباشر في ترجمة هذا النت الشـعري ك ـل الصـور البيانيـة التـي اشـتمل عليهـا بوجـه خـاص، 

 . وهذا ما تؤكد  النسا المرفوقة أعو
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وإن كانــت هــذ  النســا تع ــس عمليــا اعتمــاد المترجمــون علــى عــدة أســاليا فــي عمليــة  
نقــــل هاتــــه الصــــورة البوغيــــة إلــــى اللغــــة العر يــــة، فــــرن نلــــ    يعنــــي علــــى اثطــــوق معرفــــة 
المترجمـــون ب يديـــة اســـت دامها ونيـــتهم فـــي توظفهـــا، إن تـــرجح عمليـــة التحليـــل والمقارنـــة أن   

دراية بهذ  الطرق والمنـاه  ومـن أنهـم قـد قـاموا باسـتعمالها عرضـا دون ي ون المترجمون على 
أي قصد وهذا بنـاء علـى درايـة بهـذ  الطـرق والمنـاه  الأثاديميـة، نلـ  لأن مقصـد المترجمـون 
ثان واضحا فـي نقـل كـل تلـ  الصـورة البوغيـة نقـو حر يـا أمينـا دون تبنـي أيـة أسـاليا أخـر  

 .صرو والم افئ والحذو واثضافة و يرهمافي عملية النقل كالترجمة بالت
وهـذا مــا لــم يتحقـق فــي يخــر التحليـل لعديــد الأســباب، ر مـا قــد ت ــون مرتبطـة بفشــلهم فــي 
إيجــاد مقــابوو وم افئــاو دقيقــة لتلــ  الصــورة البوغيــة فــي اللغــة المســتهدفة، أو تغيــبهم لةيمــة 

ا الهــدو الأساســي مــن عمليــة و و ــة هاتــه الصــور فــي اللغــة الأصــل، أو اعتقــادهم أنهــم حققــو 
 .النقل وهو نقل الش ل والمعنى

ومـا يم ــن اســتنتاجه ممــا ســبق بــأن نقــل شــعرية و و ــة ش ســبير و عــدها الثقــافي لــن تــتم 
دون عنـــاء ومشــــقة خاصــــة وهــــي تنبـــ  عــــن تبــــاين واخــــتوح  قافـــاو  يمــــا بينهــــا، فمــــثو هاتــــه 

يــة، و  شــ  فــي أن نقلهــا مــن لغــة إلــى نجليــزي ل ــن بثقافــة إيصــالية بندقإالمســرحية كتبــت بقلــم 
أخـــر  خاصـــة اللغـــة العر يـــة ناو ا يحـــاء التـــاري ي والـــديني لـــيس بـــالهين، كـــذل  هـــذا الـــنت 

يستعصي على المترجم الرجول إلى المقام الثقـافي والحضـاري لأنـه لـم يعـد " عطيل"ونعني هنا 
لنصــوص اثحاطــة بــه عــن لــه أ ــر مــادي، لــذل   بــد علــى المتــرجم أو المهــتم بهــذا النــول مــن ا

طريق اثلمام بالسياق اثجماعي والسياسي والثقافي الذي أحـاح بـه ش سـبير أ نـاء زمـن تأليفـه  
، فـذل  يسـاعد علـى تف يـ  هـذ  الرمـوز الثقا يـة والوصـول إلـى د  تهـا " عطيل:" المسرحي لـــ

 (9818:959علجة، مجاجي، . )العميقة ورموزها التاري ية وإيحاءاتها الحضارية
مــن هنــا يم ــن القــول أن المتــرجمين جبــرا إبــراييم جبــرا و ــازي جمــال وخليــل مطــران  قــد 
حاولوا تقديم نت أو عمل أمين في نقلـه ب افـة الـد  و الثقا يـة واللغويـة  وا يحائيـة والبيانيـة 

ويم ــن القــول أن هــذا النقــل قــد جــاء و يــا لتسلســل أحــدام  "Othello"التــي تضــمنتها مســرحية 
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ت مــ  محــاولتهم تــوخي ا لتــزام بالأصــل مــ  بعــب اثضــافاو والحــذو فــي المقــاط  أو الــن
 -وهذا ماقام  به  ازي جمال بالعديد من الحذو لعديد ا عتباراو والتي سـبق نكرهـا -الحوار

إ  أنها لم تسلم من تقديم بعب الأخطاء والز و في التراثيا أو الد  و أو البعـد اثيحـائي 
 .لنت الأصل والنت المترجم، و ذل  لم تصا في شتى الأحوالالجمالي في ا

ل ن تبقى ترجماو متصـرفة اهتمـت بحضـور وتشـويق حوالـت قـدر اثم ـان ا بتعـاد عـن 
الحر يــــة وا ختصــــار والتوفيــــق فــــي نقــــل روح و و ــــة الــــنت الش ســــبيري دون الوقــــوو عنــــد 

 .التفاصيل التي تعطي ركاثة في النباراو والأسلوب
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 يّـــزة م ناو خصوصـــية و الشـــعرية هـــذا البحـــث أن الترجمـــة الأدبيـــةيظهـــر مـــن خـــول        
عــن ســائر الترجمــاو الأخــر  لأنهــا تقــوم بنقــل نصــوص أساســها المشــاعر والأحاســيس منفــردة 

والأف ــار فــي إطــار جمــالي حافــل بالأســـاليا المجازيــة والبوغيــة واثيحــاءاو وتعــدد المعـــاني 
الأصواو لذل  تعتمد ترجمتها بالدرجة الأولى على نقل هذ  المقاط  التـي تبنـى عليهـا وتنا م 

 الشــعري  أف ــار الأديــا وتعتبــر وســيلته لتبليغــه لمتلةيــه و التــالي التــأ ير  يــه، والــنت المســرحي
ثنمونذ عن النصـوص الأدبيـة ي ضـ  هـو أيضـا أ نـاء ترجمتـه إلـى نفـس هـذ  الحتميـة إ  أن 

ضــرورة اثلمــام ب صــائت هــذا الــنت مــن أجــل التعامــل معــه بشــ ل بــارل ترجمتهــا تقتضــي 
والتــــي مــــن أعمــــدتها اعتمــــاد  علــــى أســــلوب الحــــوار دون  يــــر  مــــن الأســــاليا التعبيريــــة وكــــذا 

 .المجازية والبيانية كوسائل خاصة من وسائل التعبير

مــر صــعو ة ترجمــة الــنت المســرحي، قــد يــزداد تعقيــدها إنا تعلــق الأ و اثضــافة إلــى 
بترجمة النت المسرحي الش سبيري، حيث تتحقق لغته بأسـلوب متميـز يحمـل كلمـاو ومعـاني 
ود  و خاصة ليست فقط متعلقة بمستجداو  قا ية واجتما ية وسياسية وزمانيـة وم انيـة بـل 

قيـه فـي أ ـوار يو   ،يم ن اثطوق عليها الطاب  الش سـبيري أيضـا م ـن فـ  ألغازهـا إ  مـن ي ت ف 
هـــذا إضـــافة إلـــى لغتـــه العتيقـــة المعقـــدة وأســـلو ه الشـــعري البليـــه والرّاقـــي فالمقبـــل علـــى  نصّـــه،

ترجمـة ش ســبير لــيس عليــه أن يبــدل فــي اللغــة اثنجليزيـة فحســا بــل هــو مطالــا بالبحــث فــي 
  .التراثيا والنحو ومعاني المفرداو التي كانت مستعملة في العصر اثليزابيثي

يـــا البنيويـــة والنحويـــة وقواعـــد اللغـــة اثنجليزيـــة المتداولـــة وكـــذل  الشـــأن بالنســـبة للتراث 
 .ينذاك

تطرح ترجمـة الـنت الش سـبيري عةبـة أولـى ناو طبيعـة لسـانية محضـة متعلقـة بلغتـه  
القديمــــة بحيــــث يتعــــيّن علــــى المتــــرجم ك طــــوة أولــــى أن يبحــــث فــــي خصــــائت لغــــة العصــــر 

العةبـــاو التـــي يتعـــيّن علـــى المتـــرجم اثليزابيثـــي لمعرفـــة معـــاني ال لمـــاو وإدراثهـــا وتلـــ  أولـــى 
وحتــى يتســنى للمتــرجم ال ــوم فــي عــالم ش ســبير وإدراك معانيــه، ومــن  ــم نقلــه إلــى . إزالتهــا
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العر ية عليه أن يض  نصّه في مقامه الأصلي حتى يتسنى لـه إحيـاء   انيـة وقـد تبـدو المهمـة 
ش ســبير مـــن حيـــث الســـياقاو مســتحيلة لأوّل وهلـــة نظـــرا لتبـــاين البيئــة اثنجليزيـــة اليـــوم و يئـــة 

 .السياسية والأف ار ا جتما ية والمعتقداو الدينية

فـــي أســـلوب تتمثـــل و مـــا أننـــا بصـــدد تحليـــل نـــت مســـرحي فـــرن أول ميـــزة يمتـــاز بهـــا  
ولهــذ  ال اصــية أ ــر مباشــر علــى  فــي الجانــا النظــري  إلــى أبــرز ســماته الحــوار وقــد تعرضــنا

ر يــة   تهبلــه الهــدو لأنهــا تقــزّم مــن قيمــة الحــوار ترجمــة الــنت المســرحي نلــ  أن الترجمــة الح
لــذا أصــبح لزامــا . وميزاتــه الأســلو ية و  تنقــل إحــدام الأ ــر المقصــود وخاصــة الطــاب  الــدرامي

علــى المتــرجم أن يتصــرو فــي ترجمتــه تماشــيا مــ  خصــائت الحــوار وفــي هــذا اثطــار كــان 
هوية من انع اس مباشـر علـى مسـار عليه ضرورة تحديد نو ية المتلقي نظرا لما تحمله هذ  ال

علــى متــرجم الــنت الأدبــي المســرحي تحديــد هــدو ترجمتــه ســواء ف. الترجمــة  عتبــاراو  قا يــة
فـي ترجمتـه  ثان للعرم وي ون بذل  اقتباسا أم كان موجها لجمهور القهراء وي ـون بـذل  أشـبه

ن وراء ترجمتــه حــث فــي مقصــودية المتــرجم، ومــا الهــدو مــنبأن  بالقصــة ومــن هنــا كــان علينــا
للــنت المســرحي؟ هــل جــاءو ترجمتــه تمامــا كمــا جــاء الأصــل ب ــل أمانــة مــ  نقــل خصــائت 
الــنت الأصــلي بمــا يحتويــه مــن ش صــياو ومشــاهير وفصــول وحب ــة رئيســية ؟ أم هــل  كــان 

مســرحي إلــى  أدبــي يقصــد الجمهــور المســرحي و نبــارة أخــر  هــل تمثــل ترجمتــه نقــل مــن نــت
 عـد التحاليـل والمقارنـة بـين أجـل عرضـه علـى ركـح المسـرح؟ و  نت يخر؟ أو هي اقتبـاس مـن

باســت وص جملــة مــن قمنــا  جميــ  الترجمــاو والمــزذ بــين الجانــا النظــري والجــاني التطبيقــي 
  :ا ستنتاجاو أهمها

نيــة بوغيـا وناو أفـق واسـ ، ويبــدو هـذا مـن خـول إيجــاد  ظهـرو أن اللغـة العر يـة  -
لمســـتعملة مـــ  بعـــب الـــتحفظ علـــى ترجمـــة  ـــازي ن للمقـــابوو والوســـائل ايالمتـــرجم

جمــال الــذي تحاشــى ال ثيــر مــن المقــاط  لعــدة أســباب منهــا مــاهو دينــي ومنهــا مــاهو 
 .أخوقي و قافي
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ثانــت الترجمــة الحر يــة بأنواعهــا مباشــرة أو كلمــة ب لمــة ناجعــة نوعــا مــا فــي نقــل هــذا  -
ـــــول مـــــن النصـــــوص الشـــــعرية خاصـــــة منهـــــا النصـــــوص الش ســـــبيرية ناو  البعـــــد الن

ثـــذل  كانـــت  يـــر مفلحـــة فـــي نقـــل بعـــب الصـــور . اثيحـــائي والثقـــافي والحضـــاري 
البيانيــة، فمــثو إنا أخــذنا ا ســتعارة فالترجمــة الحر يــة تزيــدها تعقيــدا بعــب الأحيــان 
و التـــالي وحـــدها تصـــبح  يـــر كا يـــة، ممـــا يفســـح للحلـــول أخـــر  بينهـــا و ـــين تقنيـــاو 

 .والتصرو  ير مباشرة كالت افؤ واثبدالرجمة الت

ظهر من خـول التحليـل والمقارنـة أهميـة نظـرة وفهـم المتـرجم للـنت، فـتم ن المتـرجم  -
من مجاله يتيح له نقو جميو مبدعا يرقـى لتطلعـاو المتلقـين، وهـذا مـا  حظنـا  مـن 
خــــول ترجمــــة خليــــل مطــــران حيــــث تظهــــر لمســــته الرومنســــية وأداء  الراقــــي ع ــــس 

نقـــل الشـــ ل علـــى حســـاب  ثيـــر مـــن المنـــانذفـــي ك المتـــرجمين الأخـــرين أيـــن فضـــو
ومتحيزا لجانا دون يخر، وهـذا يسـلط الضـوء  المعنى مما يجعل النت  ير متوازن 

 .على المترجم وموقعه ومد   قل أراء  وانع اساتها في النت الهدو

نســـتنت  مـــن خـــول التحليـــل والمقارنـــة أن ا ســـتعارة الضـــمنية فـــي اللغـــة اثنجليزيـــة  -
ة التصــــريحية فــــي اللغــــة العر يــــة فهمــــا متطابقــــان تمامــــا مــــن حيــــث تقابلهــــا ا ســــتعار 

 .ال صائت والش ل

ثذل  ا ستعارة كـان نقلهـا أبلـه مـن ال نايـة والتشـبيه لأنهـا كانـت جليـة وواضـحة ممـا  -
 .سهل عملية النقل

خصوصية النت الشعري المسرحي المفعم بالصور البيانيـة خاصـة التشـبية وال نايـة  -
متــرجمين فــي كثيــر مــن الحــا و مــن أن يجــدوا لهــا م افئــا، فهــذ  وا ســتعارة قيــدو ال

 .الصور ناو الرمزية الأيحائية تش ل معضلة حةيةية في وجه من يتصد  لها
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ثــذل  إن بعــب النصــوص الشــعرية تفــرم طريقــة معينــة فــي عمليــة النقــل،  ي ــون  -
بعـــب المتــرجم مقيــدا   م يــرا  يمــا يســتعمل مـــن اجــراءاو وتقنيــاو، لــذل   حظنــا 

 .الحذو واثضافت في كثير من المقاط 

وممــا اســتنتجنا  مــن خــول التحليــل، أنــه أبــدا   يم ــن عــزل مقطــ  معــين أو صــورة  -
عــن ســياقها النصــي، فهــذا العــزل يعطينــا  موضــا يســاهم فــي اخــتول عمليــة بوغيــة 

 .النقل و التالي ترجمة ركي ة

الأصــل فــي الترجمــة هــو د الجانــا الجمــالي ورونــق الــنت يثــذل ، يعتبــر مــد  تجســ -
المنيــار الأمثــل للح ــم علــى الأســلوب الــذي اتبعــه المترجمــون، وهــل فعــو حققــوا هــذ  

  .الجمالية في النت المستهدو

 الجماليـة وما يم ن استنتاجه هو عدم بحث المترجمين ثيجـاد مـا يقابـل هـذ  الصـور -
مــن اثبـــدال  جـــاءو بقــدر كبيـــرترجمــة مطـــران التــي  برســـتثناء. فــي اللغـــة المســتهدفة

 .هذا الشاعر من مويبة شعرية فذّة والحس الأدبي لما يتميّز به

أيضــا حةيقــة أن كــل المتــرجمين قــد بــذلوا جهــدا فــي ســبيل   حظنــا نــا،بحثل وك وصــة   
ـــديهم مـــن معرفـــة ـــه نقـــو دقيقـــا بقـــدر مـــا تـــوفرّ ل اللغـــة   قافـــة ا لتـــزام والمحافظـــة بالأصـــل ونقل

قــدر  وصــهم فــي روح ال اتــا العظــيم ومعانيــه ونوايــا  و قــدر مــا اثنجليزيــة وحتــى العر يــة و 
أسعفهم تم نهم في مستوياو البيان العر ي من أجل إعادة صيا ة هذا الفهم والتعبيـر عنـه إ  

  ـازي إلى الترجمة الحر ية  سيما لـد  إبـراييم جبـرا و  -قل الأعمىنوإن لم -أن اللجوء ابلي 
عـدة نقـائت بـل وأخطـاء كـان لهـا الأ ـر البليـه فـي الحـطّ  ، قد انتهى إلى الحصول علـىجمال

والتقزيم من قيمة الأصل بل وحتى اللغـة المسـتهدفة وقـد تفسـر هـذ  النقـائت بعـدم فهـم الـنت 
الش سبيري نظرا لعدم التفقه والتح م في لغة وخصائت الأسلوب الش سـبيري بـل وحتـى اللغـة 

" SVO"لـى الترجمـة الحر يـة بمـا تطبقـه مـن نظـام اثنجليزية ولهذا كان ا عتماد الشـبه كلّـي ع
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الم الف والبعيد عن نظـام الجملـة الفعليـة العر يـة قـد جعـل الـنّت فـي كثيـر مـن مقاطعـه  يـر 
وقـــد . فـــي العديـــد مـــن الأمثلـــة نـــا مفهومـــا بـــل إنـــه قـــد اثتســـى صـــفة الغرابـــة وال طـــأ كمـــا  حظ

نت المنقـول سـواء كـان انع س ضعف مسـتو  المتـرجم فـي عـدم فهمـه للـنت علـى ضـعف الـ
هدو المترجم العرم أو القراءة، الأمر الذي أد  إلى إهمال نقـل دقـائق المعـاني الش سـبيرية 
والصـوّر البوغيـة والمجازيـة الرائعــة التـي أبـدعها ش ســبير فـي  بقريتـه الشــعرية الفـذّة وهـذا مــا 

رتـه الأدبيـة الشـعرية التـي قرّ بنتيجة هامة قد   تبرر بمقصودية المترجم كمـا تبـرر بقدن ايجعلن
  يم ــــــن أن ت ــــــون إ  ممتــــــازة، خوّقــــــة حتــــــى يســــــمح لنفســــــه ال ــــــوم فــــــي ترجمــــــة الــــــنت 

 (265: 2111مجاجي علجة، ) .الش سبيري 
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 :مراجل باللغة العربية
د ســركين، الناشــر، محمد تعليــق فــؤا ،1159، مجــاز القــرين، )أبــو عبيــدة محمد  (ابــن المثنــى -

 .1، ذ1مين ال انجي، مصر، حسامي أ
تحقيـــق علـــي البجـــاول، محمد أبـــو الفضـــل، ،1191، كتـــاب الصـــناعتينأبـــو هـــول العســـ ري،  -

 .القاهرة
تحقيـق محمد علـي النجـار، دار ال تـا  ،1155 ، ال صـائت،  (الفتح عثمـان وأب)بن جني ا -

 .1المصرية، ذ
فــــــي فقــــــه اللغــــــة العر يــــــة ومســــــائلها وســــــنن العــــــرب فــــــي  بيح، الصــــــاأحمــــــد  ابــــــن فــــــارس -

 .1م تبة المعارو، بيروو، ح،1112،ثومها
 . ترجمة عبد الرحمان بدوي، القاهرةتحقيق و  ،1155،فن الشعرأرسطو طاليس،  -
، 11عالم الف ر، وزارة اثعوم ال ويتيـة، مجلـد  ،1101،ترجمة النت الأدبيأسعد سامية،  -
 .9ل 
 .، م تبة ال انجي  البيان والتبين،9886، (عثمان عمر بن بحر أبو)الجاحظ،  -
 . م تبة الأدب، القاهرة،1159، فن الأدبالح يم توفيق،  -
 .دار ال تاب اللبناني، بيروو  ،1191،اثيضاح في علوم البو ةال طيا القزويني،  -
ز لــول ســوم، دار  تحقيــق محمد خلــق اللهــو ممحمد،1196، الن ــت فــي إعجــاز القــرينالرمــاني،  -

 .المعارو، مصر
تــدقيق يوســف ،1111، جــواهر البو ــة فــي المعــاني والبيــان والبــدي الســيد أحمــد الهاشــمي،  -

 . الصميلي، الم تبة العر ية، صيدان بيروو
 . 1، الجزائر، حANEP  ،9882،الترجمة الأدبية مشاثل وحلولنعام بيوم، إ -
منشــوراو دار الهــول،  ترجمــة حســن خزانــة،، 9886، الجــام  فــي الترجمــةبتــر نيومــارك،  -

 . 1بيروو، ح
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 .الشركة المصرية للنشر لونجمان، مصر ،1119، علم لغة النتبحيري سعيد حسن،  -
, metaعمــد محنــان، : تــر ،9888،فــي اللغــة والترجمــة والأســلو ية المقارنــةحــافظ البيرنــي،  -

 . 95 عدد 
بة الأنجلـو المصـرية، م ت، 1119، ة والدرامية، معجم المصطلحاو المسرحيحمادة إبراييم - 

  . 2القاهرة، ح
المؤسســة العر يــة للدراســاو  ،1199،الــدراما بــين النظريــة والتطبيــقرامــز حســين محمد رضــا،  -

 . روووالنشر، بي
 . 9دار العودة، بيروو، ح  ،1195،نظرية الدراما من أرسطو إلى ابنرشدي رشاد،  -
 . 1ار يافة للنشر عمان، الأردن، حد ،9881والبدي ، بين البيانالبو ة زايد فهد خليل،  -
 . بحث في المفايية والمارسة،  دون سنة ،، نظرياو الترجمةكحيل ةسعيد -
حيــرة الــنت المســرحي بــين الترجمــة وا قتبــاس واثعــداد ، ( أبــو الحســن)ســوم  عبــد الحميــد -

 . 9مركز ا س ندرية لل تاب،ح  ،1112،والتألين
 .دار الشروق، مصر، 9882، النقد الأدبي أصوله ومناهجهقطا،  سيد -
بــد المطلــا، عــالم المعرفــة، ترجمــة فــؤاد ع ،9819،تقــديم الأدب المقــارن ســيزر دومينغيــز،  -

 . الأردن
 . دار النهضة العر ية، بيروو، 1105، علم البيانعبد العزيز عتيق،  -
 .1ار للطباعة، القاهرة، ح نو  ، دار1110، المسرحيةفن عبد القادر القط،  -
  رشـيد رضـا، دار المعرفـة، بيـرووشـرح محمد ،1190،أسـرار البو ـةعبد القاهر الجرجـاني،  -
 . 
، دار تصــحيح محمد عبــد ، 9881، د ئــل اثعجــاز فــي علــم البيــانعبــد القــاهر الجرجــاني،  -

 . ، بيروو، لبنان2المعرفة، ح
 .  9سسى حورس الدولية، حم ،9881،النت المسرحيعبد الوهاب ش ري،  -
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ابـن سـينا،  ، م تبـة9885،مـن اثنجليزيـة إلـى العر يـة أسـس الترجمـةعز الـدين محمد نجيـا،  -
 .5مصر، ح

 .1المؤسسة الأدبية، بيروو، ح ،9882،، البو ة الواضحةعلى الجارم ومصطفى أمين -
 .م تبة لبنان ،1190،، كتاب التعريفاوعلي بن محمد الشرين الجرجاني -
دار ال تـــــاب ، 9881، الترجمـــــة والثقافـــــة بـــــين النظريـــــة والتطبيـــــقعلـــــي ســـــامي مصـــــطفى،  -

 .الحديث، مصر
اهجهــا، م تبــة الشــباب، من ،1109تاري هــا مصــادرها،: البو ــة العر يــةعلــي عشــري زايــد،  -

 . مصر
نطينية، طمطبعــة الجوانــا، قســ ،1289عر،، كتــاب نقــد الشــ( أبــو الفــرذ) قدامــة ابــن جعفــر -
 .1ح
اثعوم ال ويتية، مجلـد  عالم الف ر، وزارة ،1116،ش سبير الحاضر أبدالؤلؤة عبد الواحد،  -
 .9، عدد1
 .م تبة لبنان، لبنان،1199، معجم مصطلحاو الأدبمجدي ويبة،  -
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الثقافــــة للطباعــــة دار ، 1199، ، دراســــة فــــي نظريــــة الــــدراما ا  ريةيــــةمحمد حمــــدي إبــــراييم -
 .والنشر، القاهرة

 اللبنانيـــــة، المصـــــرية ،الـــــدار1119 العر ـــــي، والبيـــــان الأســـــلو ية خفـــــاجي، المـــــنعم عبـــــد محمد -
 .1ح القاهرة،

شـرح ننـيم زرزور، دار ال تـا العلميـة، بيـروو،  ،1102،، مفتـاح العلـوممحمد علي الس اثي -
 . ح
ــــاني،  - ــــين امحمد عن ــــة ب ــــقالترجمــــة الأدبي ــــة والتطبي الشــــركة المصــــرية للنشــــر، ،9882، لنظري

 . 9مصر، ح
 . 1، ح، مصر الشركة المصرية، لونجمان ،9882،نظرية الترجمة الحديثةمحمد عناني،  -
 .2دار العودة، بيروو، ح ،1162،الأدب المقارن هول ، محمد  نيمي -
الأردن عر يـة للنشـر، مؤسسـة الترجمـة جبـرا إبـراييم جبـرا، ال، 9888، عطيـلوليم ش سـبير،  -
 .9ح
 . 16حالجزائر،ترجمة خليل مطران، بيت الح مة،  ،9815، عطيل وليم ش سبير، -
 .1، حال، دار القلم ، بيروو، لبنانترجمة  ازي جم ،1190،عطيلوليم ش سبير،  -
م تبـة لبنـان، بيـروو،  ،1109،معجـم المصـطلحاو العر يـة فـي اللغـة والأدبويبة مجدي،  -
 . 9ح
 .1، عمان الأردن، حدار المسيرة ،9889،التشبيه وا ستعارةف أبو العدوس، يوس -
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 :ملخص المدونة باللغة الإنجلزية
Translation of Rhetorical Aspect  in Dramatic text 

(The case of the novel “Othello “of William SHAKESPEARE) 

            Always, the literary text can present many difficulties and 

problems, some of them are related to cultural and linguistic marked items. 

So that, in the present research paper, we attempt to shed the light on the 

strategies of translating rhetoric in dramatic text. Also we show the 

importance of the choices made by the three translators whilst transferring 

the three main types of figurative language: the simile, metaphor, and 

metonymy. So we have chosen as a corpus the novel of “Othello “of 

William SHAKESPEARE from English to Arabic. The aim of this 

research is to offer guidelines for better practice based on the study of 

successful professional translation, as far as our translators GHAZI Djamel 

and MATRANE Khalil and Djabra Ibrahim Djabra are a typical case of 

such kind of study. 

          The problem of this research consists of the translation of rhetoric in 

dramatic text. We mean “Can rhetoric aspect be translated from 

Shakespearean era to nowadays Arabic language?” Our research is then 

devoted to investigate the methods, strategies and procedures chosen to 

cope with difficulties underlying the translation of a literary text. 

          Aiming to find an  answer to this situation, we have divided our 

work into 2 chapters; three theoretical and one practical. 

           For the first chapter: it relates to the theoretical aspect: it contains 

three basic elements: 

           The first element  consists of  the theatrical text and its characteristics: 

we gave a  definition to the theatrical text, with an explanation of the types 

of plays, and the elements of the theatrical text, then we talked about the 

way of transferring the theatrical text between languages with a focus on 

the Arabic language, and a statement of its specificity and its relationship 

to literal translation and quotation. 
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         The second element: it came under the title: Rhetoric and Its 

Methods: We dealt with the science of Rhetoric in terms of definition, 

origin and development with clarification of the types of graphic 

expressions, represented in: simile, metaphor and metonymy in the Arabic 

and English, and we touched upon the definition of each type with defining 

its sections, role and importance in The two languages, and we concluded 

this element by defining the difference between simile and metaphor, and 

the difference between metaphor and metonymy. 

          The third component of this chapter, it was entitled: A theoretical 

approach to translating a literary text, in which we dealt with the definition 

of translation and literary translation with an explanation of the 

characteristics of literary translation and the relationship of literary 

translation with comparative literature, with its relationship to linguistics 

and stylistics.  

           The second chapter deals with the applied aspect, which is the core 

of our study, and its analytical essence. we focused on two main parts. The 

first part is an introductory part surrounding the concept of the 

Shakespearean theatrical text, as well as the text “Othello” through several 

points, including: Understanding Shakespeare's Othello play and trying to 

understand Shakespeare's language and the difficulty of Shakespeare's 

terminology, as well as the compositional structure of Shakespeare's 

sentences. We also touched on the axis of theater in the time of 

Shakespeare, in addition to the most important publications of 

Shakespeare's plays and works. And before we start analyzing our corpus, 

so we began to present its text, then we discussed the origin of the play and 

referred to the various sources from which Shakespeare drew the theme of 

Othello's play and learn about the main plot in it and how the sequence of 

its events, style and various characters in order to arrive at a presentation of 

the various chapters and scenes of the play Othello and the most prominent 

actions. 

            The second part of this chapter, we dealt with the study, analysis 

and comparison of the three translations, with an explanation of the 

methodology adopted for analyzing the graphic images, and an inventory 
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of the methods and techniques used in the translation methods of each 

translator, with a comparison between the translations, by stating the 

similarities and differences, with criticism and analysis, in translation Each 

of the graphic images, as the beginning was with talking about translating 

the simile, then the metaphor, and then the metaphor, and what each image 

bears from a cultural, ethical and linguistic dimension, the models of each 

graphic image were carefully selected to meet the needs of this study, after 

which we presented a statistical table of the most important results and 

observations obtained in each of the models and what was common 

between them, and what was the subject of difference and disparity, which 

were the choices of the translator, and our criticism of the translations was 

based on the most famous translation theories That was mentioned earlier 

to give the exact academic floor to this study, especially since the three 

translators have a wide experience in this field, which forced us to return to 

these theories in every criticism and analysis. 

             The method adopted for this study is: the descriptive comparative 

approach, which is appropriate for such studies, as we describe the method 

of translating the figurative image for each translator, the interpreter’s 

method of conveying the rhetorical side, with a comparison between 

translators, in addition to the criticize  each translator back. To the most 

important translation theories, and we have relied in addition to that on a 

secondary approach represented in the statistical approach by providing 

samples of each type and percentages of the methods and procedures used 

into the translated texts. 

           Finally, we hope that this research will contribute to the enrichment 

of the Arab library, and that it will constitute an important reference for 

researchers in this field. 
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